د کابل پېغله 


وختونه او يادونه 


اسظوره ازادبيات 


د استاد عطایی یاد 





اجمل ښکلی/ کابل 


ه پږټه 


زموږ پښتو ژبه او ادب داسي نه دي» چي ګني موږ پرې وشرمېږو. زموږ مشرانواو 
کشرانو په ګډه ډېر کار کړی دئ او روان دی خو ډېري بنسټي پوښتني لا پاته دي. 
چي زموږ ډېرو ثقیلو څېړ نو هم نه دي حل کړي او که فکر پرې و ته شي» همداسي به 
پاته وي. د ادبي تیورۍ یوه موخه دا ده. چي لوستونکو ته ادب تعریف کړي او د ادب 
په ارزښت ئې پوه کړي. 

حمید که په هر کال پيدا شوی؛ خو لوستونکي سره لومړۍ پوښتنه دا ده». چي 
حميد ولي ولولم.ادبیات ما ته څه ګټه کوي؟ 

کله موږ د ډېرو پېچلو علمي او څېړ نیزو لیکنو او کتابو نو په هوس او شهرت کي د 
ادب اساسي غوښتني او پوښتني له پامه وغورځوو. 

له دي نه انکار نه دئ په کار چي څېړ ني د ادب د بقا له پاره په کار دي؛ خو كله 
کله څېړنیز کارونه د ادب پر ځمکه درزونه پرېږدي. دا درزونه که ډک نه شي او 
بېلابېل ادبي کارونه سره کوشیر نه شي» لوستو نکی د ادب پر ماهيت شکمن کېږي. 

دا اوس موږ ډېر خلک وینو » چي شاعري د بیکارو خلکو کار بولي. چي ټولنه لټه 
او بېکاره کوي. دا خلک تالوستي هم نه دي او داسې هم نه ده. چي ګني پر شاعرۍ به 
ئې فکر نه وي کړی؛ خو دا د اد بپوهانو لټي ښيي» چي د شاعرۍ ارزښت ئې خلکو ته نه 
دئ ښودلی. یواځي شاعري ته» نثري ادب هم له همداسي چېلنجونو سره مخ دئ. 

دا به هم منو. چي د ادبي اثارو د نه لوست لوی لامل نالوستي ده؛ خو کوم کسان 
چي لوستي دي په هغوی کي هم يواځي د ادبياتو فارغان ولي ادب له زړه نه ته لولي؟ 
دا هغه پوښتنه ده. چي اد بپوهان به ورته ځواب وايي. 


مؤسس 


محمدولي زلمی 


سرپرست چلوونکی 
مطيع الله روهیال 


کتنپلاوی 
ډاکټر عبدالرازق پالوال 
څېړندوی شېرشاه رشاد 
حيات الله رفیقي 
عبدالکريم طالب 
فضل محمد پنهان 
مطیع الله روهیال 


کمپیوټر چاري 
عثمان عاصی 


۷ 
علامه حبيبي واټ 
د اطلاعاتو او فرهنگ ریاشت 
د کندهار مجلی دفتر 
ټلیفون: ٠۰۰۱۴۴۰‏ 










دريمه دوره 
د ۱۳٣۴‏ ش کال دریمه گڼه (زمری- سلواغه) 
پرله پسې ۷۰ يمه ګڼه 










1 کندهار مجله اسلامي او ملي گټو ته زیائمني 
لیکني نه خپروي. 

1 کندهار مجله د مجلې د ټاکني لیکني معيار سره 
سم د لیکنو په اصلاح کي د لاسوهني حق لري. 

٥‏ را استول سوي لیکني بيرته نه ورکول کېږي. 

هره لیکنه د لیکوال خپل نظر څرگندوي. 


په هیواد او دباندي کي د مجلې بيي 


پاکستان: وه کلداري 
٢۲‏ 


هیواد: ١٠٠-افغانۍ‏ 


هیواد: 
پا کستان: ٠‏ -کلداری 


نورهیوادونه: ۰-امريکايي ډالره 





2212 داستاد عطايي ياد پا پک دماح وم »ووه وډ مال اا د‎ .١ 
خېلونه ېه مهم هراډ دم ډو وهو په اپ ماج د ویاو نادد )هم د )7 وک‎ .۲ 
1 داکاډېميسین نوماند محمدابراهيم عطايي تاريخي‎ .٣۳ 
داستاد عطايي يوه حماسي ډرامه بوډ َو وو ييا اوو دد هد‎ .٤ 
7 د آسیا په زړه کي توپان فني شننه‎ .٥ 
له کانديد اکاډميسين عطابي څخه د زدکړي يو مهم ټکی پا‎ 
استاد عطايي او د ادبي آثارو کره كتنه هیوز ال و که ه دادوندم‎ ۷٧ 
0 د استاد عطايي پر علمي  فرهنگي شخصیت يوه تحليلي‎ .٨۸ 
د پښتني قبيلو اصطلاحي قاموس تحليلي کتنه له ده وود تو وه د‎ ۹ 
9س؛٨ د کاندید اکاډیمسین عطايي ژوند ته یوه کتنه‎ .۰ 
په اوسني عصر کي پښتو لیکدودي نيمگړتیاوي او اړتباوي پو‎ . ١١ 
د سنسکریت او پښتو مشترک ږغونه دل ههموه مظا‎ .٢ 
اسطوره او ادبیات غه وره دق مهه په وهه دو ههه د دد ددد خاك لپا ياوااد» راد‎ .۳ 
اظوم٨ع مرحوم عزیزالله واصفي او کورنۍ ئې هوه‎ .٤ 
د افغاني هندوانو تاریخپاڼه نټنهیمو روي وهه‎ ٥ 
شعرونه‎ 
هنراو ادب (اوسنی ادپ) وهه اا اځ وخ 2 ونی هکپ و‎ .٢ 
برسبه‎ 
"44120 د کابل پېغله (ناول) غ'أى‎ .۷ 
خاطرې‎ 
د عبدالرحیم هاتف لیکونه د03 وه خیب هب ې وک ېر پو وآ‎ .٨۸ 
وختونه او يادونه جب وپ د2 دا هدم مه ې په‎ .۹ 
٨۸١٨١٨»"»(٧‪(غغ له کندهار څخه ترعشق آباده‎ .۰٠ 
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اداره 

ډاکټر عبدالرازق پالوال 
څېړندوی عبدالغفور لېوال/ کابل 
محمدیار یار/ کابل 

مطیع الله روهیال 

څېړندوندوی محی الدبن هاشمي 
څېړندوی رفيع الله نیازی/ کابل 
استاد م. معصوم هوتک/ کاناډا 
محمدهارون خپل شعسعي! لندن 
څېړندوی عبدالغفور لېوال/ کابل 
سردارولي پښتونزوی 

ډاکټر نثاراحمد صمد/ کاناډا 


ترتیب: پردېس کندهاری 


ژ/ ډاکټر نثاراحمد صمد/ کاناډا 


ارواښاد عبدالرحیم هاتف 
هارون خپل شعشعي/ لندن 
عبدالظاهر څرک 


د یادښت پر ځای: 


د استاد عطابی یاد 


سږکال (١٣٩٤ش)‏ د ارواښاد کاندید اکاډمیسین استاد محمدابراهیم عطايي د 
زوکړي پنځه اتيا کاله پوره سول. استاد عطايي د "اوسني لیکوال" په حواله په 
٩۹‏ شش کال زوکړی وو. چي پنځه اتيایمه کلیزه ئې د سرحدونو او قبایلو چارو وزارت 
له خوا د یو ورځني سیمینار په ترڅ کي ولمانځل سوه. 

د دغه یو ورځني سیمینار ځیني مقالې د کندهار مجلې په دې گڼه کي لوستلای 
سی. دغه مقالې د استاد عطايي د ژوندانه پر بېلابېلو اړخونو لږ و ډېره روڼا اچولای 
سي. خو کوم حق چي استاد عطايي ئې پر اوسنیو افغانانو لري. هغه تر دغسي يو 
ورځني سیمینار ډېر زیات دئ. د استاد عطايي د حق ادایني له پاره به تر ټولو ښه 
خبره دا وي چي د هغه ارواښاد ناچاپ کتابونه خپاره سي ځکه هر لیکوال د خپلو 
آثارو په روڼا کي پېژندل کېدای سي. بله خبره دا. که چيري د هغه مرحوم د ځينو 
پخوانیو چاپ سوو اثارو له پاره د دوباره چاپ زمینه مساعده سي. دا به د اوسنيو 
پوهانو او نوو محققینو له پاره ښه فرصت وي. چي استاد عطايي د خپلو آثارو په 
هینداره کي وویني. 

استاد عطايي د خپل وخت له ځیرکو پوهانو او عالمانو څخه وو. د ژوري پوهي تر 
څنگ د لويي حوصلې څښتن وو د پوهي ساحه ئې څو اړخیزه وه. خو د پښتني 
فوکلور په خاص ډول د پښتني نکلونو په باب د هغوی تحقیقات او پلټني نه يوازي 
مؤٌثقي بلکي ډېري نوي او کاغذپېچه وې. (ملي هينداره د اجتماعي څېړنو په نظر کي) 
او (د پښتو پر شفاهي داستان یوه تحليلي څېړنه) دوه هغه آثار دي چي د فوکلور د 
برخي په ځانگړې توگه د نکلونو او داستانونو په برخه کي د استاد عطايي د مبتکر مغز 
محصول دي. په يقين سره ویلای سم چي تر دوی مخکي به په دغه کمیت او 
کیفیت تحقيقات په دې برخه کي نه وي سوي. که سوي وي حتما به په دغه تول نه 
وي پوره. 

په هر صورت د استاد عطايي لاره د علم او فرهنگ لاره وه. ځوانو محققینو او 
څېړونکو ته بویه چي د استاد عطايي د لاري پیروي وکړي او د خپل فرهنگ او کلتور 
سره د میني او علاقې درس له استاد عطابي څخه زده کړي. 

پر گور ئې روڼا 
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ښاغلۍ محمدابراهیم عطائي ‏ داسي 
شخص ؤ لکه یوه ځنګلي ونه. د دء او همزولانو 
په زمانه کښي لکه استاد محمدانور نومیالی: 
نظرمحمب اک الو احيُنني نورد مکتب له 
رسمي زدکړو څخه د چاپېریال یا ټولني 
شرایطو او ذهنیت محروم ساتلي ول. نو دوی د 
بيابان د ونو غوندي مثال لارء» نه د باغي 
درختو غوندي چي باغوان ئې روزنه او پالنه 
کوي. سره له دغه محروميته دوی خپل 
طبیعي استعداد تر ډېرو هغو کسانو چي د 
مکتب زدکړي ئې آن تر پوهنتون پوري کړي 
وې لائې هم ددوی پل نه ووهلای سوای. 

نو یو خو ټولنیز ذهنیت مکتب ضد ؤٌ او 
بل دا چي کتابونه او کتابتون نه ؤء دغه د 
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کتابونو نه پیداکېده د دې عامل ګرځېدلې 
ده چي له ما څخه نورو څلور واره کتابونه غلا 
کړي دي دا چي دوی به ئې په محتویاتو سم 
پوهېدل. که لا نه. دا خو هغه کتابونه ول چیي 
ما یا دلې غونډ کړي ول او یامي لا د دې واري 
راپېښه سوه چي زما خپلي لیکني ئې راڅخه 
غلا کړي دي. دغه ليکلي کتابونه دي. 

نو استاد نومیالي او ښاغلی عطايي په 
دغسي یوه زمانه کښي په علمي آثارو پسي 
خولې لګولي دي. که به و دوی ته هر راز کتاب 
په لاس ورغلئ ؤ. هغه ئې لوست. دغه که به د 
تعویذاتو کتاب ؤ یا به د فزیک کتاب ؤ. خو 


دوی د کتاب لوستلو تنده لرله. او په ماتوله. 

په دغه د کتاب د نستوالي په زمانه 
کښيځيني مار کسيسمتي او لیکيني کتابوته د 
يوء او بل په لاسونو کښي پيدا سول. نو خود 
دوی هم ولوستل. دغه لکه معنوي کتابونه 
چي د خلکو په اذهانو کښي ریښې ځغلولي 
دي. په مقابل کښي ئې دغو مادي کتابونو هم 
د دوی په اذهانو کښي ریښې وځغلولې. د دغو 
اثرات د دوی په لیکنو کښي لیدل کېدلای 
سي 

ښاغلي عطاتي کښلي غچټه "د وټني به 
اړیکي سره خپلوان خېلونه د مورواکۍ په 
زماته پوري اړه لري"(۷:۱۳۶۰). 

دغه د پخوانيانو غلط فهمي ده. د مور 
واکۍ زمانه یامرحله هيڅکله نه وه. څه چي وه 
هغه مور نسبي وه. خو پخوانیانو بشر پوهانو 
دغه 1۷1317876017631 بللې ده چي په پار سي 
ادبیاتو کښي په مادر شاهي سره ترجمه سوې 
ده. 

تر دغه دمخه لا ښاغلئ عطائي په نور 
وضاحت سره داسي یادؤٌنه یا ليکنه لري: "د 
کار طبیعي وېش او د کار لومړی ټولیز وېش 
او د کار دوهم ټولنیز وېش تر هغه وخته پوري 
چي اضافي محصول منځ ته راځي او د 
خصوصي مالکیت صحنه پر لګول کېږي. 
لومړنۍ ټولني د (خېل) په لومړنۍ مرحله کي 
ژوند کوي؛ او د دغي دورې ډېره اوږده زمانه د 
مورواکۍ نظام په کړۍ کي تېریږي: تر دې 
وروسته نو (خېل) د پلارواکي نظام ته 
داخلیږي. چي هغه بیا به خپل وار د ټاکلو 
زېربنايي روابطو محصول ګڼل کیږي" 


(۴:۱۳۶۰). 
تر دغه څه وروسته ښاغلي عطائي داسي 
څه کښلي دي: "د ځېل په مرحله کی پښتانه 
د نورو آریايي اقوامو سره ګډ دي. چي د 
هندوکش او سلېمان د غرونو په لمنو کي 

.)۱١:۱۳۶۰("یسوا‎ 

د هندوکش او سلېمان د غرونو لمني یا 
لا تنګي درې پناګاه وي وې. دغه د تښتېدلو 
قومونو له پاره د ځان ساتني ځایونه ول. 
غښتلي او پیاوړي قومونه په داسي سیمو کښي 
یا د مېوو پرېمانتیا ولري. نو دوی ولي او کله و 
دغو ځایونو ته له کومو ځایونو څخه ورغلي 
ول؟ 

په بخوا کښي خېلزیان په مېدیا (مېځیا) 
کښي اوسېدل چي مرکزي ښار ئې اګمتاناء 
(اوستی همدال ؤ)او تاريخي پېژندلئ بادشاه 
ئې ضحاک (ځپاک) ؤ. چي د نمر شان ئې 
لارء. 

ابدالیان یا زیرک د کسپین بحیرې په 
سوهېل ختیځه خوا کښي اوسېدل چي 
مرکزي ښار ئې ارڅ کآباد یااوسنی عشق آباد 
و 












د اسلام لښکرو راوشړل او پسي 
راواخيستل. خېلزیان د منځنی افغانستان په 
غرونو او درو ځني ننوتل او زیرک یا ابدالیان د 
کوږک - کسي او سلېمان په غرونو او درو ځني 
ننوتل. دوی خپل وطنونه پرېښوول خو تر 
اسلام دمخه خپل دین ئې نه پرېښاوء. 

د پایلامې غوندي ښاغلي عطائي داسي 
کښلي دي: "لکه د خېل کلمه چی د خپل 
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اصلي مفهوم څخه چي هغه په نسبي مورد کي 
استعمال دئ په عام مفهوم هم راځي. تو د زی 
کلمه بیا داسي نه ده او یوازي په هغه خاص 
نسبي مفهوم کي استعمالیږي. 

"په دې برخه کي ژوره څېړ ته دا تتیجه 
په لاس راکوي چي په نسبي مورد کي د خېل 
تر کلمې د (زي) کلمه لرغونې سابقه لري. په 
خاصه توګه که د دغي کلمې ریښې په هندو 
اروپايي او لرغونو باختري ژبو کي وڅېړو. نو دا 
مطلب به په ښه توګه و ثیوت ته ورسیږي" 
(۱۳۰۱۳۶۰). 

د (- زی) وروستړونئ په پښتو ژبه 
کښي لرغونتوب لري. خو د (- خېل) 
وروستړونئ که تر (- زی) لرغونی نه وي؛ 
ښایي هم زمان به ئې وي. خو په پښتو کښي 
ئې کارېدنه تر (- زۍ) وروسته ده. (خېپل) 
مکدوتي لفت دئ. او د لوی سکندز 
۵7 لھ له اشغال سره سم و دغي سیمي 
ته راوړ» سوئ دئ.: داسي ایسي لکه ډېر 
مکدونیان چي به له خېلزیو سره اوسېدلي او 
ورسره ځایان سوي وي. په خپله لوی سکندر 
لاد خېلزیو لباس خوښ کړی او اغوستئ ؤ. 

بل دا چي له نامه څخه ئې داسي حدس 
وهل کېدای سي چي تره کي 187316 قبيله 
دي لاهم مکدونیان ول چي په یواني ژبه کي 
6 بلل سوي دي یا داسي بلل کېدل. نو 
دخیلزیانو توم هم "دخیل آرک" له نامه څخه 
اخيستل سوئ دئ. ښهء نو د (- خيل) 
وروستړونئ هم بې قدامته نه دئ. او له )(- 
زی) سره هم زمانه بلل کېدلای سي. 






.ما ریځي. ادبې او ټولنيزه مجله 


"هغه خېلونه چي د ښځو په نامه دي" 

"پښتني خېلونه د يوء کل په ډول د 
نارینه وو په نومونو یادیږي لکه احمدزي. 
سلیمان خېل» بارکزي او داسي نور. خو داسي 
خېلونه هم سته چي هغه د ښځو په نامه 
مسمی دي لکه متوزي. زخه خېلء راڼي زي؛ 
اوداسي نور"(۲۴:۱۳۶۰). 

ښاغلي عطائي څه وروسته داسي ورپسي 
کښلي دي: "یوه بله مشهوره قبيله چي د 
ښځي په نامه یادېږي. مموزي ۱۷۱3100:21 
دي. 

غلجي اقوام د یوء کل په ډول (متوزي) 
هم بلل کیږي او دغه نوم د هغي (متو) څخه 
اخيستل سوئ دئ چي د (بېټ یا بیټني) 
نیکه لور وه. او د غور شهزاده ته واده سوې وه او 
د هغې اولاه د متوزو په نامه سره ياده 
سوه"(۱۳۶۰۰:۳۳). 

پېټ نیکه بېد نیکه ؤ. "بېد" ؤ. د ده 
وینادا ده چي بادشاه وله غوندي سیوری لري. 
خو ثمر نه لري. نو بېد نیکه د غزني بهرام شاه 
ؤ. خو بېټنئ نیکه بیاهغه پښتون سپاه سالار ؤ 
چي د بېټ نیکه یا بهرام شاه په چوپړ کي ولاړ 
او خپل پښتني لښکر یا سپاه ئې لرل. 

خو بي بي متو بیا (بي يي مهدو) وه. دا 
(مهد عراق) هم نومېدله. دا د عراق او شاؤ خوا 
د بادشاه ملک سنجر سلجوقي لور وه چي و 
پهرام شاه ته ئې ور واده کړې وه. 

د غور شاهپور چي د بهرامشاه لور بي بي 
مهدو ور وادء سوې وه. دی حسين قطب 
الدین ؤ چي د وروڼو له لاسه تې و بهرام شاه ته 
پناه وروړې وه. 


وګړیزه هنګامه ئې داسي ده. دوی وايي 
چي غیلزي په غلا زوکړي دي. ځکه نو دغه 
غیلزي نوم اسم بامسمی. نو یا دغسي بلنه که 
څه نه وي بې څه به هم نه وي. حسین قطب 
الدین چي د ملک شنسب مشر زوی ؤء تر د 
وروسته د غور بادشاه سو. خو دی لکه میندء 
مږ ډېر عياش ؤ. له همدغه اسیته څخه ئې 
وروڼه ورته بوږرګي سول او دی ئې وتېښتي ته 
اړ ایستئ. د چي د غزني و بهرام شاه ته پناه 
وروړې وه او هغه خپله لور ور وادء کړې وه په 
دغه کار سره دغه مست مږ د بهرام شاه د حرم 
سرای ته لار موندلې وه دی چي ښايسته 
ځوان ؤء نو ئې له خواښي څخه .تیولې تر 
خوښینانو پوري له ډېرو سره عشق بازي کړې 
وه. دغه کار خو نو خود د غلا کار ؤ. څوک چي 
به ئې په هغیو زېږولي ول» نو هغوی خود ټول د 
غلا زامن او غلزیان یا غيلزي ول. ځکه نو د 
بېټ نیکه زامن غیلزي وبلل سول. له همدغي 
تورا سره ټول خیلزیان په وروسته کښي 
غلزیان سول. ای په غلا سره زوکړي وبلل 
سول. 

بهرام شاه چي په دې غلا و نغوږېدئ چي 
لوڼي ئې نامړوښي ورلي سوي او لنګي سوي 
دي» نو ئې د غور شاهپور حسین قطب الدین 
په زهرو سره وواژء. د دغه کار له اسیته څخه 
ده خپله بادشاهي هم بایلوله. 

هغه نور خېلونه چي د ښځو په نامه سره 
یاد سوي دي ښاغلي عطايي ئې یادوني کړي 
دي. 

"په اپرېدو کي (زخه خېل) یو لوی ښاخ 
دئ چي د (زخې) انا په نامه سره یادیږي. دا 


ښځه د اپریدي (عثمان) د لمسي (ماپی) د 
زوی ماتدینه وه. هغه خېل چي دی يعتي 
زخي ته منسوب دئ. دا لاندي درې ښاخه ئې 
ډېر مشهور دي: بوړئ. شانخېلء نورالدین 
خېل دي. همدارنګه په پېښور کي د ککیاڼو 
خېل دئ چي د خپلي انا (ککۍ) په نامه سره 
یادیږي. ککۍ د (کند) نیکه د راوي ښېخي 
لمسۍ وه. چي قبیله ئې په نامه ياده سوې ده. 
د اتمال د مور نوم (راڼۍ) وه چي خېپل ئې 
راڼیزي بلل کېږي. دغسي هم د خښي یا 
ښیخي په لړ کي عایشه زي دي. 


وېس: 

"... په هغه مهال کښي چي ټولنه د 
قبیلوي جوړښت په لحاظ د خېل په مرحله 
کښي واقع وه. نو هلته د تولید وسایل مشتر ک 
ول او هر څه چي موندل کېدل» هغه د ټولو 
ول" (عطايي. ٩٢۰۱۳۹‏ مخ). 

"... د تولیدي وسایلو محدودیت دوی و 
زیات کار ته اړکړي ول.او دغه کارونه باید په 
ګډه سره و سر ته رسېدلي وای او د دغه ګډ 
کار محصول هم باید په ګډه تر ګټي لاندي 
راغلئ وای. په دغه مرحله کی له فرد څخه د 
فرد استثمار نه ؤ. دغه نو د هغه سیسټم 
خصلت دئ چي د لومړي اشتراکیت په نامه 
یاديږي .)۲٢:۱۳۶۰("‏ 

وروسته ښاغلي عطايي د وېش په اړوند 
داسي کښلي دي: "د وېش په سیسټم کښي د 
کرني مځکه د يوه ټاکلي وخت له پاره. د 
کورنیو او خېلونو تر منځ وېشل کېدله» او کله 
چی به دغه وخت پوره سوء» نو دغه مځکه به بیا 


سره ټوله سوه. او د پچي په دود به وېش پر 
ومداکو راچا ته نه بوه ته وه برڅخه 
ورورسېدله"(۳۴:۱۳۶۰). 

نه په ډېره پخوا زمانه کښي» تش یو - 
دوه نسله تر مخه لا هري قبیلې او هر خېل یا 
زيي ټاکلئ شمېر ملاتړ و سرکار ته ورکول. نو 
سرکار د دغو ملاتړو د شمېر په تناسب سره 
مځکه او اوبه و هغي قبیلې یاخېل ته ورکولې. 
یوه وا ٧۷٧۵‏ اوبه ئې و هغوی ته ورکولې چي دوی 
به شپېته (۶۰) سپارء د اړتیا پر مهال د سرکار 
په خدمت کښي درول: 

د شیخ ملي د راپاته سر سري بیا څخه 
داسي ښکاريږي چي کله یوسفزي د کابل له 
شغال او ختيځ څخه 4 8ارالديۍ بابر لپخوا 
څخه ایستل سوي او شړل سوي ول» دوی په 
ختیځ کښي دیلزاک بې ځایه کړي ول او هم 
ئې د سوات په دره کښي تور وال مخ پر لوړه 
شړلي ول. کله چي دغه دره بشپړه د توروالو په 
لاس کښي وه. نو ځکه دغه دره سوات (سواد) 
بلله کېدله. چي مانا د تورانو هیواد. له دوی 
څخه څه نیمه دره یوسفزو نیولې ده. پورتنۍ 
برخه ئې دکالا موالاو په لاس کښي ده. 

تر نامه په پورته ئې د اشغال بل دلیل دا 
دئ چي نو باید د یوسفزو خېلونو او نسبي 
ښاخونو ته ئې دغه مځکه ور وېشل سوې وای؛ 
او دغه کار شیخ ملي کړئ ؤ. خو دء و نور قبايلو 
ته هم مځکي ور وېشلي وې. او یا به دغه سوات 
درې دباندي مځکي د یادو کړو قبایلو وې. خو 
دء هسي په خپل دفتر کښي شاملي کړي وې. 
ښاغلي عطايي یادؤنه داسي کړې ده: 

.١‏ د یوسفزو تپه:اشنغراو چار سده. 





۲. د محمد زو تپه: د شمالي مردان 
د دکكياڼو تپه: دوابه. باجوړ او 
چارمنګ. 

۴ د داؤدزو تپه: ګلپاڼي او بګياڼي. 

۵. د خلیلو تپه: له پېښوره تر نوښاره 

21 د مومندو تپه: د پېښور شمال- 

غربي پلو تر جنوب غربي پوري 

خوشحال خټک د شيخ ملي او اخوند 
دروېزه د کتابونو داسي یادونه کړې ده: 
په سوات کي دي دوه څیزه یو جلي او بل خقي 
یومخزن د دروېزه دئ. بل دفتر د شیخ ملي 

ولي دا خوند دروېزه مخزن تر اوسه 
پوري پاته دئ. خو د شیخ ملي دفتر نور چيري 
له چاسره نسته؟ 

اخوند دروېزه د پیر روښان مخالف ؤ. تو 
دغه مخزن. څنګه چی دینی کتاب دئ.ء نو د 
دغه دینیت له اسیته څخه به "جلی" او هم 
ښکاره او روښان سره نول سوئ دئ او بيا هم 
په هغه ټولنه کښي چي دوی به د پیر روښان 
مخالفان ول. نو کېدای سي چي د پیر روښان 
په پیروانو کښي به یا د اخوند دروېزه کتاب 
اخفي" یا پټ ساتل کېدونئ ؤء نو یو کتاب به 
و خواخوږواو پیروانو ته "جلي" ؤء او هغه بل به 
"خفي " ؤ. د شیخ ملي دفتر به پټ ؤ چي چا به 
ښکاره کولای نه سوای. 

د شیخ ملي د "دفتر" وېش به هر قبیلې 
ؤ. له همدغه اسيته څخه به هغه له مخالفانو 
څخه پټ ساتل کېدئء چي پټ هم پاته سوئ 
دئ. 


بل دا چي کله طالبان وملايي ته رسیږي 
او د فضیلت لنګوټه یا بګړۍ تړي» دوی باید یو 
کتاب کښلئ یا کتابت کړئ وي. او حاشیه ئې 
پر کښلې وي. ځکه نو د اخوند دروېزه کتاب: 
چي یو ديني مخزن دئ. د محتویاتو لرونکئ 
کتاب ؤ. نو به خود اوز پلاوي نقل. تنسیخ یا 
کاپي کړۀ سوئ ؤ. خو د شيخ ملي دفتر. 
وروسته تر هغه چي وېش ئې ورکړئ واو خلګو 
قرار موندلۍ ؤء یا نه ؤ. نور ئې و تنسیخ کولواو 
کتابت ته اړتیا پاته نه وه. 

ښاغلي عطايي د وېش د مدت بېلابېل 
کلونه یاد کړي دي. دء په دغه اړوند داسي 
کښلي دي: 

"د وېش د وخت په باب هم توپيرونه 
ول. ځینو څلور کاله وروسته. ځینو اته یا لس 
یا پنځلس او یا شل کاله وروسته وېش کاوه او 
په ځینو کي داسي رواج ؤ چي د یو وېش په 
وخت کي به سپین ږیرو د بل وېش پرېکړه 
(فیصله) کوله"(۳۴). 

تر یوه کال زیات کلونو وېش د ښوراوک 
په بړېڅانو کښي د ورشو وو وېش ؤء په دغه 
کښي هم د هر (پلار) ورشو بېله وه. خو د 
کرهڼي مځکه ئې هر کال ځله وېشله. په هر 
کلن وېش کښي مساوات ساتل کېدئ. چا چي 
به یو کال د سر یا پای مځکه لرله بل کال به د 
منځ یا سر ؤ پای مځکه وړاندي - وروسته ور 
رسېدله. 

"په ځینو وېشونو کي چي د قبیلوي 
اعتبار څخه به دباندي ول؛ او د ملاتړو په نامه 
یادیږي د (دود یا لوګي) په نامه ئې استحقاق 


وېش به د يوء روحاني سړي په وسیله 
سره کېدئ. د برخو علایم به د یو روحاني 
سړي په لمن کي واچول سول. بیا به نو یو 
نابالغه کوچینوټي دغه علایم پورته کول. په 
دغه وخت کي به د قبيلې ټول خلګ حاضر ول 
چي د هر چا استحقاق به معلوم سو ټکان به 
کېدل. او دغه کار به په خوښیو او ښادیو سره 
سر ته رسېدئ. د دغه کار د سر ته رسېدو په 
وخت کي به د منصفه روحاني هيئت له پاره 
ډېري درنې او غوړي مېلمستیاوي کېدلې. د 
وېش مځکه نه چا خرڅولای سوای او نه ئې په 
ګروي ورکولای سوای. البته دا کېدای سوای 
چي د وېش ټوټې دوه کسان په مصلحت سره 
بدلي (اليشي) کي "(۳۵:۱۳۶-۰). 

هغه پچه پر اچؤنه چي ما لېدلې وه. 
ښاغلي عطائي ئې مشخصات ښوولي دي. چا 
به په پچي کښي یو داغ جوړ کړ یا څه ګرږنه 
وکړه. دغه به ئې و نورو حاضرينو ته ورښکاره 
کړه؛ چا په یو نری سپڼسی پر پېچئ یا نوي چا 
به وتاړء. چا به بیا یوه خاشه پکښي جګه کړه؛ 
چا به بیا خاشه پوري هوري تر وایستله. د 
خېلو دغه پچي به ئې په یوه لوښي کښي 
واچولې» او تر لس کلني کوچني هلک به یوه 
یوه ور کښله. هغه پچه چي به تر مخه وروکښله 
سوه» و هغه ته د سر مځکه ور رسېدله او نورو 
ته پرله پسې مځکي ور رسېدلې. وروستنئ 
کس به پایاو ؤ چي تر نورو وروسته به د پای و 
مځکي ته د اوبو لګولو وارئ وررسېدئ. زما په 
ګومان به هغه پچي تر مخه ورکښل کېدلې 
چي خاشې به پکښي جګي کړل سوي. یا تر 
کښل سوي وې. 
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ريځي. ادبي او ټولنیزه مجله 


عوض کښي غله ورکول کیږي. 

۳-و ګوروان او شپانه ته هم په حاصل 
کښي ونډه وررسیږي. 

۳ ملا او روحاني کس ته چي سید هم 
دئ ونډه ورکول کیږي. 

۵- سرکار هم د مځکي او اوبو مالیات 
ځني اخلي. و دغه ته د عطائي صاحب په لیکنو 
کښي "سیری" ويل سوی دئ. چي دی ئې 
دغه ونډه ورکړه د وېش د ځله سکولېدني غټ 
عامل بولي.دء په دغه اړوند داسي کښلي دي: 

"د وېش د منځه تلو په غټو عواملو کي د 
(سیري خورو) زیاتوب ؤ چي په دې ډله کښي 
قبیلوي ځانان. ملکان او روحانیون ول چي د 
سپین ږیرو په توګه به وېش د دوی په حضور 
کښي کېدئ او په هر وېش کښي به دوی د 
کرني د مځکي ښې ټوټې د سیري تر نامه 
لاندي ځان ته اخیستلې. او بیا به دغه سیری 
له وېش څخه وتلی وي"(۴۱:۱۳۶۰). 

ښاغلي عطائي نو دابني کښلي دي/ د 
هغه چا ته چي به ښه مځکه په وېش کښي ور 
رسېدلې وه هغه به د وېش سکولول نه 
غوښتل. خو هغه کسانو به د وېش و جال - 
دود ته ادامه غوښته چي ناکاره او بابیزه مڅځکي 
به وررسېدلي وې. 

د ښوراوک په بړېڅانو کښي د وېش 
جال-دود تر اوسه پوري لا سته» خو د هلمند 
په پښتنو کښي د کاډیسټر ادارې دغه جال - 
دود په ۱۳۴۳ ه ش کښي داسي و پای ته 
ورساوء چي په هر چا پوري ئې هغه مځکه ثبت 
کړه چي دمخه کال په وېش کښي ور رسېدلې 
وه. دوی ډېره نوره مځکه هم لرله چي آن 


شپږم کال به د کرني وارئ ور رسېدئ» دوی 
به یو کال یوه مځکه کرله او بل کال به ئې بله 
مځکه کرله. ځکه چي د یوې مځکي په پرله 
پسې کرلو سره د مڅخکي سېک ځتئ. تو به ئې 
یو یا دوه - درې کاله شنډه پرېښووله چي بل 
کال ئې ښه بشپړ حاصل ورکړی وای. دوی د 
حکومت و کاډیسټر ته وویل چي هغه نوره 
مځکه هم د دوی ده. حکومت ورته وویل چي 
داسي ده. نو تاسي خو ئې سل کاله مالیه 
راکړې نه ده. که مځکه غواړئ. نو به ئې د سلو 
کالو مالیه راکوئ. څنګه چي دوی ئې دغه 
مالیه ورکولای نه سوای؛ نو مجبوره ول چي د 
مځکي تر سر تېر سي. 

کله چي په ۱۳۵۸ ش کښي حکومت 
خلقیانو ته په لاس ورغلئ: دوی دغه اخیستي 
مځکي د کونړ. لغمان» او ننګرهار و بزګرانو ته 
ورکړې. دوی ئې د یادو کړو ولایاتو څخه په 
دودېرش بسونو کښي له يوء-يوء لنډي توپک 
سره ور واستول او هغه مځکي ئې پر ووېشلې. 
نوروخلکو چي به هر چا تر دېرشو جریبو ډېره 
مځکه لرله. هغه ئې ځني واخيسته او پر دغو 
بزګرانوئې ووېشله. 

په خلقیانو پسي پرچمیان و قدرت ته 
ورسېدل. په دوی پسي قدرت د مجاهدینو 
سو. په دوی پسې وار و طالباتو ته ور ورسېدئ. 
دا چي هغه وروستل سوي مهاجر څه سول: 
ځای پر ځای پاته سول» كه بيرته و خپلو 
کورونو ته ستانه سول» زء ځني اګاه نه یم. 

ښاغلي محمد ابراهیم عطائي د سیري 
په اړوند داسي کښلي دي: 

"سیری د کښت هغه مځکه ده چي په 


وېش کښي نه راځي. د شيخ ملي په وېش 
کښي سیری يواځي د عامه خدمتونو له پاره 
یوه وقفي ټوټه وه چي د هغې له حاصل څخه به 
کار اخيستل کېدئ. خو وروسورو یو شمېر 
اشخاصو د ځان له پاره هم سیري جلا کړي او 
د مځکي يوه ټوټه به ئې له وېش څخه وایستله 
او په دایمي توګه به ئې د خصوصي ملکیت ټاپه 
پر ولګوله ". 

دء ورپسې دغه کسان داسي ښوولي 
دي: 

"په لومړي سر کي میاګانو او پيرانو 
سيري ځان ته واخيستلئ. څنګه چي وېاد 
دوی تر نظارت لاندي کېدئ. نو دا یو ډول 
شکرانه وه چي د بګړۍ ونډ له خوا څخه و 
دوی ته ورکول کېده. په دوی پسي سپین 
ږیرو چي ملکان او خانان ول هم سیري 
واخیستلې. پس له هر وېش څخه به يوه اندازه 
مځکه په سیري کي ورتله. او د سیري د وېش 
د منځه تلوعامل وګرځېد "(۴۶:۱۳۶۰). 

ښاغلي عطائي له هري سیري سره اوز 
کرښي بیان کښلئ دئ. زه به ئې يوازي نومونه 
ځني درکم :د مسجد د تېلو یا د څراغ سیري؛ 
د اوجرې سیري؛ د کسبګرو سیري: د 
کسبګرو سیري؛ د میاګانو سیري؛ د ملکانو 
سیري؛ کاسیري. کوټه (۴۶:۱۳۶۰). 

د پخوانیو وړاندوینه ده چي د مځکی 


تناوونه به لنډ سي او اوس نو رشتیا هم تر 
لنډسوو لا لنډ سوي دي. ځایان خلک پر لیرو 
او نژدو وطنونو وګرځېدل. سترګي ئې 
وسپخېدلې. مکتبونه او پوهنتونونه ئې وویل» 
رادیوګانو. تلویزنونو. او موږک تلیونونو. 


مټرانو او طيارو له ذهني توري تیارې څخه ور 
وایستل. خلک لکه دوې-درې پېړۍ تر مخه 
چي په اروپا کښي له کلیسا سره په جنګ ول, 
او بالآخره ئې ذهنيآزادي ځني واخسته. اوس 
په اسلامی ممالکو کښی هم هغه ته ورته جنګ 
پیل سوی دئ. د مدنیت له څنګه سره به خود 
بل عامل هم لري چي هغه به مدني نه. بل لا 
سیاسي وي. دغه سیاسي عامل په اسلام کښي 
وضعیت ويجاړ کړئ دئ. څوک په پوهۍ او 
څوک په ناپوهۍ ورسره پکو دي. دوی د 
هم د ګاونډیو د امتیازاتو غوښتنی له اسيته 
څخه مادي او روزنیزه مرستي ورسره کیږي. و 


دوی ته وسلې او درستي ورکول کیږي. 


يایلامه: 

دغه د (وېش) او (خېل) تنظیم چي په 
یو شمېر ګوښو او لیرو ټولنو کښي پاته دئ. د 
پخوانیو اجتماعي او سیاسي شرایطو پیدایښت 
دئ. هغو شرایطو چي دغه نظم او نظام پیدا 
کړئ ؤ» هغه شرايط او حالات نو اوس نور 
نسته. خو پیدایښتې لا پاته دي. دغه شرايط 
څه او څنګه ول؟ او ولي ئې و دغه نظم ؤ نظام 
ته په ټولني کښي موجودیت ورکړئ ؤ. 

دغه عوامل او شرايط چي د خېل او وېش 
ونظم ؤ نظام ته ئې ستوالئ ورکړئ ؤ. د 
عمومي حکومت غښتلوالئ او بې ثباتي وه 
باتوروالئ او فساد ؤ. موجودیت د حکومت 
غښتلوالي او تورتوالي پیدا کړئ ؤ. خو فساد او 
بې ثباتي ئې د حکومت ضعف او کمواکي وه. 

په غښتلي حکومت کښي؛ د څرګندوني 











ته راوړل کېدل چي زموږ د ځوانانو او 
احساساتي سیاسیونو د افکارو دمغشوشېدو 
عامل به سول. 

د لومړۍ او دوهمي نړۍ والي جګړې تر 
منځ نړۍ والو استعماري ځواکونو په اسلامي 
نړۍ کي و خپلو موځو ته د رسېدا له پاره نوي 
چمونه. ټګۍ او دوکې پیل کړې. د خپلو فعالو 
استخباراتي کړیو او سړیو په لاس ئې په 
مسلمانانو او اسلامي هېوادو کي د پان 
عربيزم؛ پان ترکیزم او پان ایرانیزم روحيه 
داسي پیاوړې کړه چي د خدای بخښلي هاتف 
لیکونو په استناد, لارنس 
(1۵6:6) په عربستان. عراق» اردن او 
مضافاتو کي ئې د نس ب په سلسله کي شریف 
حسين د ترکي اسلاني خلانټپموهوچتقاوه. 
د ترکاتو د خلافت لاس ئې له دې مځکو څخه 
ورلنډ کی او دانګرېز لاس ئې ورخوشي ګئ. په 
ظاهر کي عربي قومي حکومت او په حقیقت 
کي د پرنګي نیابت او تحت الحمایه ګي ئې 
تاسیس کړه. وروسته ئې عبدالعزیز آل سعود 
په عربستان کي و شریف حسین ته راپورته 
اکئ او عرب ئې په خپل منځ کي سره ووېشل. 
زموږ په دې سیمه کي بیا د ژبي د فوقیت او 
برتریت او د تاريخي واقعیتونو د تحریفولو له 
پاره پان ایرانیزم خورا تاو واخیستی او خپل 
تبلیغات ئې پیل کړل د رضاشاه پلار رضاخان 
د هېواد نوم له پارس څخه ایران ته واړاوه او 
ځان ئې د اریایي نژادو مورینه او پلرنی ټاټوبی 
وباله چي د غازي امان الله شاه د حکومت له 
جدي غبرګون سره مخامخ سو او په فرهنګي او 
ادبي برخه کي د پخواني پارس او نوي ایران پر 


صاحب د 





ضد لوی کمپاین پیل سو د هغو د غندني په لړ 
کي لیکني وسوې. طنزیه قصیدې او نظمونه 
وویل سول. چي د یوې قصیدې یو بیت ئې ما 
خورا ډېر پخوا اورېدلی دئ خو له بده مرغه د 
ویونکي نوم مي اوس په یاد نه دئ. دابیت 
داسي وو: 

زبان مردم ایران زبون است 

دوکان مردم ایران ...است 

دایران لوري د خپل جاه طلبۍ او وسعت 
طلبۍ په لړ کي داسي دیپلوماتیک عناصر دلته 
په افغانستان کي وګومارل چي د دربار د ځینو 
غوړه مالو او ځينو عُقده يي سیاسي لیکوالانو له 
احساساتو څخه ئې تاوړه ګټه اخیسته او د 
دوی په مرسته ئې د نفاق زوڼي کرلې او د 
واقعیتونو کوږوږ حالت نې بیاناوه. چي په دې 
لړ کي د مهدي فرخ کتابونه ئې ښه نخښه ده. 
دا لړۍ ورځ تر بلي پراخېدله او نور لاسونه هم 
د ایران مرستي ته ورغزېدل او ایراني 
مطبوعاتیانو او لیکوالانو ته ئې دا جرئت ورکاوه 
چي هر څه په بله بڼه واړوي او پر موږ باندي ئې 
وترپي. هم خپل اولس او هم زموږ د افغانستان 
ځيني ښويېدلي وغولوي. 

د دې لړۍ یو کتاب د ډاکټر محمود 
افشار یزدي 'افغان نامه" دئ. چي پر دغه 
کتاب باندي خدای بخښلي عطايي صاحب 
یوه خورا مغتنمه کره کتنه کړې ده. چي 
ځيني برځي به نې ستاسي سړه شزيجي کړم. 

اصل کتاب "افغان نامه" نومېږي. په درو 
توکو كي کښل سوی دئ.؛ ليکوال بي دوکتور 
محمود افشار یزدي دئ. په ۱۳۵۸ ل کال کي 
په تهران کي چاپ سوی دئ. پر دې کتاب 


باندي کره کتنه "نقد بر افغان نامه" تومېږي. 
د اکاډیمیسن د نوماند محمد ابراهیم عطایي 
لیکنه ده. ۵۴ مخونه لري. په ٢٧٣١‏ ل کال 
کي د خوشال فرهنګي ټولني له خوا چاپ 
سوی دئ. 

عطايي صاحب زموږ د هېواد په اړه ایراني 
آثار پر دوو برخو وېشي. یوه هغه ډله آثار چي د 
احساساتو او تعصب له مخي په لاسي (عمدي) 
توګه او یا ناپوهۍ کي زموږ د کلتور یوه برخه 
په ځان پوري تړي او دوهمه ډله آثار چي 
عطايي صاحب ئې هم هېښن پېښ کړی دئ؛ 
هغه دي چي زموږ هر څه په اېران پوري تړي او 
پر موږ ئې د بطلان کرښه کش کړې ده او 
"افغان نامه" هم له دغي دوهمي ډلي څخه 
ګڼي. 

د "افغان نامې " لیکوال د کتاب په سر 
کي دا اخلاقي ژمني کوي چي درواغ به نه وايي 
او رشتیا به تر هغه ځایه چي په خبر دئ بې 
ویلو نه پرېږدي. (لومړی ټوک ١٣-مخ)‏ د 
کتاب د کښلو انګېزه داسي ښيي: هېښ پاته 
يم چي د نوي افغانستان تاریخ پوهان په یوه 
ږغ په خپلو کتابونو او مقالو کي ایران د خپل 
ټاټوبي او تاریخ د شریک په توګه هيڅ نه 
یادوي. ګواکي پر چوپتیا په یوه صلاح سوي 
دي او یا رسمي امر (دستور) ورته سوی دئ. 
نو ځکه زه دغه 'افغان نامه" کتاب کاږم. 
(لومړی ټوک ٢۹٢٩-مخ)‏ 

ددرېیم ټوک په ۴۶۳ مخ کي خپل دولت 
د پان ایرانیزم ملاتړ ته رابولي او د ژبي 
(پارسي) پر بنسټ باندي د ایران. افغانستان» 
تاجکستان او پاکستان د ملي وحدت له پاره په 


یو لنډ مهال کي د وسایلو تهيه غواړي. د دغه 
ټوک په ۳۲ مخ کي بیا ټول ایراتي نژادانء د 
ده په اندء پاړسیان. افغانان. آذریان. کردان: 
بلوڅان» تاجکان او داسي نور د څو زره کلن ګډ 
تاریخ ګډي ژبي او ادبياتو د ساتني او درناوي 
له پاره د توارني او سامي نژادو يعني ترکانو او 
عربو خطرونو په وړاندي یووالي ته رابولي. 

کله چي د افغان او افغانستان بحث ته 
راځي تر لوی احمد شاه بابا وړاندي افغان او 
افغانستان په رسمیت نه پېژني. میرویس 
نیکه. شامحمود او شاه اشرف ایرانیان بولي او 
د دوی واکمني د ایران د پاچهیو د لړۍ یوه 
برخه ګڼي او په خورا سپین سترګۍ سره د 
لو ۍ امد شاه بابا له خوا د معاصر افغانستان 
جوړېده یوه تاريخي تېروتنه او ستره ګناه 
بولي؛ او راتلونکي دې ته رابولي چي د دې 
خطا(؟) د تکرارمخه ونیسئ. 

د افغان تاریخ لیکني لړۍ په ناوړه 
کلماتو یادوي او د لومړي ټوک په ۲٩٢۳‏ مخ کي 
یو ځای کاږي: "... دافغانستان لیکوالانو هم 
په تاریخ جوړولو او تاریخ لیکني پیل کړی دئ 
یعني په خپله سليقه تاریخ کاږي". 

دا کرښه دا معنا لري چي زموږ د 
افغانستان تاریخ باید متعصب ایرانیان او یا د 
هغو تالۍ څټي لیکوالان وکاږي او د بل چا په 
دې کي څه حق نسته. 

د دغه ټوک په ۱۹۵ مخ کي با بل ځای 
کاږي:-.. په دې راوروسته کي په افغانستان 
کي غواړي کورټ بېل تاریخ د داستانونو له 
پیله څخه وکاږي. د هغو کتاب که جعلي و نه 


وایم مصنوعي رنګ لري» چي نړۍ وال به ئې و 
لل :د 

د 'افغان نامې" د لیکوال په اند نړۍ وال 
يعني ایرانیان او په ډېري تنګ نظرۍ او د 
شیغه او ښتې په مذهبي تخصنب لړلې او ککړي 
لهجې سره زموږ د هېواد او تاريخ پر یو ستر 
عالم لوی استاد علامه حبيبي باندي دا نیوکه 
کوي چي د معاویه له نامه سره ولي حضرت 
کلمه کارول سوې ده. عطايي صاحب په خپله 
کره کتنه کي په دې اړه کاږي: د کتاب لیکوال 
په مذهبي تعصب کي دوني ډوب سوی دئ. 
چي د بل مذهبه کس له پاره د درناوي یوه 
کلمه هم زغملای ته سي. له داسي کس څخه 
د تاریخي پېښو د قضاوت او لیکني څه هیله 
کېدای سي چي له یوې خوا د پېښو شرح د 
خپل ذوق تابع ګڼي او خپله خوښه او ناخوښه 
په تاریخي تحلیل کي و رګډوي. 

لیکوال يزدي د تاریخي سیمو په ټاکنه 
کي هم پرېکنده پرېکړي کوي او د کوشانيانو 
په کورنۍ کي د ستر کنیشکا د پاچهۍ دوې 
پلازمېني پرېشي پورا (پېښور) او کاپېشه 
(کاپیسا یا بګرام) یو په پاکستان او بل په 
ازبکستان پوري تړي. عطايي صاحب په دې 
اړه کاږي: وګورئ دا نامهربانه دوست څنګه 






پر یو څرګند تاريخي فکټ باندي چي د 
کنیشکا پلازمېنه کاپیسا یا بګرام دئ او د هغه 
په اړه هیڅ څېړونکی تر ننه پوري شک ته لاره 
نه ورکوي. هغه يو مجهول شی يعني د 
کنیشکا پلازمېنه په ازبکستان کي ګټي او په 
ډېري زړورتیا پر خپلي دې ادعا باندي ټینګار 


د "افغان نامې" رشتیا ګویه لیکوال د 
کتاب په یوه بله برخه کي بیا ډېر احساساتي 
کېږي او افغاني مؤرخ خدای بخښلی غبار تر 
ستوني نیسي او په دې ګناه چي "ماهوي 
سوري" ته ئې وطن پرست خطاب کړئ دئ. 
پسله ٣١‏ سدیو څخه محکمې ته راکشوي او د 
لومړي ټوک په ۴۳٣-۴۳۳‏ مخونو کي کاږي: 
"... ښاغلی غبار ماهوي سوري تقريباً یو 
وطنپرست راپېژني ځکه د هغه په اند ماهوي د 
افغانستان او عربو ګډ دښمن يزدګرد وژلئ 
دئ. په داسي حال کي چي ښاغلی غبار باید 
پوه سي چي خاین. جاسوس. غل. وژونکی او 
دې ته ورته کسان په هر ځای. هر مهال او له 
هر اولس او هېواد څخه که وي پلید دي او د 
ستایني وړ نه دي. نه پوهېږم ښاغلي غبار په 
کوم علت د ماهوي سوري دا جنایت ډوله کړ نه 
خوښه سوې ده ". 

عطايي صاحب د دغه بحث په اړه پخپله 
کزه کتنه کي کاږي: "... ګرانه لوستونکې! د 
تاریخ د قاضي کلماتو ته چي د یو مستبد. 
تېري کوونکي او بې زړه پاچا د وژونکي ماهوي 
سوري په اړه ئې کړي دي. پام دي دئ؟ 

خدای خبر چي د دغه بوډا (د افغان 
نامې مؤلف) پر اعصابو څوني فشار راغلی دئ. 
چي داسي له هیجان او ولولو ډکي کلمي ئې له 
قلمه راڅڅېدلي دي؟ او آیا د یو پوه او عالم 
اخلاق دوني اجازه ورکوي چي د یو کس د 
ستایني په اړه یو افغاني مؤرخ ته داسي زېږې او 
ترخې کلیمي وکاروي؟ 

د افغان نامې په بله برخه کي زموږ دوه 
ور مورخین خدای بخښلي احمد علي کهزاد 


او خلیل الله خلیلي هم د لیکوال يزدي له خوا 
بې ترټني پاته نه دي. خو په پسته او نرمه 
توګه ئې غوږونه ورپېچلي دي. کهزاد ئې په 
دې کږلی دئ چي د افغانستان د تاریخ په 
لومړي ټوک کي ئې په لنډه توګه لیکلي دي 
چي له پېشدادیانو او کیانو څخه جمشید؛. 
فریدون». کیکاووس؛. کيقباد او کكيخسرو له 
بلخه راولاړ سوي. ګرده افغانان دي؛ ځکه بلخ 
دافغانستان یو ښار دئ. 

يزدي کاږي: ... هغه مهال چي د 
افغانستان نوم نه وواو هر ځای په شهنامه کي 
د توران په وړاندي د ایران بحث کېږي.... 
باید تاریخي پېښي او افسانې په هغه ډول راوړو 
چي پېښي سوي او ذکر سو ,ډي. (لومړی 
ټوک ١۱۸مخ)‏ 

عطايي صاحب پر دغه برخه باندي 
کاږي: ښاغلی توصیه کوونکی که عارفانه 
تجاهل و نه کړي» باید هېر نه کړي چي د 
شهنامې ایران او د ده (خیالي لوی اېران؟) 
مځکه او اسمان توپیر لري. د شهنامې ایران 
هغه اریانا ده چي د افغان نامې لیکوال ئې 
مجهول ګڼي. له هغه ځایه چي ښاغلی مؤلف د 
سفسطې په ډول په کلماتو لوبي کوي او ادعا 
لري چي پنځوس؛ شپېته کاله له مخه اعلان 
سوی سیاسي اېران» له تاریخي جغرافیايي 
اېران (اریانا) سره یو دئ. خو دا خبره هیڅ 
څېړونکی منلای نه سي. 

کله چي کهزاد د پرونۍ اريانا او 
وروستني خراسان تاريخي جغرافیه بیانوي؛ د 
افغان نامې مؤلف په ډېري سپین سترګۍ د 
خراسان لرغوني حدود او هم بلخ په ایران 


پوري تړي او کهزاد ته په خطاب کي کاږي: 
".... دغه بلخ او نور ښارونه چي نومان دي 
راوړل د لوی ایران یوه برخه ده." (لومړی 
ټوک ١٩٩-مخ)‏ 

او خلیلي په دې کږي چي محمود 
غزنوي او مسعود غزنوي د افغانستان ټولواک 
او شاه زوی ګڼيء خو د خلیلي ترټنه نسبت و 
نورو ته ډېره په دې پسته ده. چي ده د ایران او 
د افغان نامې د لیکوال ستاینه (مدحيه 
قصيده) ویلې او د ایران په مطبوعاتو کي خپره 
سوې وه. 

د متعصبو ایرانیانو و دې لويي محکمې 
ته زموږ یو بل شخصیت چي لیکنه ئې د جرم د 
سند په توګه وړاندي کېږي. ښاغلی دوکتور 
عبدالحکیم طبيبي دئ. د هغه یوه مقاله په 
۳ل کال کي د يغما ایرانۍ مجلې د 
٧کال‏ په څلرمه ګڼه کي "افغانستان او هند او 
د هغوی تاریخي اړېکي" په نامه خپره سوې 
ده. د مقالې محتوا ګرده» په ځانګړې توګه 
دغه دوې برخي د يزدي ډېر خښم راپارولی 
دئ او د افغان نامې دا لومړي ټوک په ۱۹۴ مخ 
کي کاږي: 

"... (دافغانستان او هتد دوستی لکه تل 
د سکندر له خو د منځني ختیځ او اېران د 
نیولو پر مهال هم...) (کله چي سعد ابن ابي 
وقاص په قادسپیه کي د ساساني واکمتۍ 
لښکري ماتي کړلې... افغانستان د عربو او 
اسلام د لښکرو په وړاندي ټینګ ودرېدل.) 
هیچا ته پټه نه ده چي د سکندر پر مهال 
هخامنشي دارا او د سعد ابن ابي وقاص پر 
مهال ساساني يزدګرد د ګرده ایران تر هنده 


ام 


. تاريځي. ادبی او ټولنیزه مجله 








پوري پاچهان ول» د افغانستان دولت او ملت 
خارجي وجود نه درلودئ. چي داسي او هغسي 
ليکلي شيان دي پېښ سوي وي ". 

د دې مطلب په پای کي خپله ګیله 
داسي کاږي: دا ټول د دې دلیل دئ چي په 
وروستيو کلو کي د افغانستان ځینې لیکوال 
هر اړخیزه هڅه کوي. څو کېدونې وي د ایران 
نوم له ګډ تاریخ څخه ورک سي. د دوی د دې 
لېوالتيا له اسیته زه د دغه کتاب لیکلو ته اړ 
سوم (لومړی ټوک ۱۹۵-مخ). 

عطايي صاحب د "افغان نامې" د مولف 
په اړۀ کاږي؛ ...لف امانت بياتونکی 
تحلیل ګر نه دئ. تل په اقتباساتو کي هم 
لاسوهنه کوي. د اصل متن نومونه بې له اړتیا 
څخه د خپلي ګټي له پاره په لیندیو کي راوړي 
لکه په لاندي متن کي: 

"فرانسوی لس ټوکیز لوی لاروس د 
۸ کال چاپ د لومړي ټوک په ۵۶۷ مخ کي 
د اریانآریانا او اریانه په اړه کاږي: (اریان). 
(ریانا) یا (اریانه) هغه نوم دئ چي په پخوا 
کي د ارینانو ټاټوبي ته کارېدی او د پارس 


(ایران او افغانستان) د ټولواکمنۍ 
(شاهنشاهۍ) په ختیځه خواکي وو" (لومړی 
ټوک ۵۲ مخ). 


وګورئ! په لیندیو کي (ایران او 
افغانستان) او ټولواکمنۍ (شاهنشاهي) خپله 
مولف پکښي زیات کړي دي او د اریان.آریاناء 
اریانهء ارینو کلیمې ئې هم په دې دلیل په 
لیندیو کي راوړي چي خپل جعل پکښي پټ 
کړي او په پسې مطلب کي د افغانستان 
مؤرخین هم ګواښي چي لاروس د اریانا نوم په 


افغانستان پوري ځانګړی کړئ نه دئ. بل 
"ګرده د باندنیان په هندوستان کي خراساني 
بولي يعني ایراني" د دې کرښي د پای يعني 
ایراني د افغان نامې د لیکوال زیاتونه ده او 
همداراز د افشار نادر د سکې د یوه مخ په مهر 
کی د بیت دوهمه مسرۍ یا نيم بيتۍ له ځانه 
وراچوي. په زړه پوري لا دا چي د افغانستان 
تاریخي کورنۍ لکه د هرات طاهریان» د 
) یستان سپاریان. د ماء والتهر سامانیان. د 
غزني غزنویان او د غور غوریان ګرده ایراني 
کورنۍ بولي. 

.: "افغان نامې" یوه بله ډېره خطر ناکه او 
له تعصبه ډکه موضوع د افغانستان د ژبو په اړه 
ځیني یادونی دي او په افغانستان کي د ژبنیو 
سا له خطره ډکي لمسونې دي چي د 
افغانانو د تفرقې له پاره په ډېر شدت په دغه 
کتاب کي راپورته سوي دي. ده په ٣٠٣۴۰‏ ل 
کال کي و افغانستانته کوم سفردرلود د خپل 
دغه سفر ځيني خاطرې او ياداښتونه راوړي او 
هر ځای تر دې یاداښت وړاندي یا وروسته 
مسایلو کي لاسوهنه نه کوم.... نه پوهېږم 
په ۰ مخ کي کاږي: "... يوه ورځ د افغانستان 
د اطلاعاتو وزارت د افغان مطبوعاتو له خوا 
یوې غرمنۍ ته وربلل سوی وم» که څه هم زه 
پاړښي ژبی يم کابلیان پاړسي ژبي دي. خو 
بلنلیک په پښتو رالېږل سوئ دئ. (دلته د 
ندائیې یوه معنا داره نخښه ورسره مښلول 
سوې ده څو پام ډېر ورته راواوړي) او 5 اړ 


سوم چي دابلنلیک یو چا ته د ژباړي له پاره 
وسپارم: زه شکایت نه کوم. دا د افغانستان د 
دولت او ملت حق دئ..." یو مخ وروسته ئې 
بیا زړه دربېږي او ليکي: هه غواړم پوه سم 
چي په دغه ٨٢‏ کلو کي د دغو دوو هېوادونو تر 
پښتو بلنلیک لېږل کېږي او هغه د پوهېدو له 
پاره ژباړن ته رجوع کوي. زه په دې کار نه لرم 
چي د کابل د کوڅو لوحې چي یو پاړسي ژبی 
ښار دئ. په پښتو دي. ځکه په دې اړه نظر 
ورکول د افغانستان په کورنیو چارو کي 
لاسوهنه ده او زه پرهېز ځني کوم" (لومړی 
ټوک اما 

په درېیم ټوک, ۷٢۳‏ رخالانو كي بي 
دا خبره راپورته کوي او څو نوري غرضي 
خبري ورسره ملګري کوي او کاږي: " 
(هغه پخوانۍ بابولاله ده) وګورئ! د بلنلیک 
لیکونکي پاړسي ژبي» زه پاړسي ژبی. کابل 
ښار پاړسي ژبی. خو په دې ښار کي ما ته 
بلنلیک په پښتو راځي! (بيا ندائيه علامه 
ورسره موښلي). زړه ئې په دې هم سوړ نه سو 
او د درېپیم ټوک په ۲۰۴ مخ کی بيا دا خبره 
تعرض اوړي او دا ورسره زیاتوي: ...ما د افغان 
متعصبو سیاسیونو چي په سر کي ئې محمد 
داؤد خان صدراعظم ولاړ دئ د دغه بلتلیک له 
اسیته ورسره و نه لیده. مصیبت لا دا ګڼي چي 
د دې مېلمستیا خبر په انیس کي په پښتو 
چاپ سو وو. 

خدای بخښلی عطایی صاحب د دې 
برخي په کره کتنه کي ليکي: ... لیکوال له 


ډېره عصباتیته دا کیسه مکرراً راوړي او خپل 
ذهني تمایلات ورسره ګډوي چي د مئلو وړ نه 
دي. دا لیکنه که په ځير ولوستله سي او 
قضاوت وسي. دغه عالي جناب په رښتیا هم 
زموږ په کورنیو چارو کي لاس نه وهي او له 
لاسوهني پرهېز کوي. د پاړسي په وړاندي د 
پښتو غندنه کوي او له ترکۍ څخه کورټ 
کرکه لري. لیکوال يزدي له ډېره عصبائيته له 
معمولو علمي ادبي آدابو څخه لیري سوی او د 
پښتو په ستر شاعر خوشال خان خټک پسي 
ئې سپکي سپوري لیکلي دي. د لیکونو په 
استناد غلطي احصائیې په کتاب کي راوړي؛ د 
تاريخي پېښو او سنو په اړه ئې معلومات غلط 
دي. خپل ایرانی مهدي فرخ ئې په دې غندلی 
دئ چي د هغه آثارو په افغانانو کي سوء 
تفاهمات زېږولي دي. عطایي صاحب د دغه 
پدمرغه اثر تر ټولو خطرناکه او بده پرخه هغه 
ګڼي چي د ژړنژادو پردیو ترکانو او دښمنو 
تورانيانو د خطر پارونه په ښو الفاظو نه کوي او 
ټول ایراني نژادان د هغه په وړاندي راپاڅوي. 
د کتاب په ځینو مسایلو کي ئې ډېر معتبر 
علمي آثار او منابع د کوچنیو خبري اژانسونو 
په خبرونو رد کړي دي. د عطايي صاحب 
توصیه دا ده چي دا اثر نه یوازي تحلیلي نه 
دئ. بل لا د افغانستان اوافغانانو په حق کی 
بې اعتباره علمي او تاریخي مطالب لري او د 
تفرقې اچولو له پاره ليکل سوی دئ. په کلي 
توګه دا اثر باید په احتياط و لوستل سي او هغو 
خبرو ته پام وسي. چي زموږ پر فرهنګ. تاریخ 
او ملت باندي ئې د بطلان کرښه راکش کړې 


ده. 
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.دی او ټولنيزه محله 





زماتحلیل دادئ: 

د 'افغان نامې" او پر هغه باندي کره 
کتنه که په غور ولوستل سي او محتوا ته ئې 
څوک ښه ځیر سي دا کتاب په افغانستان کي 
د واقعیتونو د کږولو او اذهانو د اړولو له پاره 
کښل سوی او په ځانګړې توګه د ځینو 
مشخصو ډلو ټپلو او تنظیمونو له پاره د 
مانیفیست )٧۷130115١(‏ حیثیت لري. د دغه 
اثر په اشاره او ښوونه د پاړسي ژبو هیوادونو د 
اتحاد کړۍ رامنځ ته کول. د افغانستان د 
تاریخ ډېره برخه په اېران پوري تړل. د غیرو 
پښتنو افغانانو له پاره لومړی پلا افغانستانۍ 
کلمه کارول. د ایران په تاریخ ویاړل او خپل 
افغاني تاریخ مصنوعي ګڼلء د اریاييتوب تر 
نامه لاندي د ایراني تعصب شیونیستي او 
فاشیستي لاس وهني ته زمینه مهیا کول. د 
کابل ښار د کوڅو لوحې او د افغانستان پسټ 
او نورو ادارو نوم پاړسي ته د اړولو له پاره خلک 
هڅول د پاړسي فرهنګ خوني د ایران 
پېژندني تر نامه لاندي جوړول» د پښتو ژبي د 
ودي او پرمختګ مخه نيول..د افغانستان 
دولت او دربار دې ته اړایستل چي ړنګه کړې 
پاړسي مو خپله جوړوئ. دا قومانده ورکول 
چي د پاړسي (دري) ژبي او ادبیاتو مشرتوب 
په لاس کي واخلئ موږ ستاسي مرستي ته 
درڅکېږو. پښتو د یوې لهجې په توګه خپلو 
خلکو ته ورپېژندل. ټول اېراني نژادان چي 
افغانان هم پکښي راولي د ترکانو او عربو په 
وړاندي پاڅول. نړۍ وال ماخذونه او 
سرچینې د اېران په ګټه او د افغانستان په 
تاوان کږل یا تحریفول ... دا ټول هغه څه دي 









په 





علمي. 


نا 


ريځخي. 





ادبي او ټولنیزه مجله 


چي ځینو واکمنو ډلو ټپلو او تنظیمونو او 
معامله ګرو سیاسیونو ئې په پلي کېدو کي 
ډېري خولې توی کړي دي او اوس هم 
لګیا دي د دغه مانیفیست نوري برخي په 
نورو لاسو دلته په افغانستان کي تطبیق 
کړي. 

د ۱۳۵۷ کال د غویي له اړو دوړ او د 
روسانو له تېري او د هغو له متعصب سیاسي 
چل او چم څخه رانیولې تر اوسه پوري زموږ 
علمي. فرهنګي او سیاسي حریم خوندي نه 
دئ او د ګاونډي هېوادو د تحریف سويو» غلطو 
او غیرواقعي کتابونو د راوړلو مخه نیول سوې 
نه ده او نه هم د رد له پاره داسي علمي 
بنسټونه او درنې سټي راپاته دي چي د هغو 
جواب وکاږي؛ دا ځكه چي هم ختيځ استعمار 
اوهم لوېدیځ استعمار په موږ کي د بل وطنۍ» 
پردیپالني او له هېواده د تیښتي روحیه دوني 
پیاوړې کړې ده چي دا کړ نه هیڅ پېغور نه راته 
ایسي. 

راځئ ! پل ځوانان په خپلو واقعیتونو 
او د پردو په بدنیتویو خبر کړو» ښه به 
دا وي چي د عطايي صاحب دغه کره کتنه 
(نقد بر افغان نامه) یو پلا بيا په ډېر تېراژ 
چاپ سي او دغه متن پښتو ته واړول سي او 
پښتو متن ئې هم چاپ او هم ځوانانو او 
علمي -فرهنګي کړیو ته په پراخه کچه خپور 
سي. 


والله المستعان 


څېړندوی عبدالقفور لېوال/ کابل 


د استاد عطايي یوه حماسي ډر امه 


(د پيواړ حماسه) د ارواښاد کاندید 
اکاډمیسین محمد ابراهیم عطايي هغه ډرامه 
ده» چي د (کابل) مجلې د ۸ لمریز کال 
په پرله پسې ګڼو کي خپره شوې ده. دا ډرامه 
په پینځو پردو کي لوبول کېږي» چي په وار 
سره لومړۍ پرده درې. دوهمه او درپیمه دوې 
دوې؛ ځلرمه درې او پینځمه هغه ئې یوه 
صحنه لري. 

ډرامه د افغان انګریز دوهمي جګړې په 
بهیر کي په پيواړ کي د افغان مبارزينو د 
وطنپالي قرباتۍ تمثیل دئ» چي د تندارې 
لیکني له لوازماتو سره سم په هنري بڼه کښل 
شوې ده. دا ډرامه ښيي» چي ارواښاد استاد 
عطايي. د نورو توانمنديو تر څنګ د ډرامه 
لیکني په برخه کي هم یو پیاوړی استعداد 
درلودلی دئ. 

د پيواړ حماسې په ډرامه کي درې 
تخنیکي ځانګړ ني د پام وړ دي: 

.١‏ پرسوناژونه (کرکټرونه) 

.٢‏ د صحنو پسول یا ډيکورېشن او د 

پرسوناژونو د مکیاژ لارښود 

۳ معياري ډایالوګونه 

زموږ د دغې ډرامې پرسوناژونه؛ انګرېزي 
جترالان. د منځتي کچ پوځي منضبداران» 


سرتېري او بلخواهغه افغان سپاهیان دي چي 
په ظاهره خو له انګر ېزي لښکر سره دنده لري. 
خو په پټه له هیوادء خاوري او خلکو څخه د 
ساتني په نیت د دوی په وړاندي د مبارزې 
هوډمن جنګیالي دي. صحنې د ازاد او غرني 
طبیعت په غېږ کي د پيواړ په کومه داسي 
انګرېزانو لښکر او قوماندانان د افغان اولسی 
مبارزینو له خوا کلابند شوي دي؛ انګرېزي 
د تېښتې په هڅه کي دي. هاخوا د افغان 
غواړي د سر په قربانۍ د انګريزانو له پټو 
پلانونو څخه پرده پورته کړي او خپل 
هیوادوال مبارزین پرې خبر کړي. 

لیکوال د ډرامې په سریزه کي ټینګار 
کوي: چي پېښه رښتینې (حقيقي) ده اوان د 
ګڼو مهمو پرسوناژونو نومونه هم رښتیني 
دي. استادعطايي ليکي: "د افغان او انګلیس د 
دوهمي جګړې په دوران کي د جنرال رابرتس 
په قوا کي د پيواړ پر سر پېښه شوې ده. واقعه 
کاملاً حقیقی او د تاريخ ثبت هم ده. د اشخاصو 
نومونه. ټوله حقيقي نومونه دي. چي په تاریخ 
کي هم ثبت شوي دي ". 





‌ 
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ریخي. ادبي او ټولنیزه مجله 


لږ وروسته لیکوال د دې پېښي تاریخي 
حواله هم ورکوي. چي د قاضي عطاء الله خان 
پښتنو تارْیع) افر ۳۴۲2/۳۴٣‏ مخونه 
ښوول شوي دي. 
د ډرامې د کیسې لنډیز: 

د پيواړ کوتل د لوړو غرونو پر سر په 
عسکري کېمپ کي انګریزي مغرور جنرال 
(فریدریک رابرتس) له نورو دوو جنرالانو 
(کاب او تهیلوال) یوه کرنیل (باري ډریو) او 
مېجر (پالمر) سره پر دې خبري کوي. چي 
څنګه کولای شي. د افغان اولسي مبارزينو د 
کلابندۍ کړۍ ماته کړي او خپل لښکر 
ژوندي تر (شترګردن) پوري ورسولای شي. 
جنرال رابرتس مغرور او کلانکاری مشر 
جنرال دئ. چي د انګر ېزانو په سوبو. د ملکې 
په عظمت او د بریتانیاپه نه ماتېدونکي 
عظمت باور لري. ځکه خو اوس غوسه دئ. 
چي د یوه وروسته پاته او بېوزلي اولس له لاسه 
ماتي ته نږدې دئ. جنرال کاب بيا یو واقعبين 
او هوښيار پوځي دئ. چي پښتانه پېژني او زور 
ئې ورمعلوم دئ. د دوی له دیالوګونو څخه 
سړی پوهېږي» چي انګر ېزان هاغه مهال هتد 
ته پر لاره لهافغاناتو څخه څومره په عذاب ول: 
په هر صورت: انګرېزان پلان جوړوي: چي 
لښکر ته په پټه کوچ ورکړي او د یوه شپني 
یرغل په ترڅ کي ځانته لاره پرانیزي؛ له 
لاندي دروء څخه د غزا د ډول غږ راځي. چي 
ورسره یو یو د توپکو ډزونه هم اورېدل کېږي. 
انګرېزي منصبداران له دې غږونو څخه کرکه 
او وپره لري او خپله دا حیرانتیا نه پټوي. چي 
له څرنګه يوعچیب او سرښندونکي اولس سره 





مخامخ دي. د انګريزانو لویه اندېښنه د هغو 
پښتنو سپاهیانو له اړخه ده. چي د دوی د 
لښکر یوه برخه جوړوي» خو تر دوی ډېر خپل 
هېواد ته وفاداره دي. بله خوا د افغان سپاهيانو 
تر منځ حضرت شاه او میرباز هغه دوه پښتانه 
سرتېري دي» چي غواړي د انګرېزانو پلان 
شنډ کړي او په یوه مناسب وخت کي په کوزو 
درو کي اولسي مبارزین د انګریزانو له پټ کوچ 
څخه خبر کړي. دوی د کوچ په حساسه شېبه 
کي د خبردارۍ ډزي کوي او اولسي جنګیالي 
پر انګرېزانو ورتویېږي. وروستۍ صحنه د 
همدغو افغان مبارزینو په محاکمه او د حضرت 
شاه په اعدامولو پای ته رسېږي. ‏ 

د ډرامې عمومي پيغام د هېواد د 
خپلواکۍ له پاره د افغان سرتېریو د سرښندني 
تمیل دئ: ځو د دې تر څنګ یو شمېر نور ي 
محتوايي ځانګړني ئې هم د پام وړ دي: د 
بېلګي په توګه؛ لوستونکی او یا هم د بریالي 
تمثیل په صورت کي لیدونکي دا موندلای 
شي چي انګرېزي پوځیانو د خپلو ښکېل 
کړیو اولسونو په اړه کوم تصورات درلودل: له 
دوی سره ئې څه ډول چلند درلوده. افغانانو 
څه ډول مبارزه کوله. د ځینو سردارانو او 
اجیرو افغان مشرانو ذلت او وطنپلورني ته ئې 
په کومه سترګه کتل. همدا ډرامه یو ځل بياد 
افغاني تاریخ یوه ترخه تراژیدي زموږ مخي ته 
دروي او هغه دا چي اولس په کومو سترو 
سرښندنو د خپلواکۍ له پاره هڅي کولې. خو 
د سیاست: پوهي. ملي تفکر او یوې پیاوړي 
ملي واحدي رهبرۍ ځای تش وو. د همدې 
ډرامې ډیالوګونه یو ځل با راته وايي. چي موږ 


هر هغه ارزښت او بریا چي اولس راته د مبارزې 
په ډګر کي ګټلې» ډېر ژر مو د تعقل او سیاست 
په میدان کي بایللې ده. په دې ډرامه کي 
انګرېز جنرال په دې باور دئ. چي که څه هم 
عادي افغانان د دوی پر ضد جنګېږي او د علیا 
حضرتي ملکې نړۍ وال پوځ ته ئې د سر په 
کاسه کي اوبه ورکړي دي» خو دی د دې قوم 
کمزوري پېژني» بس تش په نامه مشرانو ته 
ئې د پیسو او منصب وړاندیز وکړه. ټول قوم 
درتسلیموي. بله دا چي دوی ازادي ګټلای 
شي. خو ساتلای ئې نه شي ځکه وږي؛محروم او 
له هوښیارې مشرۍ څخه پې برخي دي. 

په ډرامه کي د کرکټرونو څېرې او رواني 
حالتونه. کرکه. هيجان. اا آضطراب: 
کینه او سپېڅلې وطنپالنه لوبوي. هڅه شوې 
ده. ډیالوګونه تر هغي اندازې اوږده نه شي. 
چي یو ډرامه لوبغاړی ئې په یوه عادي حالت 
کي و نه شي ویلای. کلمات د کرکټر له 
شخصیتي ځانګر ني سره سم ټاکل شوي دي؛ 
د یوه انګرېزي جنرال جملې د یوه نالوستي 
پښتون سپاهي له وینا سره توپیر لري. 

په ډرامه کي ځيني په زړه پوري هنري 
سېمبولونه کارول شوي دي, د غزا ډول: د 
توپکو داسي ډزي چي د یوه منظم اردو 
ښکارندویې نه بلکي د چریکي جنګیالیو د 
پوځي خوځښتونو نښه څرګندوي. څو هغه 
منظومي ترانې. چي کېدای شي د تمثیل پر 
مهال د تیاتر د کورس له خوا د صحنې تر شا 
وویل شي. 

کله چي پر انګرېزي جنرالانو د افغاني 
مبارزینو د ډول غږ بد لګېږي. نو جنرال کاب 
وايي: "دا د ډول اواز پر ما ډېر بد لګېږي. اعصاب 


مې راخرابوي. باور وکړئ. چي په غوږونو کي 
مي د توپ مرمۍ وچوي اضافه به مي اذیت نه 
کړي. لکه د دغه لعنتي ډول اواز...". 

استاد عطايي څو لسیزې پخوالا په خپلي 
دې ډرامې کي د موډرني ډرامه لیکني ګڼي 
هنري ځانګړني». تر خپلو همزولو ډرامه 
لیکونکیو په څه نا څه متفاوته او ممتازه بڼه. 
ځای کړي دي. له دې څخه ښکاري. چي 
ارواښاد استاد عطايي د ډرامه لیکني بشپړ هنري 
مهارت درلوده. ځکه زموږ دغه استاد په خپله د 
تیاتر د هنر په اړه یوه رساله هم لري. چې 
(ډراماتیک ادب او هنر) نومېږي. خو له همدې 
دومره توانمندۍ سره سره له ده څخه ګڼي 
ډرامې نه دي راپاته. چي رالنډه ئې کړم؛ استاد 
عطايي (د پيواړ حماسه) له ډرامې څخه پر موږ 
غږ کوي؛ چي: نیکونو د ازادۍ ګټلو له پاره 
سرونه وښندل» خو موږ خپلواکي و نه شوه 
ساتلای. ځکه موږ ګومان وکړ. چي خپلواکي 
یوازي په تورو او توپکونو ساتل کېږي. حال دا 
چي نن خپلواکي په یووالي. هوښیارۍ؛ پوهه. 
اقتصادي پِوْْشنګ او پرلان بسيايینه ساتل 
کېږي. 

هر ګوره. که استاد عطايي ژوندی وای نو 
څومره به خواشینی وای چي د پيواړ د حماسې 
تر زمانې لسیزي لسیزي را په د پخوا لاهم موږ د 
ازادۍ په نامه وژل کیږو. خو لا هم خپلواک نه 
یو. زه باور لرم. چي که استاد عطايي ژوندی 
وای» نو زموږ نسل نه به ئې پوښتلي وای: 

ولي؟ او له نورو اولسونو څخه زموږ توپير 
څه دئ. چي نور یو ځل خپلواکي اخلي او ساتي 
یې» خو موږ څو څو ځله په همدې نامه ووژل 
شوو» خو و مو نه شوای ساتلای؟ زموږ د دغه 
هنرمن استاد اروادي ښاده وي. 


لیکنه: نثاراحمد آریا 


'د اسيا په زړه کي توپان" فني شننه 


"د اسیا په زړه کي توپان" د ارواښاد 
محمد ابراهیم عطايي تاریخي ناول دئ. دغه 
اثر په لومړي پلا د کابل د علومو اکاډيمۍ له 
خوا په ۱۳۵۹کال خپور سوی دئ. د اثر محتوا 
د افغان- انگلیس د دوهم جنگ جريان او 
پېښي دي. د دغه اثر پر فني» هنري او ځینو 
نورو اړخونو باندي ځیني څېړونکي او کره 
کتونکي ږغېدلي دي. د دې کسانو له جملې 
څخه یو هم ځوان څېړونکی ځوانیمرگ 
عبدالقدیم پتیال دئ. نوموړي پر یاد سوي 
ناول باندي د کندهار د اطلاعاتو او کلتور 
ریاست د دوې میاشتنۍ مجلې د ۱۳۸۵ل کال 
د تلې او لړم میاشتو په گڼه کي د 'ارواښاد 
عطايي او د اسیا په زړه کي طوفان" تر سرلیک 
لاندي یوه لنډه لیکته خپره کړې ده. په دې 
لیکنه کي ځوانیمرگ پتیال د ارواښاد عطايي 
د یاد سوي اثر پر ځینو نورو اړخونو سربېره د 
دغه ناول فني اړخ ته هم لنډه کتنه کړې ده.زه 
(آریا) هڅه کوم» چي په دې لیکنه کي د 
ځوانیمرگ پتیال پر دې لیکنه سربېره د دغه 





ناول پر ځینو نورو فني او هتري اړخونو 
وږغېږم. 

ارواښاد پتیال د خپلي لیکني په یوه 
کښلي دي:"زما له پورتنیو یادونو څخه به څه 
کیسې یا لتډ داستان او یا ناول پر اصولو او 
معیار یرابر نه دئ لیکل سوی او یا په بله توگه 
د دغه اثر داستاتونو ته موږ بشپړ لنډ داستان یا 
ناول نه سو ویلای. ځکه کومي غوښتني چي 
زموږ څخه ئې اوسنۍ لنډه کیسه یا ناول 
غواړي» هغو ته دلته بشپړ جواب نه دئ ويل 
سوی. په داستان کي د عمومي تلوسې خیال 
نه دئ ساتل سوی..." د ارواښاد پتیال د 
لیکني له پورتني اقتباس څخه څرگندیږي: 
چي نوموړی دغه اثر نه د لنډي کیسې او نه هم 
د ناول په ژانري کټگورۍ کي راولي. دی د 
خپلي دې خبري د اثبات له پاره د ناول پر 
ځینو فني اړخونو ږغېږي او په دې برخه کي 
لومړۍ یادونه د تلوسې (805:6:56) کوي؛ 
چي یاد سوی اثر تلوسه نه لري. بې له شکه 


چي تلوسه د داستاني ادبي ژانروتو په ځانگړي 
ډول لنډي کیسې. ناول؛ رومان او ډرامې نه 
بېلېدونکی او مهم جُز دئ. البته داچي په یوه 
داستاني اثر کي باید څونده تلوسه وي. تر څو 
هغه اثر د داستاني ادبیاتو د پورتنیو ژانرونو په 
ډله کي ونیول سي او یاو ایستل سي. دا معيار 
نا څرگند دئ. د دې معيار د ناڅرگندتیا له 
امله ښايي گرانه وي. چي کره کتونکی په یو 
داستاني اثر کي د تلوسې د لږوالي له امله هغه 
اثر د لنډي کیسې. ناول. رومان او ډرامې له 
ژانري چو کاټه وباسي. 

په داستاني اثارو کي تلوسه له غوټي او 
ټکر څخه زېږي." د اسیا په زړه کي توپان" اثر 
که څوک له فني اړخه مطالعة کړي. نو ورته 
څرگنده به سي. چي د ناول په درېیم مخ کي 
د روسي جترال دا مکالمه "یقيناً چي د دې 
ولیعهد مرگ به زموږ او بریتانیا تر منځ د لویو 
لانجو باعث سي "د غوټي بنسټ ږدي او تلوسه 
زېږوي. وروسته د انگرېز استعما رگر ځواک په 
وړاندي د افغانانو ملي مبارزه دغه غوټه لا پسي 
ټینگوي او د یو لوی ټکر سبب کېږي. لنډه 
داچي په ناول کي د غوټي او ټکر سیستماټیک 
پرمختگ د تلوسې لامل گرځي او دغه ناول له 
یوې مناسبي تلوسې څخه برخمن کوي. 

د لیکتي په پورتتۍ برخه کي په لنډ ډول 
پر دې وږغېدو. چي" د اسیا په زړه کي توپان" 
د مناسبي تلوسې څخه برخمن اثر دئ او په 
ناول کي په دغه اندازه د تلوسې موجودیت د 
ناول په نیمگړتیاوو کي نه سو گڼلای. ځکه 
موږ په نړیواله کچه داسي ناولونه لروء چي د 
تلوسې په لحاظ تر دې اثر ډېر کمزوري دي. د 


نجیب محفوظ ناول (د نیل د رود پرغاړه). د 
اناطول فرانس ناول (تائیس) او ډېر نور نړیوال 
اثار داسي سته. چي د تلوسې له پلوه ډېر 
کمزوري دي. خو بیا هم په نړۍ والو ادبياتو 
کي مهم ځای لري. 

همدارنگه ځوانیمرگ پتیال د خپلي 
لیکني په یوه بله برخه کي د مرحوم عطايي د 
ناول په اړه داسي ليکي: "...د داستان کرکټر 
)1٥ ٨7‏ په سمه توگه نه دئ انځور سوی 
او نوي ایکوال په ساساوښو بي هڅه 
کړې ده. د یوه داستان پای او د بل پیل. د 
مَوَضوع له اړخه سره تړلي لو ارتباط لري او له 
همدې وجي د داستانونو پيل او پای 
حیرانونکی او یا له تلوسې ډک نه برېښي: 
ځکه نو دلته دغه اثر ته ځیني کسان ناول 
)٠٠٨٩۰٧٧(‏ هم وايي. خو زما په گومان که د 
لنډي کیسې یا ناول پر ځای د دغه کتاب متن 
او لیکني ته داستاني نثر وویل سي» پر ځای 
خبره په وي." 

د ځوانیمرگ پتیال د لیکني په پورتني 
پراگراف کي څو ټکو ته اشاره سوې ده. لومړۍ 
یادونه د داستان د کرکټر په اړه ده. چي د دې 
داستان کرکټر په سمه توگه انځور سوی نه 
دئ. زما په فکر دلته له دې خبري څخه د 
لیکوال هدف دا دئ. چي دغه ناول یو مرکزي 
کرکټر یا اتل نه لري. د ځوانیمرگ پتیال دا 
خبره سمه ده. خو موږ د جوړښت له مخي دوه 
ډوله ناولونه لروء یو ئې کرداري ناول دئ او بل 
واقعاتي اول د کردازي.ناول پلاټ تړ ډپړه 
بریده د مرکزي کرکټر پر کړونو ولاړ وي. د دا 
ډول ناولونو پلاټ نسبتا واقعاتي ناول ته 








غښتلی وي. په واقعاتي ناول کي بیا مرکزي 
کرکټر یا اتل ډېر برجسته او څرگند نه وي 
همدا لامل دئ. چي د دا ډول ناولونو پلاټ د 
پېښو پر تړاو ولاړ وي. یعني د دغه ډول ناولونو 
د پلاټ غښتلتیا او کمزوري د ناول د پېښو په 
ارتباط او تړاو پوري اړه لري. که په واقعاتي 
ناول کي د پېښو تړاو او اوبدلو ته ډېره پاملرنه 
وته سي» نو د ناول پلاټ به سست او کمزوری 
وي. (د اسیا په زړه کي توپان) د جوړښت له 
مخي واقعاتي ناول دئ. د دغه ناول د پېښو 
تړاو او ارتباط که څوک په نظر کي ونيسي؛ نو 
د پلاټ له مخي په مناسبو ناولونو کي شمېرل 
کېدای سي. 

ځوانيم رگ پتیال د خپلي لیکني په یوه 
بله برخه کي پورتنۍ خبره په يوڅه توپیر سره 
په دې ډول کوي»"... په دغه اثر کي یوه پېښه 
تر پایه نه ده غځېدلې او په همدې دلیل ناول 
نه ورته ويل کېږي. مثلاً د کتاب مرکزي 
کرکټرونه نه دي معلوم. د کابل د جگړو احوال 
بیان سوی دئ. د پيواړ حماسه لیکل کېږي؛. د 
کندهار د جنگ خبري کېږي او د افغاني 
مېړنیو یادونه کېږي. همدغه راز د کابل د 
سردارانو او درباریانو حالات په ډېر ښکلي 
داستاني انداز بیانیږي. خو تر پایه یو یا دوه یا 
څو کرکټرونه نه پالل کېږي. چي کیسه له 
سره تر پایه څوک ورسره واخلي..." زه فکر نه 
کوم» چي په ناول کي دي د يوې پېښي غځول 
شرط وي. البته د موضوع د یوالي شرط لا 
ښايي ولري: چي په دغه ناول کي په بشپړه 
ډول پالل سوی دئ. ځکه د ناول موضوع ټوله 


د افغال- انگليتن د دوهم جنگ پر نپېینو 
راڅرخي. 

د ناول د فن بل مهم اړخ ژبه او د بیان 
اسلوب دئ. د مرحوم عطايي ناول "د اسیا په 
زړه کي توپان" د ژبي او اسلوب له پلوه خورا 
غني اثر دئ. د دغه ناول ژبه نه یوازي داچي 
روانه او ساده ده بلکي د منظر کشۍ په برخه 
کي ډېر داسي تصویرونه لري. چي د پښتو ژبي 
په نورو تاریخي ناولونو کي ئې بېلگي نسته او یا 
ډېري لږ دي. د نوموړي ناول د تصویري ژبي 
یوه نمونه په دې ډول ده "... د کابل د 
بالاحصار په خاص حرمسرای کي پر ټاکلو 
ځایونو د پیره دارانو څراغان څړېدل او کله. 
کله چي به ئې مخ ته پیره دار تېر سو نو اوږد 
سیوری به ئې د حرمسرای پر غولي ولوېد او تر 
اصلي پیره دارانو دغه اوږدو متحرکو سیورو د 
سړي پاملرنه ډېره جلبوله..." په دې کوچنۍ 
منظر کشي کي د ژبي د هنر لوی قوت پروت 
دئ. کله چي لوستونکی دا جملې لولي» نو په 
ذهن کي ئې د توري شپې تصویر جوړیږي. د 
پيره دارانو متحر گ سیوري دغه تصویر ته ساه 
ورکوي او ژوندی کوي ئې. کله چي لوستونکی 
دغه جملې لولي؛ نو ذهناً ځان په بشپړه ډول د 
ناول په صحنه کي احساسوي او همدا د 
داستان لیکوال د هنر کمال دئ. داچي زموږ 
په پخوانیو او حتی اوسنیو تاولونو کي دونده 
ژوره جُزیات نگاري ډېره کمه لیدل کېږي؛ نو 
له دې امله دغه ناول د ژبي او اسلوب له پلوه د 
پښتو ژبي په ډېرو ښو ناولونو کي گڼلای سو. 

د ارواښاد عطایي ناول مناسبه برخه 
مکالمه هم لري. مکالمه د ناول د موضوع په 


پرمختگ. د پېښو په روښانولو او د کرکټرونو 
په اجتماعي او نفسیاتي پېژندنه کي مهم رول 
لري. ارواښاد عطايي د خپل ناول له مکالمې 
څخه د پورتنیو موخو له پاره په ځینو ځایونو 
کي مناسبه استفاده کړې ده. خو په ځينو 
ځایونو کي بیا ډېر بریالی نه دئ. د بېلگي په 
ډول که څوک د ناول د مکالمې لومړۍ دوې 
موخي يعني د موضوع پرمختگ او د پېښو 
روښانول په پام کي ونیسي؛ نو ده په خپل 
ناول کي نه يوازي داچي له مکالمې څخه د 
موضوع د پرمختگ او د پېښو د روښانتیا له 
پاره کار اخیستی دئ. بلکي د ناول پېښو ته ئې 
د مکالمې په واسطه ډراماتیکه بڼه ورگړې ده 
او په دې ډول ئې رښتیني تاريخي پېښي له 
تلوسې او داستاني هنريت څخه برخسنياکړي 
دي. دغه ټکي ته په پام سره څوک ویلای سي. 
چي ارواښاد عطايي په خپل ناول کي له 
مکالمې څخه د ناول د مکالمې د لومړیو دوو 
موخو له پاره ډېره ښه استفاده کړې ده. خو د 
پاته دوو نورو موخو په برخه کي دغه استفاده 
ډېره څرگنده نه ده. ځکه د ناول په بېلابېلو 
برخو کي د عادي پښتني کر کټرونو او باسوادو 
کرکټرونو تر منځ د مکالمې د ژبي توپیر نه 
کېږي. د بېلگي په ډول د ناول په یوه برخه کي 
د یو عادي پښتون عسکر له خولې داسي ويل 
کېږي:"- یاره حضرت شاه زه فکر کوم. چي 
هغه به غافل نه شي او د فرنگي په دغه چل به 
تېر نه وځي او استراحت به ونه کړي" زما په 
فکر د یو عادي پښتون له خولې په دغه ژبه او 
دغه الفاظو او عبارتونو د مکالمې راایستل ډېره 
مناسه نه ده. ځکه په دې لنډه مکالمه کي 


(زه فکر کوم). (هغه به غافل نه سي) او 
(استراحت به ونه کړي) داسي او عبارتونه 
دي. چي ښايي د یو عادي پښتون له خولې ئې 
د راوتلو تمه ونه کړو. په دغه مکالمه کي که د 
(زه فکر کوم). (هغه به غافل نه سي) او 
(استراحت به ونه کړي) پر ځای په ترتیب 
(بیده به نه سي) عبارتونه راوړل سي او 
مکالمه په دې ډول لیکل سوې وای نو ښه به 
وای. چي -یاره حضرت شاه زما په خيال چي 
هغه به خطا نه وزي او د پرنگي په دغه چل به 
تېر نه وځی او بیده به نه سی. د ناول دغه لنډه 
مکالمه او دې ته ورته نوري ډېري مکالمې 
داسي دي. چي له لوستونکي سره د کرکټرونو 
پۀ اجتماعي پېژندنه کي ډېره مرسته نه کوي. 
یعني کله چي لوستونکی دغه مکالمې لولي نه 
په دې نه پوهیږي. چي د دغه ډایلوگ څښتن 
د اجتماعي پلوه د کومي طبقې سړی دئ. 

د داستاني آثارو د مکالمې بله موخه د 
کرکټرونو نفسیاتي معرفي ده. يعني کله چي 
لوستونکی د یو داستاني اثر مکالمه لولي» نو 
دغه مکالمه بایدالوستونکي ته د کرکټر 
نفسیاتي حالت څرگند کړي. ارواښاد عطايي 
د خپل ناول له مکالمې څخه د دې موخي له 
پاره هم څه ناڅه کار اخيیستی دئ.ء ځکه په 
دغه ناول کي ځيني داسي مکالمې سته. چي 
لوستونکو ته د کرکټروتو د نفسياتي حالت په 
څرگندولو کي مرسته کوي. د دغه ډول 
مکالمې یوه بېلگه د تاول په دې برخه کي 
لولو: "جنرال رابرټس په قهر د دوسیې څخه یو 





کاغذ راواخیست او حاضرينو ته یې ونیو او وپې 
ویل: 

-دا کاغذ وینئ؟ 

-دا کاغذ نه دئ. دا د لويي بریتانیاعليه 
حضرتي ملکې ستري ویکټوريا ته زموږ د تعهد 
پاڼه ده. 

دا په اسیا کي زموږ د عزت او شرف د 
ازمویني پاڼه ده...". 

په پورتنۍ مکالمه کي چي کله د ناول 
کرکټر (دا کاغذ وینئ؟)او یاداچي (دا کاغذ نه 
دئ...) جملې وايي: نو لوستونکی پوهیږي. 
چي د مکالمې ویونکی په عامه لهجه. ته بلکي 
په جدي لهجه خبري کوي. کله چي یوه 
مکالمه لوستونکي ته د کټا خوښۍۍ غه 
درد. قهر او یا کوم بل حالت احساس ورکړي: 
نو لیکوال په دې کي بریالی سوی» چي د خپل 
اثر له مکالمې څخه د مکالمې د یوې خاصي 
موخي له پاره استفاده وکړي. که کره کتونکي 
د ارواښاد عطايي د ناول مکالمه په غور 
وگوري؛ نو ورته څ رگنده به سي چي نوموړي 
د خپل اثر له مکالمې څخه د پورتنۍ موخي له 
پاره څه ناڅه مناسبه گټه پورته کړې ده. 

د داستاني آثارو د مکالمې یوه بله ښېگڼه 
دا گڼل کېږي. چي لوستونکي ته د اثر د 
کرکټرونو په جغرافیايي پېژندنه کي مرسته 
وکړي: يعني کله چي یو لوستونکی د اثر د یو 
کرکټر مکالمه لولي. نو دغه مکالمه باید له 
لوستونکي سره څحة نا څه په دې کي مرښيتۀ 
وکړي. چي د مکالمې ویونکی د کومي 
جغرافیې اوسېدونکی دئ. (د اسیا په زړه کي 
ټوبان: تاول کرکټرونه د بېلاببلو پبتني 





سيمو څخه دئ.ء خو د دغه ناول د ډېرو 
کرکټرونو ژبه او لهجه يوه ده. که چیري 
ارواښاد عطايي د خپل ناول د کرکټرونو ژبي او 
لهجې ته تغیر ورکړی وای او د بېلابېلو پښتني 
سیمو کرکټروته لکه افريدي. وردگ. 
کابلیان. کندهاریان او نور ئې په خپلو لهجو 
ږغولي وای نو د ناول او د ناول د ژبي هنریت 
به ئې لا ډېر سوی وای. البته دلته دا یادونه هم 
اړینه ده. چي په دغه ناول کي د دربار د غړو تر 
منځ د هغه وخت د دربار رسمي او تشريفاتي 
ژبه په ډېر هنر او کمال سره کارول سوې او 
دغه کار د ناول هنریت لاځواکمن کړی دئ. 

د ارواښاد عطايي د ناول پر کرکټرونوء 
ژبهء جوړښت او نورو فتي اړخونو باندي ډېري 
نوري خبري هم کېدلای سي. خو داچي په 
سیمناروتو کي د گډونوالو له خوا د اوږدو مقالو 
د اورېدلو حوصله ډېره نه وي» نو زه خپله دغه 
مقاله پر همدې ځای پای ته رسوم. 

پای 
۱٩۳۹٩١ ۹-٤‏ 
ټولوونکی: رزمي 
ګل خبري 

٥‏ قدرت باید تل تر څارني لاندي ونیول 
سي. هغد قدرت چي پۀ پټه او په تېره 
بیا د ملي امئیت په پلمه چلول کیږي 
دوه برابره خطرناک دئ. 

4 په عصوې ټولنهکي د هغ خلکرڅخه 
وتښته چي هیڅ شي ته عقيده نه 
اب 

٥‏ که ته د خلکو په باب تبصرې کوې نو 
د هغوی د دوستۍ چانس د لاسه 
ورکوې. 


له کاندید اکاډميسين عطايي څخه د زدکړي يو مهم ټکی 


هسي خو له مرحوم کاندید اکاډمیسین 
محمدابراهیم عطایی څخه د تاريخ ادب و 
ادبپوهني. فولکلورپوهني و څېړني. 
اتنوګرافۍ؛ انتروپالوژۍ او کلتورپوهني پر ډګر 
د یوه دقیق محقق او تخلیقکار په توګه ډېر څه 
د زد کړې وړ دي او زموږ ځوان نسل یې د لارې 
په تعقیب سره ځان لوړو علمي مدارجو ته 
رسولای سي خو زما په نظر هغه تر ټولو مهم 
ټکی» چي باید د دغه تکړه عالم له تحقیقي 
روشه ئې راوباسو او د خپل نوي په تېره خ:# 
پوهنتوني و اکاډمیک نسلء جدي توجه ورته 
راواړوو هغه د مسایلو او پدېدو د ماهیت د 
ک۳ف او پېژندلو له پاره د ده تحلیلی چلن دئ 
او دا هغه جالب اکاډمیک کار دئ چی په تر 
سره کولو کي ئې د مرحوم عطايي شعور لوړ او 
فکر ژور دئ. 

تاسی کولای سئ چی زما د دغي ادعا 
ثبوت د هغه په دوو په زړه پورو آثارو (ملي 
هینداره د اجتماعي څېړ نو له نظره او د پښتوپر 
شفاهي داستان یوه تحلیلي څېړنه) کي په 
روښانه توګه مشاهده کړی. 

۹١‏ دغو دوو آثارو اهمیت د افغانستان د 
یوازني راپاته لوی محقق محترم زلمي 


هیوادمل له هغو څو خبرو څخه مالومولای سو 
چي (د پښتوپر شفاهي داستان یوه تحلیلي 
څېړنه) باندي ئې کړي دي هلته چي ليکي: 

"حاضر کتاب یو داسي اثر دئ چي سړی 
تحقیق. علمي تحلیل او ورسره 
لی درې واړه خرکونه پکې ایستلای ٌني. 

د دغه کتاب یو عمده ارزښت دا دئ چي 
دا کتاب په عمومي ډول لوستونکو ته د پښتني 
نکلونو اصلي ماهیت او جوهر ورښيي او داور په 
یادوي چي زموږ په اولس کي خواره واره 
تکلونه تش د وخت تېرولو او یا د ژمي د شپو د 
لنډولو وسیله نه د بلکي دا تکلونه یو لړ 
ممیزات لري چي د پښتنو د اجتماعي ساختار 
په څېړ نه کي د هېرېدو نه دي او بایده دئ چي 
زموږ محققین او نور ورته متوجه وي. 

د دغه اثر فاضل ليكوال کانديد 
اکاډمیسین محمدابراهيم عطايي زموږ په 
معاصرو فرهنګیانو کي یوازینی سړی دئ چي 
د پښتني نکلونو د اجتماعي» هنري او کلتوري 
ارزښتونو په څرګندولو کي ئې علمي کار کړی 
دئ. 


سر ۶# س 


د معاصر 


د ملي هینداري د درېیم ټوک اوږده 
تحقيقي- تحلیلي مقدمه (ملي هینداره د 


د 


ريخي. ادبي او ټولنیزه مجله 





اجتماعي څېړتو له نظره) او د حاضر کتاب 
درېیم فصل د ده د دې لړۍ ډېر عمده کارونه 
دي چې زما د مطالعې له مخي ئې بل ساری 
زموږ په څېړ نو کي نشته. (مخونه. د-و)". 

که څه هم له فولکلوري موادو څخه د 
جالبو کلتوري. ټولنيزو او رواني نتایجو په را 
ایستلو کي د ارواښاد کاندید اکاډمیسین 
محمد انور نومیالي څېړني هم هېښوونکي 
دي او د ښاد روان کاندید اکاډمیسین 
محمدصدیق روهي تیوریک او تحقیقي کار هم 
له نوښته ډک معاصر علمي بنیادونه لري او د 
خدای بخښلي دوست شینواري تحقیقات هم 
خپل خوږوالی و جذابیت لري مګر د ښاغلي 
عطايي ژور کار بېساري دئ؛ نوموړی له یوې خوا 
پښتو فولکلور د نړۍ د مهمو هیوادو له مشهورو 
فولکلوريکو اثارو لکه په یونان کي د هومر له 
ایلیاد و اوډیسې: د جرمني له ګریم» د هند له 
راماین او مهابهارت. روسیې» بلغاريا او نورو 
سیمو له فولکلور. همدارنګه د فردوسي له 
شهنامي سره پرتله کړی او عجب مشترکات ئې 
پکښي کشف کړي. له بله اړخه ئې خپله پښتو 
فولکلور او په هغه کي هم شفاهي داستان ژور 
څېړلی او زموږ د پرونیو کلتوري. اجتماعي. 
اقتصادي او اروايي روابطو جوله ئې را ښکاره 
کړې. د استاد محمد معصوم هوتک خبره «په 
پښتني افسانو کي د ټولنيزو او تاریخي فوسیلونو 
پر کشف هم بریالی سوی دئ» (کندهار مجله» 
۵ تله-لړم). 

ښايي زموږ له ننني پوهنتوني او اکاډمیک 
قشر سره زموږ د پرونۍ ټولنیزي څېرې د 
پېژندني د اهمیت په باب ځکه سوال پيدا سي 
چي موږ له بده مرغه له دغه ډول تحلیلونو او 












کشفیاتو سره نه يوازي نا اشنا بلکي په ډېرو 
مواردو کي ئې پر ضد هم یو او داهم له دې امله ده 
چي زموږ په تحقیقاتي او تحصیلي مؤسساتو کي 
په آزاد او پرانیستي ذهن د علمي او بې طرفانه 
تحلیلونو او د فکر د تولید فرهنګ وجود نه لري 
نو په دې خاطر څو ک آن دا هڅه لا هم نه کوي 
چي لږ تر لږه د فکري تولید په مفهوم سر خلاص 
کاندي. 

د دغسې فولکلوريکو څېړنواو په پایله کي 
ئې زموږ د پرونۍ کلتوري څېرې پېژندني د 
اهمیت په باب خپله عطايي صاحب کاږي چې: 

"په (کلتوري انسان پېژندني- کلچرل 
انتروپالوجۍ) کي (فولکلور) بيا د اجتماعي 
ژونداته څرنګوالی او مظاهر په موږ پېژني. د 
اڼسان پوهني په لار کي دا یو مبرم احتیاج دئ 
چي موږ د خپلي یا بلي ټولني حالات په قدیمه 
نړۍ کي معلوم کړو. 

د داسي پوهني ارزښت نو دادئ چي موږ د 
هغې تېري ټولني د افرادو د افکاروء معتقداتو» 
اميالو او غوښتنو څخه د دوی د اجتماعی تاریخ 
مبادي معلوم کړو او د هغو سره د نننۍ ټولني 
جریانات مقایسه کړو او دا لار نو هغه وخت موږ 
په بریاليتوب تر پایه رسولای سو چي د ټاکلي 
ټولني په (فولکلور) کي څېړ نه وکړو". (د پښتو 
پر شفاهي داستان یوه تحلیلي څېړنه. مخ ۵۳) 

مګر بیا مي هم باور نه سي چي زموږ نننی 
تحصیلي و څېړ نیز نسل دي د یوې یا څو مقالو په 
زور او یا هم د شخصي مطالعاتو او تشبث پر 
له ناوړو تاثیراتو څخه داسي په یوه اسانه وژغورل 
سي ځکه یوه ذهن چي د خپل ټول تعلیمي و 
تحصیلي ژوند په جریان کي د یوه مزخرف او بې 
معياره سيسټم په بټۍ کي مسلسلی جوش 


خوړلی وي او په زړو و له کاره لوېدلو میتودونو 
سره یوه ککرۍ د غیر علمي چپټرو او لکچرو په 
کثافت دانۍ بدله سوی وي. پر هغو به د ماوارو 
بېچارګانو سر نا څه اغېز ولري؟ خو موږ مجبور او 
مسئول یو چي د خپل مسئولیت ادایني له پاره 
خپل پيام بیا-بيا وړاندي کړو. 

ښايي د دغسې زړه خوړونکي تحقیقي 
وضعیت له پاره موجود ښوونیز وعلمي پرسونل 
ځکه ډېر ملامت ته کړاۍ سو چي موږ څه کم 
څلور لسیزي د جهنمي جنګ په اور کي سوځواو 
لا هم دا جګړه نه یوازي ځتمه نه ده چي لا ئې 
نوي. نړۍ وال او لا ګواښنده اړځونه پیدا کړي 
دي مګر دا باور باید هیڅکله و نه بایلو چي دا خو 
انسان دئ چي هر څه ته تغیر ورکوي»؛موږ نه سو 
کولای چي د مسلسلو غمیزو له امله لاس تر زنه 
کښېنو» زموږ ځوان پوهنتوني و اکاډمیک 
کدرونه باید زموږ د زمانې په رمزو راز ځانونه پوه 
کړي. علمي معبرونه پیدا کاندي او د نوو 
تعلیمي و تحصیلي میتودونو په زدکړه و تطبیق 
سره زموږ ګران هیواد له اوسني مبتذل ذهني- 
فکري سقوط څخه وژغوري. 

کله چي زه د نوي زمانې په خوی و بوی د 
پوهېدو خبره کوم او بيا له رخصت سوي تسل 
څخه د زدکړي مهم ټکي تبلیغوم ممکن يو - نیم 
حساس کس راته ووايي چي ښوونه د نوي زمانې 
کوې او لارښوونه د تېروخت؟ 

دا اجتماعي اعتراض وارد دئ خو موږ د 
ممللسَلوفاجعواله لاه د يدفرځی هغي کندي 
ته لوېدلي یو چي هغه شاوخوا څلوېښت کاله 
مخکي علمي-و ښوونیز سټنډرډ مو هم له لاسه 
ورکړی دئ؛ تاسو فکر وکړئ! که د نمونې له پاره 
یوازي کابل پوهنتون وټاکو نو د دغه تحصیلي 
مؤسسې څلوېښت - پنځوس کاله مخکي اعتبار 


و معيار له نتني هغه سره په هیڅ وجه د پرتلې وړ 
نه دئ. هسي که ئې د علمي پروژو. تحقیقاتو. 
فکري محصولاتو. کتابو. ژورنالو او تدریسي 
میتودو مثالونه ورکوو. هر ګوره خبره تر مقالې 
اوړي خو که ئې يوازي د پښتو برخي استادان یاد 
کړو نو نن ورځ: پرته له استاد زلمي هیوادمل 
څخه. نور نو د لوی استاد پوهاند عبدالحي 
حبیبی؛ پوهاند صدیق الله رښتین: استادګل 
پاچاالفتءاستاد عبدالرؤف بېنواء پوهانذ دو کو 
اکاډميسين محمد رحیم الهام. پوهاند 
اکاډمیسین عبدالشکور رشاد. پوهاند دوکتور 
بهاؤالدین مجروح. اکاډمیسین روهي او لسګونو 
نور نخبه استادانو په سویه. چي دوی بيا هر یوه 
لسګونه نور استادان د پوهاندۍ او دوکتوراوو 
ترکچي وروزل. یو استاد هم نه سو لیدلای چي 
یا دي هغسي علمي صلاحیت ولري یا هم 
هغسي د وطندوستۍ او فرهنګپالني ملي 
اټاان: 

ټیک په همدې ډول د افغانستان د علومو 
اکاډمي هم در واخلئ؛ ځکه نو هغه دوره راته 
يوه طلايي خحاطره آییږلي! ارمان پسي کوو او 
دې ته زړه خورو چي ولي بيا هغسي یو رنګین 
علمي خوب نه سو لیدلای. 

هیله مو دا ده چي د لوړو تحصیلاتو او 
معارف په مؤسساتو کي مو اساسي تغيیر راسي 
او ښوونکي و استادان مو د کاندید اکاډمیسین 
عطايي غوندي تللیو هیومانيستوء وطنپرستوء 
علم و فرهنګ ته متعهدو عالمانو. لیکوالو او 
استادانو د احساس او علمي شهکاریو په 
پېژندنه او زدکړه سره نوو علمي پرمختیاوو او 
بریاوو ته ویاړلي لاري پرانیزي. 

پای 





مطیع الته روهیال 


استاد عطايي او د ادبي آثارو کره کتنه 


لومړۍ څېره: 

پر ادبی آثارھ باندي د گره کتنی |ک 
مطالعې په لړ کي څو واره د دغي مقولې سره 
مخامخ سوی يم چي وايي: "د افکارو له تصادم 
څخه د حقيقت برپښنا رامنځته کېږي". د 
دغي مقولې اساسي خبره په دې کي ده چي د 
مسائلوعمق او د حقيق تل ته به له کومو لاو 
هم-٧‏ . 
يرف 1 ووا تفاهم او د نظر سوب هم 
څنګه چي انسانان یو د بل په مقابل کي په 
ظاهري او فزیکي جوړښت کي توپیر لري» په 
همدغه شکل ئې فکري و ذهني ساختمان هم 
متغفایر دئ. د دغه فکري توپیر له اسیته یوه 
موضوع له بېلابېلو زاویو او فکري تګلورو څخه 
شاربل کېږي؛» تر څو د حقيقت روښنايي تر 
:١‏ لاسه سي. 

د کره کتني عامه موضوع او د ادبي آثارو 
کره کتنه په ځانګړې توګه د دغسي سالمو 


















.کار 





فکري او ذهني ټکرونو نتیجه ده. تر څو موږ 
3 وکولای سو د یوه اثر ښېګڼي و بدګڼي په داسي 
,|| ترازو وتلو چي نتیجه ئې لوستونکی واقعي 
ٌ لاري ته سيخ کړي. 


اصلی څېره: 
اارواښناد کاندید اکاډميسين محمد 
ابراهيم عطايي یو له هغو لیکوالو او محققینو 
څخه وو. چي د افغاني فرهنګ د بېلابېلو 
خواوو پر رنګارنګي ئې قلم چلولی دئ. استاد 
عطايي که له یوې خوا یو پرکاره ژورنالیست 
وو تر څنګ ئې د اتنوګرافۍ په باب هم پلټني 
او تحقیقات کړي دي. د فولکلور پوهني په 
باب د ارواښاد عطايي کارونه اساسي او بنيادي 
ارزښت لري. او د افغانستان د معاصر تاریخ په 
باب د هغوی پلټني او تحقیقات زموږ د هیواد 
په تاریخ لیکنه کي نه يوازي د موضوعاتو د 
استناذ او کره والي له مخي بلکي د تاریخ 
لیکني د میتودلوژوۍ له اسيته هم ډېر لوړ 
ځای لري. د دغو ټولو وړتیاوو تر څنګ ئې د 
ادبي آثارو په باب خورا ډېري او مغزني څېړني 
کړي دي. په دغه لړ کي ئې ځیني مستقیم 
ادبي تحقیقات دي چي د هیواد په نشراتو او یا 
په ځانګړي ډول خپاره سوي دي او بله برخه 
ئې بیا د نورو پر آثارو په ځانګړې توګه د افغاني 
او خارجي ادبي آثارو پر کمي و کیفي خواوو 
کره کتني کړي او چاپ کړي دي. 
د استاد عطايي دغسي ادبي کره کتني 
دوې خواوي لري. یوه ئې هغه ده چي پر ځينو 
افغاني داستاني أثارو ئې د کره کتني په موخه 


خپل قلم چلولی دئ چي په دې برخه کې زه د 
لاندي آثارو پر کره کتنه او نقد پېښ سوی یم : 

د امانت پر ناول کره کتنه. د مامونۍ پر 
اول كړره کجپه ان د اغانت ایل سره د هغه 
مقایسه» د ګل خان په نامه پر پښتو ناول کره 
کتنه» د تربور پر پښتو ډرامه کره کتنه. د 
"رحمان کورونه" نومي داستاني اثر کره کتنه.ء 
د کوټي د اووم اکتوبر رزم یوه لنډه شننه او د 
چاودې شيښة نومي داستان نقد. 

د پورته ادبي آثارو زیاتره کره کتني د 
کابل مجلې په بېلابېلو ګڼو کي خپرې سوي 
دي. 

دوهمه هغه ئې د نړۍ والو مشهورو 
داستاني آثارو کره کتنه ده. چي زیاته برخه ئې 
د زیري په اخبار کي خپره سوې ده. د دغو گره 
کتنو تر دپرشو زیاتي ئې ما په یاد اخبار کي په 
سرسرکي ډول کتلي او مطالعه کړي دي. په 
نړۍ والو آثارو کي ئې د امریکايي. انګرېزي. 
فرانسوي» روسي» ترکي. هالنډي او جرمني 
لیکوالو ډېر مشهوروآثارو ته کتني سوي دي او 
د هغوی پر بېلابېلو اړخونو د یوې مقالې په 
حجم ږغېدلی او د یادو اثارو په باب ئې خپل 
انتقادي نظر ښکاره کړی دئ. 

هره کتنه ئې دوې برخي لري. لومړۍ یا 
پیلیزه برخه د داستان د ماجراء پر جوهر 
راڅرخي» په دې برخه کي دا واضح سوې ده. 
چي د داستان له لیکلو څخه ئې د لیکوال 
موخه څه ده؟ او په کومه ټولنه کي چي 
داستان رامنځته سوی د هغې ټولنیز جوړښت 
ته د يوې ځانګړي زاویې څخه کتل سوي دي. 
دوهمه برخه د داستان پر شکلي جوړښت روڼا 


اچوي او د خپلي تبصري د اثبات له پاره د 
داستان بېلابېلي برخي په لنډیز سره راوړي. 

د نړۍ والو پرآثارو د ارواښاد عطايي کره 
کتنو خورا اوږده موده په بر کي نیولې ده. له 
دغي مودې څخه د ارواښاد عطايي پ رکاري او د 
خپل کار سره حوصله او زغم له ورايه 
معلومېږي. په دغه اوږده موده کي ئې پر سلو 
نړۍ والو داستانونو لنډي و اوږدې کره کتني 
کړي دي» په دې باب د استاد عطايي خپل 
قول داسي دئ: "د تقریباً درو کالو راپه دې 
خوا مي د نړۍ د معروفو او نخبه داستانونو 
څخه د سل داستانونو په حدودو کي تر څېړني 
لاندي ونیول چي دا څېړ ني په پرله پسې ډول 
د زپږي په جریده کي چاپ سوې" (زېری: 
٧٢‏ شش ٩٣ - ٨۸‏ ګڼهء "په نوې داستان 
لیکنه کي د فولکلور له منبع څخه د استفادې 
طريقه ") 

ارواښاد عطايي د نړۍ والو داستان يآثارو 
کره كتَنه د یوې خاصني موځي له پاره کړېده؛ 
ده غوښتل چي د نړۍ والو آثارو د اغېزې او د 
نړۍ په خلکو کي د هغوی د ګرانښت او 
مقبولیت اسرار خپلو ځوانو داستان لیکوالو ته 
وښيي. په دې باب یو ځای ليکي: "په دې کار 
کي اصلي مراد دا وو چي زموږ ځوان داستان 
لیکونکي لیکوالان د داستان لیکني له دغه رمز 
سره آشنا سي چي د نړۍ د نخبه داستانونو د 
لیکوالانو آثارو ته ځکه دا ستر ارزښت ورپه 
برخه سوی دئ چي هغو په خپلو داستانونو 
کي د خپلي ټولني کلتوري خصوصیاتو ته 


انعکاس ورکړی د" (پورته ماخذ). 








دغه کار که د استاد له آري او اساسي 
موضوع فولکلور پوهني سره سر لګوي. له بلي 
خوا موږ د نړۍ والو مشهورو آثارو په هغو 
اړخونو او خصوصیاتو هم پوهوي چي ولي دغو 
آثارو ته د بېلابېلو ټولنو افراد ارزښت ورکوي؛ 
نو ویلای سو چي استاد په یوه تیر دوه نښانه 
ویشتلي دي. 

که څه هم ښاغلی خالق رشید د استاد 
عطايي د خارجي آثارو کره کتني 'ته ډېر 
خوشبین نه دئ او وايي چي په ډېر سرسري 
ډول پر تېر سوی دئ. ښاغلی رشید دغه کره 
کتني ته د چټکي کتني اصطلاح کاروي او بیا 
زیاتوي چي کېدای سي استاد عطايي ته د دغو 
آثارو لنډیز په لاس ورغلی وي او خپله کره 
کتنه ئې پر شروع کړې وي» (د پښتو هنري 
ادبیاتو د کره کتني لنډه تاریخچه؛ ٠٧٣١‏ ش 
کابلء -١١١‏ ۱۱۵ مخونه). زه په دې برخه 
کي د ښاغلي خالق رشید توضیحات پر ځای 
بولم خو دا ورسره زیاتوم چي استاد عطايي 
مرحوم دغه کره کتني د يوه اخبار له پاره کړي 
دي او هغه مرحوم دا درک کړې وه که کره 
کتنه اوږده او مفصله وي کېدای سوای جريده 
ئې د چاپ حوصله و نه لري او یا به نو یوه کره 
کتنه په څواونیو کي چاپېدلای. 

دوعمه خبره دا چي د بهرتيوآثارو په باټ 
د ښاغلي رشید نظر پر ځای دئ خو د افغاني 
آثارو په باب ئې کره کتني خورا ډېر ارزښت 
لري ځکه پر دغو افغاني آثارو ئې کوټلی او 
مغزن نظر څرګند کړی دئ او د دغوآثارو ټولي 
ښېګڼي او نیمګړي اړخونه ئې په خورا 
منصفانه ډول انتقاد کړي دي. چي د دوی له 


دغو کره کتنو څخه زموږ ځوان داستان لیکوال 
خپلي لاري مومي او د ارواښاد عطايي د 
انتقادي نظریاتو په مطالعه سره د حقیقت 


روښنايي ته ځاتوته رسولای سي. 


وروستۍ خبره: 
د داستاني أثارو په باب د ارواښاد عطايي 
ټولي کره کتني له ارزښته ډکي دي. د دغو کره 
کتنو ځيني ځانګړتیاوي په لاندي ډول 
یادولای سو: 
٥‏ د موضوع په لحاظ: د ادبي داستاني 
آثارو کره کتنه. هغه که د افغاني 
داستان لیکوالو پر آثارو وي او که د 
خارجي داستاني آثارو په باب وي. په 
پښتو ادبي کره کتنه کي يوه 
ارزښتمنه او مبرمه موضوع ده د 
هغه مهال په پښتو مطبوعاتو کي به 
خال خال د دغسي موضوع د سپړني 
او دال کونه لېدل کېړي. خو 
په دې برخه کي د ارواښاد عطايي 
کړی کار څو اړخیز اهمیت لري» یو 
دا چي استاد خپله په داستان لیکنه 
کي د پراخ صلاحیت څښتن دئ. بله 
دا چې د کره کتني او د بېلابېلو 
خواوو په باب کاري سابقه لري: نو 
ځکه ئې کړی کار هم په افغاني 
مطیوعاتو کي د پورةاعميت لرونکنی 
د 
٥‏ د کمیت له مخي: هغه مهال چي 
استاد عطايي د نړۍ پر مشهوروآثارو 
کتنه کوي» زموږ د ټولئني ډېری 


اوسېدونکي د خارجي آثارو په 
. مشخص ډول د داستاني آثارو سره 
ډېر بلد نه دي. دغي تشي ته په کتو 
سره د استاد عطایی کره کنن د 
كميت له مخی ډېره لويه تشه 
ډکوي. ځکه په یوه مشخصه زماني 
مَقَطع کي د سلو تړۍ والو دابستانوتو 
په باب خپل نظر څرګندول هغه هم 
په انتقادي ډول د پښتو کره کتني په 
تاریخ کي یو بې ساري کار دئ. 

د کره کتنی ژبه: د دغو آثارو په کره 
کتنه کي هغه ډول ژبه استعمال 
سوې ده». چي د ادبی آثارو د کره 
کتني او انتقاد له پاره وړ او مناسبه 
وي. ژبه ئې له هر ډول ابهام او 
تعقیده خلاصه ده . د ليکلو سټایل ئې 
په زړه پوري دئ» په دې برخه کي 
ئې نه یوازي ساده والی او سلاست په 
پام کي نیولی دئ.ء بلکي هره مقاله 
ئې له پیله تر پایه د ځانګړي جذابیت 
څخه برخمنه ده»ء چي لوستل ئې نه 
غمېږي. 

د افغانی داستانی آثارو په باب د 
ارواښاد عطايي د قلم زور او توانايي او 
پر یادو موضوعاتو لاسبري د دغسي 
کره کتتو اصلی او اساسی برخه ده. 
نه یوازي دا چي د دغو داستانونو 
ښېګڼي ئې په ډېره خوږه او پسته ژبه 
څرګندي کړي دي. تر څنګ ئې د 
نيمګړو خواوو په باب په ډېر جرئت 
نظر څرګيد کړری دئ او اتو 


داستان لیکوالو ته ئې د توضیې په 
شکل د داستان لیکني معيارونه او 
اساسونه هم ښوولي دي چي هغوی 
- بویه کار ځني واخلي. 


د پښتوادبیاتو محصلينو او شایقینو ته په 
کار دي چي د ارواښاد استاد عطايي دغه کره 
کتني سره راټولي او په کتابي ډول چاپ کړي. 
په دې کار سره به ئې نه يوازي دا چي د پښتو 
ادبیاتو د کره کتني پر کوټه یوه پر ځای اضافه 
کړې وي» بلکي د ارواښاد استاد عطایي هغه 
خوارۍ او زهره ترکۍ چي په دې برخه کي ئې 
پر ځان تېري کړي دي هم بې ځایه سوي نه 
وي. او زموږ د مشرانو فرهنګیانو له جملې 
څخه به د دغه حقدار محقق نظريات د ځوانو 


داستان 


وګرځي. 


لیکوالو له پاره د سرمشق سبب 


پای 


ټولوونکی: رزمي 


ګل خبري 
اد ژوند ولو له پاره خطرناکه 
ځای دئ. دا د هغو خلکو له امله نه ده 
چي ځراب کارونه تر سره کوي بلکي د 
هغو کسانو د لاسه ده چي د بدیو 
مخنیوی نه کوي. 
پتړلي موټ د لاس روغَبړّنه کېږي . 
موږ ټول وایو چي د سولي سره مينه 
لرو خو د هغې په خاطر هغه راز 
زخمونه نه منو چي د جګړې په خاطر 
ئې منو. 
نبوغ په سلو کي يو الهام دئ اوپه سلو 
کي نهه نوي د ځولو تویول دي. 
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تاریخي. ادبي او 


ټو 


لنیزه مجله 





سرمحقق سید محی الدین هاشمي / کابل 


د ارواښاد عطايي 
پر ٍ ي - فرهنکي ٠‏ ے ب- .. لیلي کتنه 


د هر وګړي د شخصیت پېژند نه اوارزونه 
معمولاً د ژوندانه په اوږده یا لنډ سفر او ډګر کي 
د هغه د علمي. فرهنګي» ټولنیز» سياسي او ... 
دريځ. کړ نو د څر نګوالي او څومره والي له مخي 
کېږي. په هره ټولنه کي داسي معمولي وګړي 
ډېر وي چي د شخصیت پېژندنه ئې په خو 
ټکيو. کلمو. کرښو. پراګراپونو او یا د کاغذ د 
څو محدودو پاڼو په مخونو کي تره سره کېدای 
شي. خو د دوی په وړاندي بياداسي وګړي هم 
وي چي شخصیت ثئې له ګڼو اړخونو برخمن او 
په خپل له ثمره ډک اوږده یا لنډ ژوند کي ئې 
په علمي. فرهنګي» سیاسي او ټولنیز لحاظ 
داسي ارزښتناکي کړني؛ بریاوي او لاسته 
راوړني لرلي وي. چي نه يوازي د هغو خپله 
کورنۍ» قبيله. قوم او ټبر» ټولنه. اولس او 
هیواد بلکي د سیمي او نړۍ په کچه پرې 
بشریت ویاړي. د دغسي شخصیتونو د 
پېژندني» د ژوند د بېلابېلو اړخونو د څېړ ني او 
سپړني له پاره لوړو علمي فرهنګي ادارو ته 
اړتیا وي چي په ملي او نړۍ واله کچه د 
څېړنغونډو. سیمینارونو او علمي څېړنیزو 


ځانګړو یا ډله ییزو پروژو له لاري دا چار تر سره 
شي. تر څو د آثارو او افکارو شنني او تحلیل او 
یا د شتو باوري معلوماتي سرچینو له مخي د 
هراړخیزو لیکنو او څېړنو په پایله کي د هغوی 
د شخصیت: اند او ژوند بېلابېل اړخونه پوره 
جوت او د پېژندني لازم حق ئې تر سره شي. 
زموږ د هیواد په علمي او فرهنګي ډګر 
کي له دغسي وتلیو او منلیو څېرو څخه یو هم 
کاندید اکاډمسين محمدابراهيم عطايي 
-۱٣١٣۸(‏ ۰ه ش) دئ.: چي دلته ئې د 
علمي او فرهنګي شخصیت د پېژندني هوډ او 
تکل لرو. خو دمخه تر دې چي د شخصیت پر 
دغه اړخ ئې د هغه د خپلو آثارو او افکارو په روڼا 
کي لنډ او ځغلتد بحث وکړو. د شخصیت د 
دغه اړخ (علمي - فرهنګي) په اړه ئې د هم 
مهالو لیکوالو او څېړونکو لنډي څرګندوني را 
اخلو. چي دا به وروسته له موږ سره د موضوع 
په څېړنه او سپړنه کي لازمه مرسته وکړای 


شی. 


د ارواښاد عطایی د ژوند او شخصیت د 


پېژندني په اړه لومړۍ لیکنه چي زما مخي ته 


راغله هغه د ارواښاد عبدالرؤف بېنوا هغه 
څرګندوني دي چي په خپل اثر اوسني لیکوال 
دریم ټوک کي ئې له نن څخه لږ و ډېر اته 
څلوپښت کاله دمخه کښلي دي. 

نوموړی ليکي: "ښاغلی محمدابراهیم 
عطايي د حاجي مولوي عطاء محمد زوی؛» د 
پښتو ژبي پوخ لیکوال او ښه شاعر په ٩٥٣١‏ هھ 
ش کال د کندهار په ښار کي زېږېدلی َو تر 
یوولسم ټولګي پوري ئې په کندهار او کابل کي 
تحصیل کړی دئ. په دري ژبه پوهېږي او په 
انګریزي ژبه هم مطالعه کولای سي. او د ده د 
ژوند زیاته برخه په لیکلو او لوستلو کي تېره 
سوې ده ... د لیکني سبک ئې ساده او روان 
دئ. د لنډو کیسواو ناول ليکلو سره علاقه لري 
او هم زیار باسي چي د هیواد د زاړه کلتور د 
څرګندولو په لاره کي قلم وچلوي ... د 
اجتماعي نهضتونو په لاره کي هم کړېدلی 
دئ. چي یو له هغو څخه ئې په کندهار کي د 
ښځو د مؤسسې په تاسیس کي ډېر زیار 
ویوست ... او دی په خپله هم لیکي چي: "زما 
د ژوند خوشحاله خاطره هغه ورځ وه چي په 
کندهار کي د ښځو مؤسسه تاسیس سوه ١"‏ 

سرمحقق عبدالله بختاني خدمتګار چي 
کلونه کلوته ئې له ارواښاد عطايي سره په یوه 
فرهنګي ډګر کي د ژبي. ادب او فرهنګ د ودي 
او پرمختیا له پاره قلم چلولی دئ. په خپله 
هغه مقاله کي چي (د پښتو ژبي مشهور 
شاعران او لیکوالان) تر سرلیک لاندي ئې د 
-٩‏ ۱۳۴۷ کال د افغانستان کالنۍ له پاره 


لیکلې»وايي: 


"د پښتو شاعر او لیکوال دئ. رسمي 
ماموریت ئې په ٠۳٣١‏ هش کال شروع شوء او 
نور کارونه ئې په مطبوعاتي مؤسسو کي کړي 
دي ... په شمېر لنډي کیسې؛ هلمند د تاریخ 
په ساحه کي او انتقادي ادبیات د تاریخ په سیر 
کي کتابوته کې ليکلي دي 

سرمحقق زلمی هیوادمل چي د علومو 
په اکاډمۍ کي ئې کلونه کلونه له استاد عطايي 
سره یو ځای علمي - فرهنګي څېړ نیزي چاري 
تر سره کړي؛ د استاد عطايي د علمي - 
فرهنګي شخصیت په اړه داسي نظر لري: 

"کاندید اکاډميسین محمدابراهیم 
عطايي زموږ په معاصرو فرهنګیانو کي يوازینی 
سړی دئ چي د پښتني نکلونو د اجتماعي؛ 
هنري او کلتوري ارزښتونو په څرګندولو کي 
ئې علمي کار کړی دئ. ځیني ښاغلي به دا 
اعتراض وکړ يي ولي ئې عطايي صاحب ته د 
"یوازینی" خطاب وکړ. ولي مرحوم نوري خو 
په کابل کالنۍ او پروفيسور سیال کاکړ خو هم 
د پښتو نکلونو په مقدمه کي پر پښتو نکلونو 
څېړ ني کړي دي. زه د دغو ښاغلو کارونو ته د 
درناوي تر څنګه دا په ډاګه وایم چي عطايي 
صاحب بيا هم په دې لاره کي یوازینی سړی 
دئ. ځکه چي کوم پرله پېیلی کار ده کړی 
دئ. نه زموږ دوو یادو شویو ښاغلو کړی او نه 
بل چا٢٣۳.‏ 

سرمحقق علي محمد منګل یو بل 
پیاوړی څېړونکی او فولکلوریسټ دئ چي د 
افغانستان علومو اکاډیمي کي ئې له ارواښاد 
عطايي سره یو ځای د فولکلور او کلتور په 










ساحه کي پراخي څېرنيي چاړي تر سرة کړي 
دي. نوموړی ليکي؛ 

"کاندید اکاډميسین محمدابراهیم 
عطايي د خپل څه کم شپېتو کلونو مطبوعاتي 
خدمتء څېړ نو ترجمې او پلټني په لړ کي په 
لسګونو آثار په پښتو او فارسي ژبو د فرهنګ 
ګلستان ته وړاندي کړل؛ له همدې کبله د 
ګران هیواد په معاصرو لیکوالو کي کاندید 
اکاډمیسن محمدابراهیم عطايي ښه لیکوال. 
څېړونکی او مترجم وو» چي په دغه فرهنګي 
(ادبي. تاریخي او فولکلوزي) کار سره ئې نوم 
ژوندی او جاویدان ډئ.... 

سرمحقق نعمت الله اندړ هم چي ورسره 
یو ځای کلونه کلونه په علومو اکاډیمي - پښتو 
څېړنو نړۍ وال مرکز کي علمي - څېړ نیزي 
چاري تر سره کړي د ارواښاد عطايي د علمي - 
فرهنګي شخصیت ارزونه په یوه لیکنه کي 
داسي کړې ده: 

"ارواښاد عطايي نه يوازي د تاریخ په اړه 
څېړني كړي بلكکي د پښتني قرهنکء كلتون 
اتنوګرافۍ او اتنولوجۍ (وګړپوهني) په اړه ئې 
د قدر وړ څېړني کړي دي. هغه د پښتنو د 
فرهنګي او کلتوري جوړښت په اړه دومره څه 
پخپله سینه کي درلودل چي په اصطلاح یو 
ژوندی دایرة المعارف ورته ويل کېدای شو او د 
ده څېړني او پلټتي به تل د لومړي لاس ماخذ 
په توګه د ګټي او استفادې وړ وي۰ 

نومیالی څېړونکی». ليكوال او کره 
کتونکی ښاغلي محمدمعصوم هوتک د ارواښاد 
عطايي علمي - فرهنګي شخصیت په اړه 


'ارواښاد محمدابراهیم عطایي د 
افغانستان د علومو اکاډيمۍ یو فعال غړی. 
پرکاره څېړونکی او مطبوعاتي شخصیت وو. 
چي نزدې نیمه پېړۍ ئې د افغانستان د 
تاریخ. ادب. فولکور» ژبو او توکمونو په باب 
پخې څېړني کړي او خپرې کړي دي. تر 
څنګ ئې د مطبوعاتو پر ډګر په کندهار: 
هلمند او پکتیا کي د دولتي ورځپاڼي د چلولو 
دندې په ښه توګه پر مخ بېولي دي. د پښتني 
فولکلور د شتلو او تحقيق د عصري اصولو پر 
بنسټ ئې د پښتنو د ملي افسانو او نکلونو په 


باب ايتګاري څېړتي کړي دي. په ,پښتني 
افسانو کي د ټولنیزو او تاریخي فوسیلونو پر 
کشف هم بریالی سوی دئ ...د پښتني ټولني 
په اتنوګرافیک جوړښت کي ئې هم د تحقیق 
نیلی ځغلولی او د هغو په ملي روایاتو کي ئې د 
اتنوګرافۍ له نظره خورا درانه او مهم حقایق 
موندلي دي. د افغانستان د تاريخ او د افغان 
اولس د ملي حماسو په هنري بیان کي ئې قلم 
چلولی دئ". 

دغسي د ارواښاد عطايي د علمي - 
فرهنګي شخصیت په باب د ده د هم مهالو یو 
شمېر نورو لیکوالو. څېړونکو او کره کتونکو 
نظرونه او اندونه هم شته. چي موږ ته د 
ارواښاد علمي - فرهنګي شخصیت له بېلابېلو 
اړخونو راځلوي او جوتوي؛ خو موږ به په 
همدغو یادونو او څرګندونو بسنه وکړو او د ده 
شخصیت علمي - فرهنګي اړخ به د ده په 
خپل و آثارو او افکارو کي وځیرو او په لنډه توګه 
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و خرو 


د اروښاد محمدابراهيم عطايي علمي - 
فرهنګي شخصیت ګڼ اړخونه لري. پیاوړی 
عالم وو رسمي زده کړي ئې تر یوولسم ټولګي 
پوري په خپله سیمه کندهار او کابل کي کړي 
وې. خو دا چي په یوه عالمه او روحاني کورنۍ 
کي ئې سترګي تړۍ ته غړولي او پکي رالوی 
شوی وو د ديني او ادبي علومو زده کړه ئې په 
خصوصي توګه په خپله کورنۍ او سیمه کي تر 
سره کړې او بیا ئې د بېلابېلو رسمي دندو په 
بهیر کي چي د پوهني وزارت د مطبوعاتو د 
مستقل ریاست او بيا د اطلاعاتو او کلتور 
وزارت د قومونو او قبایلو په مستقل ریاست د 
علومو اکاډمۍ د تاريخ او اتنوګرافۍ په 
انستیتوت او نورو څانګو کي تر سره کړې. د 
ټولنیزو علومو او فنونو په بېلابېلو برخو کې 
پراخي مطالعې ته دوام ورکړی او د یوه پیاوړي 
عالم په توګه راڅر ګند شوی. چي د دوی ليکلو 
علمي - څېړنیزو او معلوماتي آثارو ته په کتنه 
ورته د علومو اکاډيمۍ لوړه علمي درجه او رتبه 
(کاندید اکاډميسین ) ورکړل شوې وه. 

تکړه او نوماند ژور نالیست وو له عصري 
او خصوصي زده کړو وروسته ئې لومړنۍ دنده 
(١۳۳٣ھ‏ ش کال) د ښوونکي تر څنګ د 
هیواد د مطبوعاتو په ډګر کي وه. چي بیا 
وروسته ئې په ترتیب سره د کندهار د طلوع 
افغان ورځپاڼي مسئول مدیر (۵١۱۳ه‏ ش) د 
کنډهار د مظبوعانو د مرستیال ۳۴٣۷‏ امش 
او بیا د هلمند ولایت د نشراتي مؤسسې آمر او 
د هلمند اخبار د چلوونکي په توګه او څه موده 
ئې په ننګرهار او پکتیا کي ژورنالستي او 


څنګ ئې د هیواد د مطبوعاتو په ځانګړې توګه 
د مرکز له مشهورو اخبارونو او مجلو سره قلمي 
همکاري درلوده او د یو نومیالي ژورنالست او 
مطبوعاتي په توګه له لوړ نوم او شهرت څه 
برخمن وو. 

پیاوړی لیکوال او څېړونکی وو. له شلو 
څخه زیات په پښتوء دري او انګلیسي ژبو 
مستقل چاپ شوي علمي څېړنيزو آثارو 
سربېره چي د تاريځً؛ ادي. فرهنګ. کلتور او 
فولکلور: وګړپوهني او نورو موضوعاتو په هکله 
دي په سلګونو علمي. څېړنیزي او ډول ډول 
معلوماتي مقالې ئې د هیواد په مهالنیو چاپي 
خپرونو په ځانګړې توګه په کابل مجله» اریانا 
مجله. عرفان مجله. ژوندون مجله. کندهار 
مجله. هیواد ورځپاڼه. انیس ورځپاڼه. اصلاح 
ورځپاڼه. زېری جريده» او نورو کي خپرې 
شوي چي موږ ته نوموړی د یو پیاوړي لیکوال 
اوڅېړونکي په توګه راپېژني. 

نومیالی مؤرخ لرغو تپوه او اتنو ګرافست 
وو. په دغو برڅو کي ليکلي مستقل آثار لکه: د 
پښتونستان مسئله د حق او خودارادیت په 
روڼا کي. د پښتنو او بلوڅو تاريخي 
کرونولوژي. د بلوڅو ملي آزادي بخښونکي 
جنبشونو ته یوه کتنه» د افغانستان پر معاصر 
تاریخ یوه کزه کتنهء صحفه از تاریځ هلمند: 
تحقیق اتنولوژيکی بر فاکتور زعامت در 
هندوکش شرقی و تحقيقات 
باستانشتاسی در دره های آن. خېل اووېش؛ د 
لرغوني افغانستان او قبایلو اتنوګرافي» پر 
حدود العالم من المشرق الی المغرب د 
اتنوګرافۍ له نظره بحثء تحقیق اتنولوجیکی 


جحامعه. 





مؤسسه قانون در جامع قدیم قبیلوی او نور او 
همدارنګه علمي څېړنیزي ليکلي چاپ شوي 
مقالې زموږ د دې ادعا ډېر ښه رښتینتوب او 
څر ګندویي کوي. 

د یو پیاوړي فولکلور څېړونکي په توګه 
منل شوی او پېژندل شوی دئ. هلمند د 
کلتور په ساحه کي. د پښتو پر شفاهي داستان 
یوه تحلیلي کتنه. ملي هینداره د اجتماعي 
څېړنو له نظره او ... په نومونو مستقل چاپ 
شوي کتابونه او د دلۍ او شهۍ د کیسې 
فولکلوري ټیپ؛ په کیسه کي د قبیلوي جر ګې 
موقف او صلاحیت. د ټيپولوجيکي پلوه د صدر 
خان خټک پر آدم خان درخاتۍ يوه لنډه 
څېړنه. په کیسه کي د قبیلوي جګړو منظره: 
او داسي نوري په لسګونو خپرې شوې مقالې 
موږ ته نوموړی د یو پیاوړي فولکلوریست او 
فولکلور څېړونکي په توګه راپېژني» چي په 
دغه برخه کي ليکلي آثار ئې د پښتني فولکلور 
پوهني او څېړني ډېري باوري سرچینې ګڼل 
کېږي. 

وتلی او منلی ادبپوه (ادب څېړونکی او 
دبي کره کتونکی) او د پښتو هنري داستاني 
ادبیاتو ښه لیکوال دئ. په پښتو ادبیاتو کي د 
کیسې برخه (۱۳۵۲هش) سل معروف نتړۍ 
وال داستاتونه (له بهرنيو سرچينو څخه 
ژباړه). انتقادي ادبیات د تاریخ په سیر کي 
ځانګړي ادبي څېړنیز آثار. د پښتو په معاصر 
اوسني ادب کي د انتقادي ریالیزم پیل او 
تکامل. د ملي ادبیاتو ټیپولوژیکي چوکاټ او 
... په نومونو مقالې (ادبي څېړني)» د ګل خان 
په نامه پښتو ناول کره کتنه. د چاودي ښېښې 









تأول کړه کتته او داسي توږي په لسګوتوادبي 
څېړني او کره کتني هغه لیکنې دي چي مو 
ته ارواښاد عطایی د یوه ادب پوه په توګه 
راپېژني. همدارنګه د آسیا په زړه کي توپان 
تاریخي ناول (۱۳۵۹ھه ش). د پيواړ حماسه 
تاریخي ډرامه (۱۳۵۸ھ ش) د توپان شپه 
(ادبي ټوټه). سره (لنډه کیسه) د هنري ادبي 
نثر هغه بېلګي دي چي د هغو له مخي موږ 
نوموړی د هنري تخلیقي ادبیاتو پیاوړی 
لیکوال هم بللای شو. 

د عبدالرؤف بېنوا په لیکلې مشهوره 
ادبي تذکره (د پښتو اوسني لیکوال - دریم 
ټوک) کي ئې له پېژندني سره (د سبا منظره) 
په نوم دا لاندي راغلی نظم: 

د شرق خوا ته څه روڼاوه 
دافق پرڅنډو باندي 
کائنات ډوپ په سکوت وه 
د یو لوی عظمت په وړاندي 
د جمال مناظر ډپر وه 
دجلال تر بساط لاتندي 
دآسمان پېغلي نیم مخ وو 
نهام کړی دغره شا ته 

لکه ناوې چي له شرمه 

تر پلو ګوري يو خواته 


له دې پورته شعر څخه څرګندېږي چي 
ارواښاد عطايي به د خپل ادبي ژوند په لومړیو 
پړاوونو کي په شعر ویلو کي هم خپل استعداد 
او قلمي ځواک ازمویلی وي. خو بیا وروسته 
چي په څېړنو او نورو مطبوعاتي کارونو پوخت 
شوی. شاعري به ئې پرې ایښې وي ځکه ما 


بل چیري د نوموړي خپاره شوي شعرونه و نه 
موندل. خو کومو تذکره لیکونکو چي ئې 
ژوندلیک خپور کړی؛ هلته ئې د ده د شاعرۍ 
یادونه هم کړېده!"". 

نو دغسي موږ د ده په علمي - فرهنګي 
شخصیت کي د شاعرۍ د اړخ یادونه هم 
کولای شو. 

د بحث لنډيز او پایله: 

د ارواښاد عطايي د علمي - فرهنګي 
شخصیت د پېژندني په اړه که د بحث دا خوره 
وره لمنه راونغاړو. نو د نوموړي د ژوند پېښواو 
راپاته تر شلو زیات مستقلو آثارو. په سلګونو 
علمي. ادبي. تاريخي. او د ټولنیزو علومو او 
فنونو د بېلابېلو موضوعاتو په اړه خپرو شویو 
مقالو ته په کتنه ئې د علمي -ِفوهنګي 
شخصیت په باب خپله ارزونه په پایله کي 
داسي وړاندي کوو. چي 

ارواښاد اکاډمیسن 
محمدابراهیم عطايي زموږ د معاصر علمي - 
فرهنګي بهیر هغه وتلې او منلې څېره ده چي د 
خپل لږ و ډېر پنځوس کلن فرهنګي ژوند په 
اوږدو کي د ژبي. فرهنګ او کلتور د ودي او 
پرمختیا له پاره قلم چلولی او په دغو برخو کي 
ئې ډېر ارزښتمن علمي؛ ادبي. تاريخي څېړنیز 
آثار لیکلي او پنځولي دي چي له امله تې 
نوموړی د تکړه او پياوړي ژورنالست:. 
فولکلوريسټ: مؤرخء ادب پوه او کره کتونکي 
په توګه زموږ د معاصر فرهنګي بهير له 
مخکښانو او حقدارو فرهنګیاتو څخه ګڼل 
کېږي. اروائې ښاده او یاد ئې تل. 


کاندید 


اخځلیکونه: 


.١ 


۷ اوسنی لیکوال-دریم ټوک ۱۱۳١‏ مخ. 


.١ .‏ په مقاله کي د لیکوال ياد شوي آثار. 


. شکيب عبدالظاهر. (څېړ نوال) د ارواښاد 


بېنواء عبدالرؤف. د پښتو اوسني لیکوال. 
دریم ټوک د پښتو د تعمیم او انکشاف 
لوی مدیریتء ۱۳۴۲ هش کال ٧٢۳١‏ 


مخ 


4 بختانی» عبدالله خدمتګار» د پښتو ژبي 


مشهور لیکوال او شاعران (مقاله), د 
افغانستان کالنۍ. ۴۹ - ٣۳۴۷‏ هھه ش 
کال ۳ 

هیوادمل» زلمی (سرمحقق)» د پښتو پر 
شفاهي داستان یوه تحليلي څېړته. 
سریزه. (هھ و)مخونه. ٢۳٣١‏ هش کال. 


. منګلء علي محمد (سرمحقق)» کابل 


مجله ۷٧‏ - ۸ ګڼه د ژبو او ادبیاتو مرکز» د 
علومواکاډمي. ۱٨٣١‏ لمريز کال» ٣٩‏ مخ. 
اکاډمیسن محمدابراهیم عطایي ژوند او 
آنار: دځ الباري هیلا مباخبل علمي 
څېړنيزه پروژه. تقريظالف مخ ٨۳٨٣۸١‏ ش. 
هوتک: محمدمعصوم:؛ دارواښاد کاندید 








هقله) : کندهار مجله 3 0 


ګڼه. د کندهار د اطلاعاتو او فرمنګ 


اوسنی لیکوال او د افغانستان کالنۍ -۴٩‏ 
۷٧‏ کلو نه . 


محمدابراهیم عطایي لنډ ژوندلیک. 
سیمینار ته لیکلې مقاله. 


علمی. تاره 


.دی او ټولنيزه 


: 








څېړندوی رفیع الله نیازی/کابل 


(د پښتني قبیلو اصطلاحي قاموس) د 
ارواښاد کاندید اکاډمیسن محمد ابراهيم عطايي 
هغه اثر دئ. چي د افغانستان د علومواکاډیمۍ د 
پښتو څېړنو د بین المللي مرکز له لوري په 
۷ لمريز کال په دولتي مطبعه کي د پنځه 
سوو ټوکو په شمېر چاپ شوی دئ. دا اثر ټولټال 
(۱۴-۳۲۵) مخونه لري» یو تشریحي قاموس 
دئ. چي څه کم څلور سوه اصطلاحات» کلمې او 
نومونه پکښي په اصطلاحي ډول تشریح شوي 
دي. قاموس په يادښت پیل شوی» سریزه: د 
پښتنو د قبیلوي کلتور ساحه؛ د پښتني قبیلو د 
حقوقي تعاملاتو پر حقوقي موسسه لنډه څېړنه 
او د قاموس د اصطلاحاتو کیليء سرلیکونه لري 
او د اثر په پای کي د پښتني قبیلو د حقوقي 
تعاملي اصطلاحاتو قاموس فهرست راغلی دئ. 
په دې قاموس کي لومړی اصطلاحات معنا شوي 


بیا تعریف او تشريح شوي. خو د معنوي اړخ پر 
ځای ئې اصطلاحي اړخ ډېر څېړل شوی دئ. دا 
اثر په انګلیسي ژبه هم ژباړل شوی دئ. قاموس 
عربي کلمه ده. په انګليسي کي ورته 
( مه ان ۷٧۰۵٥‏ یا 101600389 )وايي په پښتو کي 
ئې د سیند د منځ . د سیند تل د لغاتو زېرمه او 
داسي نوري معناوي راغلي دي. د قاموس لیکنې 
(حع اه )م16) له مخې په عام ډول قاموسونه 
پر دوه ډوله دي: (ژبني قاموسونه او دایره 
المعارف (8:67/616260:8) "په ژبنیو قاموسونو 
کي دوې ژبي» څو ژبي او یو ژبي قاموسونه وي. 
په دوه ژبي او څو ژبي قاموس کي د یوې کورنۍ 
دوې ژبي قاموس او د بېلابېلو ژبو دوې ژبي 
قاموسونه شامل دي. په یو ژبي قاموس کي 
لهجوي قاموس. د تلفظ قاموس. احصائیوي 
قاموس. د ادبي اصطلاحاتو قاموس. د لیکوال 


قاموس. د خارجي کلمو قاموس. ايتمولوژیکي 
قاموس. تاریخي قاموس او عمدارنګه سلکي. 
سیاسي. تخنیکي او د بېلابېلو علومو. لکه: 
ژبپوهني. ادبیاتو. اقتصاد. فزیک. کيمیا او 
بیالوژي قاموسونه راتلای شي .")١(‏ 

په دې لیکنه کي زموږ تر بحث لاندي 
قاموس د دایرة المعارف قاموس په اډانه کې ته 
دئ شامل. نو ځکه پر دایرة المعارفي قاموسونو 
له خبرو کولو څخه ډډه کوو. د ارواښاد عطايي 
صاحب (د پښتني قبیلو اصطلاحي قاموس) د 
جوړښت او منځپانګي له مخي د ژبنیو قاموسونو 
په ډله کي یو ژبی قاموس دئ. چي د پښتنو د 
قبیلوي جوړښت د ټولنیز ژوندانه د ورځنيو 
چارو د سمون له پاره ئې دود اصطلاحات په 
پښتو ژبه تعریف کړي او تشریح کړي دي. په 
پښتو ژبه کي تر عطايي صاحب وړاندي هم ځینو 
ختیځپوهانو او پخپله ځینو پښتنو لیکوالو د 
پښتني چاپیریال دود اصطلاجات راجمع کړي او 
تشریح کړي ئې دي. په دې برخه کي د بهرنیانو 
له ډلې د الفنسټن. ګولډن شټيټ او ځینو نورواو 
په پښتنو لیکوالو کي د عبدالواسع کندهاري. 
محمدګل نوري. عبدالرحمان پژواک: امین الله 
سرتېر. محمدګلاب ننګرهاري. صدیق الله 
رښتین او ځينو نورو نومونه د یادولو وړ دي. له 
دې سره په څنګ کي په پښتو ژبه کې پر پښتو 
اصطلاحاتو ځیني ځانګړي کارونه هم شوي 
دي لکه: "د (پښتو ایډیم) په نوم قاموس چي 
میجرګيورګ والټر ګیلبرټس لیکلی او په ۱۹۳۲ 
م کال چاپ شوی. د (پښتو اصطلاحات او 
محاورې) اثر چي په ٢٢٣١‏ ل کال پښتو ټولني 
چاپ کړی. (پښتو محاورې )اثر په ۷۰٠۱م‏ کال 
د پښین د پښتو د ودي ټولني له خوا چاپ شوی 


او (پښتني نومونه) په ۷۴٧۱م‏ کال د کوټي په 
اسلامیه پریس کي چاپ شوی دئ"(۲). 

د یادو لیکوالو له کړي کار سره د عطایي 
صاحب د کار توپیر دا دئ» چي نورو لیکوالو په 
بېلابېلو لیکنو او رسالو کي د پښتو ژبې بېلابېل 
ژبتي اصطلاحات راټول کړي او څېړلي ئې دي. 
خو دلته په ځانګړي ډول د پښتنو د قبایلي ژوند 
په جرګو مرکو کي د ترخونو حقوقي - جزايي او 
تعاملي اصطلاحات د یوه اصطلاحي قاموس په 
بڼه راټول شوي او تشریح شوي دي. دا خبره هم 
د يادوني وړ ده. چي په دې قاموس کي ځیني 
اصطلاحات دي او یو شمېر پکښي نومونه دي. 
چي د اصطلاح له تعریف سره برابر نه دي. خو په 
پښتني ټولنه کي د حیثیت له مخي د دغو نومونو 
اصطلاحي پس منظر ئې تشریح شوی دئ". 
اصطلاح یا ( 1655100 ) له معنوي او نحوي 
اړخه یو داسي نه شنل کېدونکی ترکیب وي» 
چي له راز راز کلمو او وييکو (اداتو) څخه 
رامنځته شوی وي او په ژبه کي زیاتره. لکه متل 
یو نه اټکل کېدونکی لرغونتوب لري"(۳). 

یعنې اصطلاح د بڼې او معنا له مخي نه 
تجزیه کېدونکی ترګیب ګڼل کېږي» یادا چي د 
دوو یا زیاتو کلمو یو داسي ترکيب دئ چي په 
نحوي چاپیریال کي ځانته څه نا څه شکلي 
خپلواکي او یووالی ساتلای شي؛ يعني له هر راز 
اوښتني رااوښتني سره نه مخامخېږي بلکي 
مخکي له مخکي ئې یوه ثابته ګرامري اوښتنه او 
بدلون تر شا پرې ایښی وي او په وینا کي ئې 
یوازي هماغه وروستي توکي له نوي اوښتون 
سره مخامخېدای شي. لکه: غوږ نیول» زړه 
خوړل. لاس اخیستلء لاس تر زني کښېناستل 
او نور. لنډه دا چي په دې قاموس کي ټول څېړل 
شوي مطالب د ګړني یا اصطلاح د تعريف له 


0: 
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ادبی او ټولنیزه 


محله 





مخي د اصطلاحاتو په کتار کي نه شي 
حسابېدای. د ساري په ډول: لکه: اکا اوجره. 
ايسار. باورء بانډه. پټکی» پښ؛ ترکاڼ» ترورء 
څلی. ډم. مېلمه. مسافر. ګرم: کور. کفن» کشر 
او دې ته ورته نور. 

د علم له پرمختګ او تمدن سره د انسانانو 
د ژوند په هره برخه کي ستر بدلونونه راځي. 
کلیوالي ژوند له حالاتو او شرایطو اغېزمنېږي. 
قبیلوي جوړښتونه کاواکه کېږي» دودونه او 
رواجونه بدلېږي. د بوختیاوو له امله انساني 
راشه درشه ټکنۍ کېږي.» ژبي پر خپل حال نه 
پاته کېږي. ځيني لغات له منځه ځي ځای ئې 
نوري کلمې نیسي؛ یا يوازي يوې سیمي او 
ګړدودو ته پاته کېږي» ان دا چي د وخت په 
تېرېدو سره د ځينو کلمو معنا او مهفوم هم 
بدلېږي» نو د دې له پاره چي د یوې ژبي لغوي 
پانګه خوندي پاته شي. د ویونکو او څېړونکو له 
پاره د ستونزمنو لغاتو یا د هغو لغاتو په برخه کي 
مرسته وشي چي له نورو ژبو څخه راغلي دي. یا 
يوازي د یوه سیمه ییز ګړدود برخه وي نو د 
همدغو اړتیاوو او دلایلو پر بنسټ د قاموسونو 
لیکلو ته اړتیا پېښېږي. په دې قاموس کي د 
راټولو شوو اصطلاحاتو. نرخونو او نومونو د ثبت 
اهمیت په دې کي هم دئ. چي د پښتنو د 
قبایلي ژوند د سمون او کنټرول قوانین پکښي 
خوندي شوي دي. له تاریخي پلوه ئې اهمیت دا 
دئ؛ چي د دغو نرخونو او اصطلاحاتو ثبت زموږ 
د سیمي د وګړو د تاریخ یوه برخه خوندي کړې 
ده. چي له راتلونکو نسلونو سره زموږ د تاریخ 
کلتور او د ټولتیز جوړښت په پېژندنه کي ډېره 
مرسته کوي. په دې اثر کي ځیني داسې 
اصطلاحات. نومونه او نرخونه تشریح شوي؛ 











اا 


ریځي. ادبی | 


وټو 


لنيزه محله 


سره نن سبا متروک شوي. خو له ورک کېدواو 
هېرېدو بچ شوي او د دې قاموس له برکته زموږ د 
ټولنیز تاریخ نه بېلېدونکې برخه ګرځېدلي دي. 
قاموسونه ادبي: علمي او فرهنګي میراث 
خوندي کوي» ژبني قاموسونه د ژبي له ټولو 
اړخونو. لکه: له ګرامر. لیکلي او شفاهي ادپ: 
موسیقي. هنر. علمي او مسلکي اصطلاحاتو. 
فکري او ديني اعتقاداتو او له نورو ژبنیو ادبي او 
کولتوري ارزښتونو سره نه شلېدونکي اړېکي 
لري» نو ځکه د نورو ادبي جوړښتونو او فورمونو 
تر څنګ متلونه هم خوندي کوي. د پښتني 
قبیلو په اصطلاحي قاموس کي هم د پښتو ژبي 
ډېر متلونه نه یوازي دا چي خوندي شوي. بلکي 
د متلونو د پیدایښت کیسې او سرچینه هم راپه 
ګوته کوي. په دې اثر کي راغلي متلونه ټول ئې د 
پښتنو د قبایلي ژوند له حقوقي. جزايي او تعاملي 
نرځونو څخه زېږېدلي دي. د بېلګي په ډول مو 
دلته ترې ځینې متلونه راخیستي دي؛ لکه: د 
مېړه خپره یوه وي. څلوېښت کسه هندوان وو 
بدرګه یې لا هم غوښته. د نیمي شپې ناره بې 
څه نه وي. ساری مي یې» خو سیال مي نه یې. 
چي مور یې بټیارۍ وي زوی ئې نه فتح خان 
کېږي؛ بوچ له اختره خلاص دئ. چي په روغه 
کېږي په جنګ کله موندل کېږي. کونډه د کام 
ده له وطنه ووځه خو له ترخه مه وځه. دا 
متلونه هر یو ئې د پښتنو د قبایلي معاملاتو له یوه 
نرخه سرچینه اخیستې. لکه په قبیلوي ژوند 
کي د خوندیتوب له پاره که یو سړی یاډله چي له 
چا سره خوندي کېږي هغې ته بدرګه ويل 
کېږي. همدار تګه د نيمي شپې نارې» د دوښمن 
د برید. طبیعي افتونو لکه سېلاب یا د بل خطر 
له پاره په پتني سيمو کي ناځابي د شپې تازي 
کېږي. هغه څاروی چي غوږ ئې نه وي قرباني 


پرې نه کېږي. څکه وايي بوچ له اختره خلاص 
دئ. کونډه د قام ده که کومه ښځه کونډه شی؛ 
نو د مېړه له قامه پرته بل چېرکه مېړه نه شي 
کولای او یا دا چي که نرخیان د کومي پېښي په 
اړه پرېکړه کوي نو پلي کېدل ئې ارومرو دي. 
یعنې د نه منلو په صورت کي به وطن پرېږدې 
خوله نرخه به نه وځي اوس اوس خو لا دا متل 
ان ښاري ټولنو کي هم کارول کېږي چي له ښاره 
ووځه خو له نرخه نه» خو په دومره توپیر چي 
دلته له نرخ څخه پښتني نرخ نه بلکي په ښار کي 
د اجناسو قیمت یا نرخ مراد دئ. ځيني داسي 
کلمې هم پکښي راغلي» چي مخينه ئې اڼ د 
پخوانیو اریایانو زمانې ته رسېږي. لکه ګومل 
"ګومل په ارګون کي یوه سیمه ده. چي په 
لرغونو متونو کي ئې هم يادونه شوې ده او کنايتاً 
د پلار او نیکه مځکه هم ګومل بلل کېږي په دې 
اړه متل هم دئ» چې ورور وژلی ښه دئ که 
ګومل پرې ایښی. یا ګومل پرې ایښي ښه دئ نه 
ورور وژلی. ګومل يوه لرغونې سیمه ده. چي د 
سړواو تودو سیمو تر منځ لار ورڅخه تېرېږي او د 
هندوستان خوا ته لرغونې لار همدغه د ګوملي پر 
بند ور اوښتله. داسي معلومېږي. چي اریایي 
قبيلې له دغي لاري د هند ورشوګانو ته ورشېوه 
شوي دي دا نوم په ریګوید کي د (ګوماتي) په 
نامه راغلی او یادونه ئې هم د ريګويداد په 
(ماروت) سرود کي شوې ده"(۴). 

دا چي په لره او بره پښتونخوا کي پښتانه 
قبایل سره ګډ او په ځیتو سیمو کي لږ تیت ژوند 
لري او ورسره هره سیمه او قبیله ځيني 
ځانګړي نرخونه» دودونه او کړه وړه لري؛ نو له 
همدغه امله که یوه ګړنه یا کلمه په یوه سیمه 
کي یوه مانا ښندي؛ نو په بله سیمه کي سره لږو 
ډېر توپیر یا چورلټ بل ډول وي. (د پښتني 


قبیلو په اصطلاحي قاموس) کي د ځینو نومونو 
په اصطلاحي معنا کي فکر کوم يوازي یوه سیمه 
په پام کې نیول شوې. د ساري په ډول د چړي د 
کلمې اصطلاحي تعریف ئې داسي کړی دئ: 
"چړي د مسجد (جمات) خادم دئ. چړي د ملا 
مرستیال هم وي. د جرګې او مرکې پر وخت 
چړي د جمات په ور کي دريږي او د خیرات په 
وېشلو کي د مرکه والو مرسته کوي. د ارواښاد 
استاد پوهاند رشاد له یادښته پرې داهم زیاتوي. 
چي (چړي د طالبانو او ملایانو لپاره ډوډۍ هم 
ټولوي. دغه ډوډۍ چي په دروېزه ئې ټولوي چړ 
بلل کېږي)"(۵). 

تر کومه بریده چي زه پوهېږم په ډېرو 
پښتني سیمو کي چړي. چي ځيني پښتانه ئې 
چڼی هم بولي هغه نابالغ په عمر وړوکي د دیني 
علومو طالپ ته ويل کېږي. چي په مسجدونو کي 
دېره نورو لویو طالبانو ته له کلي څخه ډوډۍ 
چي وظیفه ئې بولي راټولوي. نه د مسجد 
خادمي کولای شي. نه د امام مرستیال او ته په 
جرګه او مرکه کي کوم رول لري. که احياناً په 
کومه پښتتي قبیله کي د چړي تعریف هغه ډول 
وي. لکه په قاموس کي چي راغلی نو داسي 
وګڼئ چي په دې برخه کي به زما معلومات او 
پوهه کمه وي. قاموسونه معمولا د نورو لیکل 
شوو قاموسونو په مرسته لیکل کېږي» دا چي د 
پښتني اصطلاحاتو په برخه کي پخوا هم کار 
شوی. نو تر ډېره بریده لیکوال د دې قاموس د 
لیکنې په برخه کې د ماخذ یادونه نه ده کړې. 
زما په اند دا چاره دوه لاملونه لري» یو دا چيې 
ښايي دا به ئې د قاموس لیکنې لومړنۍ تجربه 
وه» یا ښايي په بېلابپلو پښتني سیمو کي د 
دولتي او هغه هم د فرهنګي ماموریت له امله 
عملاً له دغو ټولو اصطلاحاتو سره مخامخ شوی او 


ريخي. ادبي 


ادبی او ټولنيز 


ه محله 





اشنا شوی او د لیکوال د وینا پر بنسټ چي د 
ځینو اصطلاحاتو په اړه خو تې له یو شمېر خلکو 
سره خبرې هم کړي. خو بیا ئې هم په قاموس 
کي د ماخذ لیکني له اصولو سره سم ماخذ نه دئ 
ذکر کړی. په پښتني ټولنه کي دود نرخونه او 
امطلا ات د پښتون قام د تاريخ. کولتور او کړو 
وړو هینداره ګڼل کېږي» چي د تاريخ په بېلابېلو 
دورو کي پښتني چاپیریال څه ډول وو. د څه 
ډول اصولو او چوکاټونو په روڼا کي پښتنو قبایلو 
ژوند کړی دئ. چي له نېکه مرغه د نرخونو په 
برخه کي (د پښتني قبیلو اصطلاحي قاموس) تر 
یوه بریده دغه تشه ډکه کړې او خوندي کړې ده. 
"قاموس لیکنه يوازي د يوه لفت د مهو ماناګانو 
رانقلول او کاپي کول نه دي؛ بلکي په دې برخه 
کي د قاموس لیکونکي ځآنګړی استمدان أَؤ 
لياقت مهم رول لوبولۍ شي يعني یوه لغت په 
ډېرو پخوانیو وختونو کي څه مانااو مفهوم درلود 
او په دې نږدې او معاصرو وختونو کي ئې څه 
ډول ماناځانته غوره کړې ده"(۶) او له دې سره 
په څنګ کي قاموس لیکونکی باید په ژبپوهنه 
کي پراخه مطالعه ولري» په غږ پوهنه او نحوه 
وپوهېږي. د الفاظو د معنوي اړخونو او 
وو پوهي خاوند واوسي. 
سره له دې چي ارواښاد عطايي صاحب 
سیسنلماتيکې لوړي زده کړ ې نه ړې کړې, خو د 
ده د نورو اثارو له مطالعې: د فو کلور. ژورناليزم» 
تاریخ او په ځانګړي ډول د ( پښتني قبیلو د 
اصطلاحي قاموس) د لیکني په برخه کي ئې 
علمیت: وړتیا او پوهه له ورایه څرګندېږي. موږ 















علمي. نار یه 


.|دبۍ او ټولنیزه محله 


پوهېږو: چي د پښتني قبایلو له تاريخ دودونو. 
کولتور. مېشت ځایونو. نرخونو . جرګو او مرکو 
او د پښتني چاپیریال د ټولنیز جوړښت په برخه 


١جزمیار‏ تب د رزاحي میدامې وړ خم د در پږدې 


خاوند ووء په ژبنۍ برځخه کي ئې د ژبپوهني او په 
ژبپوهني پورې له اړوندي پوهي او مطالعې څخه 
ستر ګې نه پټېږي. داژبنی قاموس په خپل وخت 
کي د لیکوال یوه نوې هڅه وه او هره نوې هڅه له 
ځینو نیمګړتیاوو خالي نه وي؛ خو د دې اثر 
مثبت اړخونه دومره پیاوړي دي. چي په ډېري 
سځتۍ پکښي وه نیمه تېروتنه پیدا کېدای شي 
او دغه ډول تېروتني ان ) د سقرو سر وْعِلناوو په 
اثارو کي هم موندل کېږي. هغه څه چي ډېر د 
اهمیت وړ دي. دا دي. چي دې قاموس زموږ د 
پښټني قبیلوي وود رستره کولتوري پرهنکيء 
فولکوریکي. تاریخي» تولنیزه: ژبنۍ او لغوي 
زېرمه خوندي کړې. که داسي نه وای نو نن به 
زما په څېر یوه مبتدي لیکوال ته پر دې اثر د 
دومره خبرو کولو موکه کله برابره شوې وای 
ارواښادعطايي پښتوژبي ته ډېر خدمتونه کړي. 
غنیمت اثارڼې په ميراث پرې ايښي. چي هر یو 
ئې زموږ س‌ ځوان نسل ته د لارښود حينثیت 
لري. اړ هې ښاده او يادټي تلپاته اوسه. 
ماخذونه: 

|- ناصرء تصر الله: د پښتو قاموس لیکني 
تاریخچه» میرویس خپرندویه ټولنه پېښوره ٠۳۹۰‏ 
1 

۳۶-۱۳ ۵-۱۳۴-۱۳۳ پورتنی اثر:‎ ٢ 
مُخْوَبهة.‎ 

۲ زيار مجاوز احند« پښتو پېنوپه.کانګن 
خپرندیه ټولنه. ۱۳۸۴ل کال ۳٣۵‏ مخ 

۴- عطايي. محمد ابراهیم» د پښتني قبيلو 
اصطلاحي قاموس. د پښتو څېړنو نړۍ وال مرکز, 
۷ل. ۲۳۴ مخ. 

۵-پورتنی اثر. ۸٨‏ مخ. 

۶ عبدالحسیب حکیمي. (مترجم) 
قاموس څنګه جوړېږي؛ زیری (جريده): ۱۳۶۱ 
کال ۲۴۷۷ ګڼه. 


فرهاد داوري /,هلمند 


د کاندید اکاډیمیسن عطابی ژوند ته یوه کتنه 


د پښتو ژبي دروند لیکوال او څېړونکی 
ښاغلی محمد ابراهیم عطايي په یوه ستره 
علمي کورنۍ کي د دې نړۍ د لوړو او ژورو 
سره مخ سو. ښاغلی عطايي د کندهار د لومړۍ 
ناحیې د شاه قبر په کوڅه کي په ٠٠٣۹١‏ 
هجري شمسي کال کي ست رګي روڼي کړې. دا 
هغه وخت وو چي نادرخان یو کال پاچاهي 
کړې وه. د شاهي کورنۍ لړۍ ګرمه روانه وه» 
د افغانستان سیاسي ثبات تر ډېره بریده ټینګ 
وو. کابل له کثافاتو څخه تازه پاک سوی وو د 
بچه سقاو د غلو حکومت پر ګونډو سوی وو 
خلکو ته نوي هیلي پیدا سوي وي شاهي 
نظام با پښې ټینګي کړي وې. نړۍ د لومړۍ 
نړۍ والي جګړې له اوره راوتلې وه. د سوونو 
زره انسانانو ویني بهیدلي وې. خلکو له انسان 
وژني څخه کر که درلوده. 

دا چي ښاغلی عطايي د یوې ستري 
علمي کورنۍ غړی وو او پلار ئې د کندهار د 
ادبي انجمن له بنسټګرانو څخه وء له همدې 
امله د ده مخ هم د علم او پوهي پر لوري 
واوښتی. د قلم په رنګ یې د حالاتو انځورول 
زده کړل» د پوهي په لوړو او ژورو پوه سوء د 
انساني ټولني په حقیقي رازونو پوه سو او د 
انساني ټولني د بنسټیزو اصولو مطابق ئې د 


افغاتي ټولني اساسات ولوستل. ښاغلي عطايي 
تر ٠٢٣١‏ لمریز کال پوري زده کړي کولې. د 
ټولني هر بدلون ته متوجه وو. د انساني ژوند 
په لوستني بوخت وو. زده کړې ئې د وخت د 
رواج سره سمي بشپړي کړې او کار کولو ته 
چمتو سو. په ۵١۱۳ل‏ کال کي په کندهار کي 
د طلوع افغان ورځپاڼي د مدیر په توګه وټاکل 
سو. دا هغه وخت وو چي د ورځپاڼو. لیکنو او 
کتابونو سره د افغاني ټولني نوې اشنايي وه. په 
داسي وخت کي د ورځپاڼو چلول ډېره 
ستونزمنه خېره ده ځکه له یوې خوا د لیکنو 
مواد کم وي او له بلي خوا د لیکوالانو نېستي 
وي. خو ښاغلي عطايي د طلوع افغان وړانګي 
تر ټولو افغاني روشنفکراتو پوري ورسولې او د 
یوې منلي ورځپاڼي په توګه ئې خپروله. 
ښاغلي عطايي د خدای ورکړي استعداد 
په څرګندولو کي سپماو نه کړه» په هره دنده 
کي ئې وړتیا ښودل. نو ځکه وروسته په 
هلمند» ننګرهار او پکتیا کي د اطلاعاتو او 
کلتور د آمر په توګه وګومارل سو. ښاغلي 
عطايي د رسمي ماموریت تر څنګ سیمه 
يیزي او تاریخي څېړني کولې او موږ ته ئې ۴۲ 
بېلابېل اثار پرېښودل. د ده په اثارو نه یوازي د 


پښتو ژبي لمن ښکلې ده. بلکي ډېرو نورو ژبو 


هم د ده د اثارو په ژباړو خپلي لمني رنګیني 
کړي دي. د ښاغلي عطايي یوه ځانګړتیا دا وه 
چي د خپل رسمي ماموریت هره لحظه ئې د 
خدمت تر څنګ د څېړتي او لیکوالۍ له پاره 
هم کاروله. ده په خپله کاري ساحه کي د 
سيمي لوسَتئه کول» په کلتوري قواعدو کي ئې 
ښې څېړ ني کړي دي» چي غوره بېلګه يې د ده 
(هلمند د کلتور په ساحه کي) کتاب دئ. ده 
په دې کتاب کي د هلمند کلتوري ارزښتونه 
په اسانه او روانه ژبه لیکلي دي. د سیمي 
بنسټیز ارزښتونه ئې را ټول کړي دي او د 
سیمه ییزي لهجې لغاتونه ئې ساتلي دي. د 
هلمند د کلتوري قواعدو دا ډول را ټولونه 
ژوري کلتوري پوهي ته اړتیا لري. که دا کتاب 
په څو واره ولوستل سي نو دا به جوته سي چي 
د دې سیمي عرف او عادات» دودونه. عتعنې او 
بېلابېل کلتوري قواعد په ډېر مهارت را غونډ 
سوي دي او پر لوستلو ئې هر لوستونکی خوند 
اخلي. په لیکوالۍ کي روانوالی او ساده والی د 
ښې لیکوالۍ ځانګړتیاوي دي. د ښاغلي 
عطایې لیکنه له دې ځانګړتیا څخه برخمنه 
له او په ډېر اښ نداز کي د ليکتو روانواى 
ساتلی دئ. ښاغلي عطايي دا کتاب په پنځو 
برخو کي لیکلی دئ. په هره برخه کي ئې د 
هلمند یو اړخ څېړلی دئ: چي د کتاب تر پایه 
پوري د هلمند پېژندني زیاتره اړخونه بشپړ 
کېږي. د هلمند په اړه دا ډول بشپړ او هر 
اړخیزکتاب په تاریخي لحاظ موږ نه لرو. 
ارواښاد عطايي د دې وړتیا درلوده چي د 
خپلي پوهي په زوره ډېر ګونګ او پېچلي 








روښانه کړي. دا ډول وړتیا په ډېرو کمو 
لیکوالانو کي موجوده ده. د بېلګي په توګه 
(هلمند د کلتور په ساحه کي) په ٣٢‏ مخ کي 
دی د هلمند سیند د هلمند په شمالي برخه 
کي داسي انځوروي: "د هلمند په شمالي 
برخه کي د هلمند سیند د خلکوء ډبرواو لویو 
درو په غېږ کي را تېرېږي» په دغو ځایو کي د 
کرهڼي له پاره هواري مخکي د سیند تر 
سطحي لوړي واقع دي. د موسی کلا او نوزاد 
کوچني سیندونه چي د موسمي بارانو اوبه په 
هلمند ګډوي او نور کال وچ وي؛ د هغه ځای د 
زراغت له پاره کار نه ورکوي نو ځکه زراعت ئې 
په کارېزو کېږي...". 

د ښاغلي عطايي په پورته څو جملو کي د 
مې هلمند گلي انځُورلیدل کېږي؛ د ېيند 
له اوبو څخه د ګټي ته اخیستلو علت د کارېزونو 
د جوړېدو علت او د کوچنیو سیندونو دندې او 
موسمي والی په ډېرو لنډو جملو کي روښانه 
کوي. د مرحوم عطايي د ژوتد مسیر د افغان 
کلتور ارزښتونو ټاکلی وو. د ده ټولنیز ژوند او 
سیاسي اعمال د کلتوري او افغاني ارزښتونو پر 
بنسټ ول. نو ځکه کلتوري میراثونه د انساني 
ژوند د بشپړتیا مهم اړخ بولي. ښاغلي عطايي د 
افغانستان په کچه په لویو او کوچنیو جرګو او 
مرکو کي ګډون کاوه» په زیاتو جرګو کي د مهم 
غړي په توګه ګڼل کېده او د قبایلو په عالي جرګه 
کي ئې د رئیس په توګه برخه درلوده. په دې 
برخه کي د ده قلمي اثار هم موجود دي. ښاغلی 
عطايي سیاسي بلوغ ته رسیدلی وو د کوم ګوند 
غړيتوب ئې نه درلودء خو ټاکلی او معین سیاسي 
نظر ئې درلود. 


دامقاله د کوټي په درې ورځني سیمينار کي اورول سوپده 





لیکوال: استاد محمدمعصوم هوتک/ کاناډا| 


په اوسني عصرکي 
پښتو لیکدودي نيمگړتیاوي اواړتیاوي 


درنو حاضرينو! 

معززو مشرانو او گرانو کشرانو! ښاغلو او 
آغلو! 

ما ته د ویاړ ځای دئ چي د شال پر 
تاریخي مېنه د پښتو ژبي او ادب په یوه درنه 
غونډه كي د خپل قوم او ژبي او ادب له 
خواخوږو پوهانو سره یو ځای ناست يم د دې 
پېژنم خو له یو شمېرنورو سره د پېژندگلوۍ 
ویاړ د همدغه درانه اجلاس له برکته راته 
میسر سو. البته په غونډه کي د حاضرو پوهانو 
له آثارو څخه د فیض اخیستلو افتخار می له 
پخواڅخه درلود. 

زه به واردگښته تر خپل اصلی مطلب 
وتلي څو ټکي بیان کړم او بیا به اصلي مطلب 


ته وروگرځم. 

د شال لرغونې مېنه د تاريخي کندهار د 
شروع سیمه ده. د جلال الدين محمد اکبر 
(۱۶۰۵-۱۵۵۶ع) په وختو کي شال د کندهار 
له توابعو څخه وو. 

بایزید روښان چي د ۹۶۱ ه ق ے 
۵۳ اع کال په حدودو کی (دغه سنه اټکلی 
ده او دا هغه وخت دئ چی بایزید د کندهار له 
سفره راستون سوی وو) تر پنځه کاله څیلې 
تېرولو وروسته له کوره دباندي راووت او د 
خپلو عقایدو د تبليغ او ترويچ له پاره ئې 
شاوخوا سیمو ته د خپلو خلیفه گانو د لېږلو 
تکل وکړ» خلیفه مودود ترین ئې کندهار ته 
راواستاوه. خلیفه مودود کاسیانو ته واغی. د 
کاسیانو ټاټوبی يعني همدغه سیمه چي اوس 





موږ پکښې راغونډ يو. کندهار وو. دلته ئې 
واردواره د کاسیانو یو ملک چي 'بابو" نومېدی. 
خپلي لاري ته راوباله. بابو باسواده سړی وو 
خليفه مودود به په کندهاریو کاسیانو کي زیاتره 
د "بلال"نومي په کور کي اوسېدی . بلال د 
خواجه عمران کندهاری روښاني خدمتګار وواو 
د بایزید روښان او د هغه د کورنۍ په خدمت کي 
به په شپه و ورځ ولاړ وو. د بلال نوم "ماتک" وو 
خو خلیفه مودود د بلال نوم پر کښېښود او 
"بلال ثانی "به ئې باله. بلال د "هلال" په نامه یو 
زوی درلود. چي د حالنامې په قول د حال و مقام 
څښتن وو او ليکلي آثار ئې هم درلودل (حالنامه 
گستتنر چاپ - ۳۷۲ مخء کابل) .په روښاني 
عصر کي د دغو کندهاريو کاسيانو مشر 
سکندرخان نومېدی او په شال کي اوسېدی. 
دی د روښان بایزید له ډېرو صادقو او زړه ورو 
مریدانو څخه وو. حالنامه ئې د زړه ورتیا کیسې 
لیکي ۳٣۳(‏ مخ). دغه سکندرخان خپله لور تر 
زېږېدو دمخه د پیر له پاره نذر کړې وه چي 
وروسته ئې د روښان پیر لمسي د جلال الدین 
زوی رشیدخان ته ورکړې وه. دا نجلۍ د سکندر 
خان ورور سنجر نومي هندوستان ته بوتله او 
اهورې ئې رشیدخان ته کښېنوله (د رشید خان 
اصلي نوم الهداد وو. دا لقب مغولي واکمن 
جهانګیر ورکړی وو. رشیدخان په ۱۰۵۸ ه ق 
کي مړ او د شمالي هندوستان په رشیداباد کي 
ښخ دئ). دا مېرمن د خانصاحب رشیدخان په 
کورنۍ کي د ډېر عزت څښتنه وه. نوم ئې 
"فيروزبخته " خو لقب ئې "قندهاری محل" وو. 
د روښانیانو په مریدانو او مخلصانو کي په 
بړېڅو کي ئې "علي خلیفه" نومی: په شینوارو 
کندهاریو کي تې 'خلو" نومی او خليفه 
عبدالکریم (د حالنامې په روایت دا سړی هم په 








|دبۍ او ټولنيزه محله 


ليک لوست پوه او شاعر وو) او پخپله علي محمد 
مخلص کندهاری. په ساپیو کندهاریانو کي ئې 
"خانا" نومی او یو شمېر نور خپلي لاري ته 
راوبلل. دوی ټول د همدې سیمي اوسېدونکي 
ول او روښانيو ورت د کندکاريانو په تب که 
کتل. حالنامه چي د روښان پیر د کندهاریو 
مریدانو نومونه اخلي» د زړه ورتیا صفت ئې کوي 
او زیاتره ورسره لیکي چي "خواننده " وو» په 
ليک لوست پوهېدی. له دې څخه ښکاري. چي 
په هغه وخت کي پر دغه سیمه باندي د سواد او 
لیک لوست روڼا خپره وه. 

دا سیمه په فرهنگي او ژبني لحاظ د 
کندهار په فرهنگي حوزه کي شامله سیمه وه او 
ده. زموږ محققینو د کوټي فرهنگي حوزه د يوې 
مستقلي حوزې په توگه راپېژندلې ده. د اوسنیو 
سیاسي حدودو په چوکاټ کي خو به دا خبره پر 
ځای وي»منگر که خبره د فرهنگ په پراخه معنا 
او اورشو کي ولټول سي. نو دا فرهنگي حوزه د 
کندهار د تاریخي ژینۍ او ادبي حوزې یوه مهمه 
برخه ده. د دې حوزې حدود په شمال کي د 
مرکزي افغانستان له هزاره جات سره نښلي. په 
جنوب کي پر دوکۍ باندي ختمېږي (ښاغلي 
عارف صاحب د سیمینار په جریان کي راته وویل 
چي دغه پوله تر دوکۍ نوره هم ډېره غځېږي.م. 
هوتک). په لوېدیځ کي د هرات شاوخوا ته 
رسېږي او په ختیځ کي د غزني شاوخوا ټک دئ. 
د دغي پراخي حوزې لهجه په عمومیاتو کي یوه 
ده البته د پښتو د نورو لهجو په شان ئې په 
جزئیاتو کي توپيرونه سته. د پښتنو د ژوند د 
اجتماعي او اقتصادي انکشاف تر اغېزې لاندي د 
دوی په لهجو کي د اولسوالیو او حتی سره نزدې 
کلیو پر مقیاس لا هم توپيرونه لیدل کېږي. د 
کوټي د پښتنو لهجه د کندهار لهجه ده. د دې 


سیمی ادبی ایجادیات د کندهار د پراخی اورشو 
ایحادیات دي دا چي د علامه حبو اخندزاده 
نیکوته او ورتیکونه له دې ځایه د کندهار ښار ته 
تللي او هورې ئې د تدریس حلقې ایجاد کړي 
احمدشاهي دربار اراکینو ته ئې پښتو ور زده 
هلته او مزار دلته دئ: دا چی د ارواښاد عبدالعلی 
اخندزاده اشعار د ارغنداو په باغو کی زمزمه 
کېدل -دا چي پروفیسر سیال کاکړ صاحب ته 
کندهار کوڅه په كوڅه ورمعلوم دئ. علماء؛ 
ادیبان. مخور» روحانیون او نور فضلاء ئې ټول 
پېژني -دا چي د ارواښاد ملاجانان کاکړ آثار دلته 
د ښاغلي ډاکټر رفيقي په همت خپرېږي -داچي 
د میرزاحنان بارکزي او عبدالرحيم هوتک 
دېوانونه دلته د چاپ له پاره آماده کېږي -دا ټول 
پر دې خبره دلالت کوي چي دا سیمه د کندهار 
له ادبي حوزې سره خورا مضبوط اړېکي لري. 
زماد خپل نیکه حاجی محمد اکبر هوتک 
یو کور د کندهار ښار په ملا گلداد کوڅه کي وواو 
بل ئې دلته په کاسیانو کي. یوه کتابخانه ئې 
هلته په کندهار کي وه او بله ئې دلته. په هغه 
کتابتون کي ئې د خوشحال خان دېوان ساتلی وو 
او په دې کتابخانه کي ئې د پټي خزانې نسخه. 
زه به ډېر خوښ سم چي که د دغه سیمینار په 
یوه وقفه (برېک) کي یا د سیمینار تر غونډو 
دباندي د دوستانو په یوه خصوصي بانډار کي په 
کوټه کي د حاجي محمداکبر هوتک د ژوند 
ځیني ناویلي خبري له دوستانوسره شريکي 
کاندم  )‏ 
موضوع سره اړخکي خبري وې. راځم» اصلي 
خبرو ته. 


بشریت په يوویشتمه پېړۍ کي گام ایښی 
دئ او موږ پښتانه هم د دغي پېړۍ له غوښتنو او 
چلینجونو سره چار ناچار مخامخ يو. که ځانونه 
ورسره عیار نه کاندو او غافله واوسوء له دغه ستر 
بشري کاروان څخه وروسته پاتېږو. لکه هر 
وخت چي پاته سوي يو. زه د دې لوی سیمینار د 
وخت او حوصلې په پام کي نیولو سره غواړم د 
هغو چلینجو پر یوه پېځکه باندي وږغېږم چي 
پښتو ژبه ورسره مخامخ ده. 

په دې کي هیڅ شک نسته چي پښتون 
لرغونی قام دئ. دی چي لرغونی وي: تو ژبه خو 
ئې هم ورسره لرغونې ده. که لرغونتوب د يوه قام 
او ژبي د بقاءاو پرمختگ له پاره کافي وي نو موږ 
پښتانه دا ویاړ لرو. خو پر څنگ ئې دا واقعیت هم 
د لمرپه شان روښانه دئ چي د دغه لرغوني قام 
لرغونې ژبه اوس د نړۍ له خوارو او اسکېرلو ژبو 
څخه شمېرل کېږي. نه ئې د لیکدود ماڼۍ پر 
پخه درېدلې ده او نه ئې علمي زېپرمه دونده 
(دومره) ده چي موږ دي د نورو ژبو له احتیاجه 
څخه وساتي. کله چي مو د علم کتاپ ته اړتیا 
پيدا سي. د نورو ژبواو قامونو دروازې ور ټکوو. په 
دغه خوار او اسکېرلي حالت کي يوويشتمه پېړۍ 
راباندي راورسېده او موږ ئې د نورو چلنجونو پر 
څنگ له دوو غټو چلنجوسره مخامخ کړي يو. 

د اوسنۍ زمانې د علمي» تخنيکي. 
اقتصادي. سیاسي او ټولنیزو پرمختیاوو له 
اسیته د نوو مفاهمو؛ لغاتو او اصطلاحاتو سېلاب. 

- د دغه سېلاب په مقابل کي زموږ نه 
آمادگي او د لازمووسایلو نستوالی. 

په لازمو وسایلو کي علمي او ژبني مرکزونه 
راتلای سي چي له بده مرغه موږ ئې لکه څنگه 
چي باید وای هغسي ئې نه لرو. زه د افغانستان 






علمي. تاریخي. ادبي او ټولنیزه مجله 


خبري کوم. هلته د تېرو څلوېښتو کالو بدمرغیو (کندهام) 


له اسیته زموږ علمي مرکزونه او د هغو پرسونل 
په هیڅ ډول له دغه سیلاب سره د ډغرو توان نه 
لري. د کابل پوهنتون د ادبیاتو پوهنځي پښتو 
څانگه چي یو وخت د پیاوړو استادانو په حساب 
د ټول پوهنتون سترگه ور اوښتله. اوس د یوې 
لېسې په ظرفیت لا هم نه امکانات لري او نه ورته 
د مقاماتو له خوا لازمه پاملر نه کېږي. 

محتاجه» سرگردانه. لالهانده. وږی تږی 

نه لاس د مرستي سته . ته اراده د مرستندویو 

د دې پرځای چي زموږ علمي مرکزونه د 
زمانې غوښتنو ته جوابونه ومومي؛ د خپلي بقاء 
له پاره لاس و پښې وهي. نو له نه وسه» اوس له 
دغه ستر سېلاب سره په مقابله کي فردي هڅي 
روائي دي. دا افراد دي چي لغاتونه جوړوي. 
افراد دي چي کتابونه خپروي. افراد دي چي 
ژباړي کوي. ځانته تحقیقاتي براجيکټونه ټاکي 
او په یوه جمله کي چي ئې را خلاصه کړو .واد 
دي چي د دغي ماتي بېړۍ د ژغورني چارو ته 
ئې اوږه ورکړې ده. د پښتانه په شان د مرگي 
په خوب بیده قام کي چي داسي خواخوږي 
پيدا سي نو چا ته ډاډ ورکوي چي که له مخه 
یو مخ راپاڅېدلی نه دئء یو څه ښور ځو ئې 
هرومرو خوړلی دئ. دا ئې د امید خبري دي. 
خو دا چي بیا هر صلاحیت لرونکی او بې 
صلاحیته د کمپیوټري او انټرنيټي اسانتیاوو 
له برکته له ځانو څخه د لغاتو ماشینونه جوړ 














کړي دي. درگرده تولیدات راباسي او پسې 
خپروي ئې. نه د چا پر چیغو غوږ نیول کېږي او 
نه له څو محدودو کسانو پرته چا ته د نظر 
ورکولو اجازه وركول کېږي. نو د دې 
خپلسرۍ نتیجه خو به هرو مرو همداسي وي 
لکه تاسي چي ئې وينئ او لولئ ئې چي د 


:. ناریخي. ادبۍ او ټولنيزه محله 


کورنیو او دباندنیو نشراتو ژبه په څونده 
(څومره) اندازه بېخونده سوې او د اولس له 
ژبي څخه څونده لیري سوې ده؟ د خواشینۍ 
ځای پکښې بل دا دئ چي دغه بېخونده ژبه 
نه واحد لیکدود لري» او نه واحد لیکدود له 
پاره ټولمنلی لارښود. 

د پښتو لیکدود د یووالي له پاره منظمي 
هلي ځلي له ۱ ش - ١۴٣٣ع‏ څخه راپیل 
سوي دي. وروستۍ فیصله تې د باړه گلۍ 
فیصله ده چي زما په نظر له ځینو ډېرو جزئي 
خبرو پرته نور بالکل مناسبه فیصله ده. خو له 
بده مرغه هغه کسان ئې لاهم په جدي توگه 
نه عملي کوي چي پر فیصله ئې لاسلیکونه 
سته. په دې ۷۳ کلو کي موږ د الفبې پر یووالي 
باندي بریالي سوي نه يو . موږ تر اوسه دا خبره 
فیصله کړې نه ده چي (دوه ښځي) وليکو؛ که 
(دوې ښځي)؟ (په آس سپور ولیکو) که (پر 
آس سپور)؟.... دا ولي؟ آیا موږ دونده بې پروا 
قوم یو چي په ۷۳ کالو کي مو دا یوه موضوع لا 
هم حل نه کړای سوای؟ دا ډېره جدي پوښتنه 
ده. په سرسري جواب ئې باید ځان ته قناعت 
ور نه کړو. په دې باید ځان و نه غولوو چي 
پلانی ئې نه عملي کوي. احمد خنډ پکښې 
اچوي. محمود ستونزي پېښوي» د پلانۍ 
لهجې ویونکي ئې نه مني او د پیستانۍ لهجې 
ویونکي ئې په غم کي نه دي ! 

دا سطحي جوابونه دي چي موږ ئې د دغي 
اساسي پوښتني پر سر ځانته قناعت په ورکوو. دا 
اک ای پوښجنتي اساسی جواب ته دئ. 
0 ځانو نه په خطاايستلي دي. دا چي په 
٣‏ کاله کي موږ د دغي مسئلې پر هر اړخیز حل 
بریالي سوي نه یو. هغه د انگرېزي ژبو خبره 


٧۷۷٥٥ 8(‏ کأ .)٩٥7061708‏ زما په قاصر فکر د دې 
بنسټي پوښتني جواب یو نه دئ. بلکي څو 
عواملو لاس سره ورکړی دئ او په نتیجه کي ئې 
ستونزه لاینحله پاته کړې ده. دا عوامل د 
پښتنو پخپل وجود کي دننه پراته دي. د 
پښتنو د ټولنیز انکشاف له جریان سره تړلي 
دي. د پښتنو په قبیلویت کي ئې ریښه پټه ده. 
سیاست اغېزه پر کړې ده او تر ټولو بنیادي 
خبره دا ده چی هغه د عوامو په ژبه "هلک 
مړاني نه دئ وهلی. موږ کوزده ورکوواو داولاد 
هیله لاهم ځني لرو". له بده مرغه پښتو ژبه او 
پښتانه د خپل تکاملی سیر له مخی دغی 
درجې ته نه دي رسېدلي چي د ژبي او لیکدود 
د معیاریت مسئله دي په بشپړه توگه حل 
کاندي. موږ تر هغه دمخه نوري انبوهۍ 
ستونزي پرتې دي چي حل راڅخه غواړي. 
اول راته د قوم د تعلیم او لیک لوست مسئله 
پرته ده. د خپلی بقااو فنا موضوع راته پرته ده. 
(زه د افغانستان خبري درته کوم. موږ د تاريځ 
په اوږدوکي څو واره دغه راز تر وخت دمخه 
ټوپونه وهلي خو هر وار مو داسي واری پر مغزي 
خوړلی دئ چي خوله ئې له خاورو راډکه کړې 
ده. تر هر وار وروسته چي موږ بیرته راپورته 
سوي يو» خاوري مو له ځانو څخه څنډلي دي. 
شاوخوا مو کتلي دي. گورو چي پنځوس کاله 
راباندي تېر سوي دي !) 

فیصلې مو کړي دي خو په بشپړه توگه 
عملي سوي نه دي. د دغو فیصلو د نه عملي 
کېدلو یو عامل بیا زما په قاصر فکر پخپله د 
فیصلو په دننه کی پروت دئ. دغه عامل ته که 
د فیصلو د نيمگړتیا نوم ورکړوء هم به مو 
ښايي ډېره غلطي نه وي کړې. د دغو فیصلو دا 


لاندي ټکوته زما پاملر نه ور اوښتې ده: 

- په اکثریت او اقلیت د مسئلې حلول! 
(لس تته د یوې لهجې ویونکي که لس لاسوته 
پورته کاندي. دا ټول د یوه لاس حيثیت 
و 

- د لیکدود او تلفظ پوله سره گډول (دا 
چي په "ږغ" او "غږ" کي کم يو وليکوء دا د 
تلفظ مسئله ده . د لیکدود اړخ ئې دا دئ چي 
اغګ" وليکو که "غږ"؟نور مثالونه کېناستل. 
کیچناست لس يره اد ګيردنکي اه کښې نا 

ت په فیصلو کي کليات راغلي وي د 
جزئیاتو د تفسیر له پاره سم لارښود نسته. 

- په فیصلو کي له عاطفي چلن څخه کار 
اخیستل سوی دئ. (پلانی خپه نه سي)ژبني 
ايل ياید د ژينيو پرسنييو له مخي وڅېړل 
سي نه د عاطفي او اخلاقي روش پر بنياد. 

- په فیصلو کي په ناآگاهانه توگه د لغاتو 
د وژلو لاروغوره سوې ده .د مثال په توگه: 

رومي بانجڼ» ټماټر. رومیان. په دې کي 
یو سټنډرډ بلل او نور ایسته غورځول (په 
انگرېزي کی د " لاانه۳۶ا٥ "١1‏ او " 11/070" 
لغاتونه ). : 

البته (لمسی او نمسی) کي کولای سو 
چي يو غوره وبولو. 

- پښتو الفبې د ټولو آوازونو د تمئیل 
دنده په بشپړه توگه نه سي تر سره کولای. 

- د ژبي د پرمختگ معادله په اول گام 

7 چپه تړلې ده او هغه دا چي د ژبي د 

پرمختگ مسئله مو د قوم تر پرمختگ مقدمه 
گڼلې ده. موږ فکر کوو چي د ژبي له پرمختگ 
سره قوم هم پر مخ ځي. په داسي حال چي د 





قوم له پرمختگ سره ژبه هم پر مخ ځي. هغه 
قومونه چي په اقتصادي. سیاسي؛ کلتوري او 
علمي لحاظ پر مخ تللي وي» ژبي ئې ورسره 
سمي پرمختللي وي. داسي قوم په دنیاکي 
نسته چي دی دي پخپله د ټولنیزي پرمختیا 
له مخي په تاترین کي وي او ژبه دي ئې پرمخ 
تللې وي! قوم دي په سلو کي دوه باسواده وي 
او ژبه دې د دنیا د پرمختللیو ژبو په کتار کي 
ودرېږي. 

د دغي چپه معادلې د حل له پاره مو 
سملاسي چاره دا موندلې ده چي ژبه باید د 
پردیو ژبو له لغاتو څخه پاکه کړو. زموږ په نظر 
د پښتو د نه پرمختیا عامل پردي لغاتونه دي. 
که دا لغاتونه له ژبي وایستل سي» ژبه پر مخ 
ځي. دغه غیرعلمي او غیرعملي فارمول مو پر 
زړه داسي کښېنستلی دئ چي نوري ټولي 
چاري راڅخه پاته سوي دي او په نآگاهانه 
توگه مو د ژبي د سوچه کېدو (۳0775:0) پر 
نانمکته لار باندي.د پښو:نوکان ايستلي دي. 
داسي لار چي نه د ژبي د ارتقاء هدف ته وتلې 
ده او نه ئې پای راته معلوم دئ. 

موږ له دې حقيقته څخه گویا انکار کوو 
چي که سوچه توب د ژبي د پرمختگ او بډايۍ 
شرط وای. نو اردو ژبي به اوس د زکندن 
سلگۍ وهلای. خو خبره بالکل سرچپه ده. 
اردو ژبه نه دا چي مړه سوې ته ده» بلکي له 
ټول گډوله توب سره مخ پر لوړه روانه ده او د 
نړۍ په هر گوټ کي ئې هم نوم سته»ء هم 
نښان. د نړۍ داسي کتابتون نسته چي د دغي 
ژبي د کتابو غټ سیکشن دي و نه لري. دا 
ولي؟ عوامل خو به ئې ډېر وي خو یو لوی 





عامل ئې دا دئ چي د دې ژبي ویونکي مخ پر 
بره روان دي. ژبه ئې ورسره سمه پر مخ روانه 
ده. 

ښه! موږ هم د دنیا پر مخ د يوه 
اوسېدونکي قوم په توگه بېکاره او لاس تر زنه 
کښېنستلای نه سو. په خپل قام کي به د 
پوهني د روڼا پر عامولو ټینگار کوو او په څنگ 
کي به ئې په دې اوسنیو نیمگړو وسایلو سره دا 
خپله ماته بېړۍ د ساحل لوري ته کشوو. 

سمدلاسه به د همدغه موجود لیکدود په 
مرسته خپلو هڅو ته دوام ورکوو. 

زما په فکر اوس د دې وخت رارسېدلی دئ 
چي د پښتو لغوي زېرمه کلمه په کلمه. لغفت په 
لفتء ویی په ويي؛ توری په توري تر غلبېل 
ووزي. په فیصلو سره دا ټول حلېدلای نه سي. 

د پښتو په لیکدود کي له یو دوو درو تورو 
پرته (پرته ياء. همزه داره ه) نور پر ټوله الفبې 
باندي د کاغذ پرمخ اتفاق راغلی دئ او راځئ چي 
له عمدغفا سی اتفاق څيه اعظمی گټه واخلو. 

د ليکډ ول یووالي له پاره لويه اړتیا اوس د 
یوه مکمل اوپر نوواصولو برابر قاموس تهيه کول 
دي. دا که تاسي قاموس بولئ او که بل څه خو 
توپیر به ئې له موجودو ليکل سوو قاموسو او 
لارښودو څخه دا وي چي اول خو به په دې 
قاموس کي له استشنا پرته ټول 'لغات راغونډ 
سوي وي. او بل به ئې په فونیمیک الفبې 
تلفظونه هم ورسره ليکل سوي وي. سمپل به 
ئې د پوهاند زیار صاحب پښتو سیندگی وي په 
دې کار سره به لیکونکی له هغي ستونزي څخه 
خلاص سوی وي چي د لیکني پر وخت د لغت د 
املاء په برخه کي ورسره مخامخ وي او بل به د 
هغه اپت مخه په نیول سوې وي چي نن ورځ ئې 
ټوله پښتني اورشو نیولې ده او د معیارپه نامه د 


لهجو خوږې او ښکلي کلمې له لیکني څخه په 
قصدي توگه ایستل کېږي او پسې وژل کېږي. 
(د لغاتو په جوړونه کي موږ د فارسي دنباله روي 
کوو. څلورلاری. چوک ...) ما پخپل کتاب 
(پرمعیاري ژبه د معيار په ژبه یوه څېړ نه" (۱۱۸ 
مخ) کي د دغو وژل سوو لفتونو څو مثالونه 
داسي راوړي دي: "زما د مشاهدې له مخي 
موږ په تېرو دوو درو لسیزو کي (بډای) او 
(موړ) لغات په (شتمن) باندي تري تم کړل. 
(یرغل) مو په (برید) له منځه يووړ. (ایلچي) 
مو په (استازي) ورک کړ. (جنګ) مو په 
(جګړه) وواهه. (وطن) مو په (هیواد) نېستي 
کړ. (غولی) مو په (انګړ) پایمال کړ. (تاداو) 
مو په (بنسټ) له بېخه وکيښ (ربړه) مو په 
(ستونزه) پسي واخيستله. (لیکه) مو په 
(کرښه) پاکه کړه. (کكوچنيواله) مو په 
(وړکتوب) ووژله. (جنګیالی) مو په (جګړه 
مار) ښخ کړ» (اخته). (بوخت) او (مشغول) 
مو په (لګیا) اليش کړل» (تلاښ) مو په 
(هڅه) نفی کړ. (کږنه) مو په (غندنه) محوه 
کړه. (نجلۍ) مو په (جنۍ) تر پښو لاندي 
کړه. (کرار)مو په (ورو)وخوړء(په)مو د (پر) 
په فتو امسخه کړاو...". 

په پښتو کي چي تر ننه پوري کوم 
قاموسونه لیکل سوي دي. هغه ټول زموږ 
علمي پانگه ده او د لیکونکیو قدرداني ئې زموږ 
ایماني وجيبه ده. په دې پېشنهاد سوي 
قاموس کي باید د پښتو د ټولو ليکل سوو 
قاموسو مواد راغونډ سوي وي. په ترتیبولو کي 
دي د انگرېزي ژبي قاموسونه په پام کي ونیول 
سي. په انگرېزي ژبو قاموسو کي د مثال په 
توگه ٥٥٥٠ ٥(‏ ه) او )66۶67٥٥٥(‏ دواړه 


رااخیستل سوي دي. یوه ته ئې (کاا) او بل ته 
(هن) ليکلی وي. (کدهلهع) او )٥٥٥٥(‏ ئې 
دواړه رااخيستی وي. يوه ته ئې (١لنا)‏ وي او بل 
ته (که). موږ هم کولای سو چي د مثال په 
توگه (غږ) او (ږغ) دواړه راوړو. یوه ته (خ) او 
بل ته (ل) ولیکو چي مراد به مو ختیځه او 
لوېدیځه لهجه وي. یا دي يوه بله نخښه ورته 
وټاکل سي. لکه د انگرېزي ژبي په سټنډرډ 
کېدلو کي چي اکسفورډ ډیکشنرۍ اساسي 
رول ولوباوه. زموږ دغه نوی قاموس یا لارښود 
به هم د پښتو ژبو له پاره د مراجعې یو پیاوړی 
ماخذ وگرځي. دا قاموس باید د افغانستان او 
پښتونخوا او بلوچستان د ټولو عمده اکاډمیو او 
پوهنتونو په گډه همکاري برابر سي او له نننیو 
انټرنيټي امکاناتو څخه په کار اخیستلو سره به 
د تدوین ډله که څه هم پر یوه مېز سره ناسته 
نه وي خو په پوه کلیک سره خپل نظرونه او 
کارونه یو بل ته استولای سي. د برابرېدلو 
پراچيکټ دې همدا اوس پیل سي. دا چي په 
څو کاله کي ئې بشپړولای سو. هغه بيا بېله 
خبره ده. له خدایه به توفیق غواړو چي ژر ئې 
بشپ ړکړو. 

زما دغه پېشنهاد سوی قاموس به د 
پښتو ژبي د ټولو لغاتو (چي شمېر ئې دوو لکو 
ته نه رسېږي) د لیکدود او تلفظ له پاره یو 
لارښود سي. په هرو څو کلونو کي به د مالي 
امکاناتو په چوکاټ کي اپډېټ کېږي. د 
خپرېدو حقوق دي هم مشترک وي او 
د گډي جرگه گۍ مشوره دي پکښې شرط 
وي. 

پای 








هر او ادب 


چلوونکی: پردېس کندهاری 


عبدالهادي ملا 
غزل 
وخته څه درنه بلاسوې. نه سپهېږې نه تېرېږي 


ګرانه‌ویښ خوب د سحر سوې نه مي یادسې نه هېرېږې 


پيالې څومري بېوفا یې ټوله شپه يې شونډي وخورې 
سهار مست خراب چپه سي. ته د بل لاس کي نڅېږې 


دجانان د کور ګلۍ ده. هره خوا ښايسته تېرېږي 
بوالهوس نظره پام كه»ء بدو نه ګورې ړندېږې 
د شپرت خاوره ښرنه: د شهوت پوله شګلنه 
يه دع شق اسماني ګله. دلته نه لګې رژېږې 
درتلای نسم ګران جنونه» زه تړلی په رشتويم 
اسره ګر عقل مي وايي؛ لمر لوېده دي نه رسېږې 
مینه ټول خودغرضي ده» ګيله شنه بېوقوفی ده 
که زه ستارنګي ښایسته سم؛ ته به هم له ماخوځېږې 


په کپر کپر تنديه د دښمن هوډ ته اغزيه 
ضد دي جېل کوي پښتون دئ.مات خومات يې لاجنګېږې 


تشنه لب که دریانوش یې. ته راوستی کوم مدهوش يې 
شپه پخه سوه ځم ويده سو لا يې غواړې نه اوبېږې 


عبدالهادي ملا 
غزل 
وخت چي کوټلم ډېر بټو ته یې کجل کړمه 


سر پر سر پرهر د ژوند د شونډو د رنګ مل کړمه 


ته د غروب کرښه د شفق غېږي ته وختې 
زه دسحر سترګه دي د شپې په پښو کي دل کړمه 


دی وايي د ژوند سفر ډپر ستړی ځورېدلی دئ 
زه وایم د مرګ خبر د لاري د سر پل کړمه 
خلق وابِي حالات نازک د ځان ساتنه فرض ګڼه 
زه وایم بلواء تالان! چي پېښه په اوربل کړمه 
چرته چي ښکلا وي بار» زه ډاکې ته لار ګورم 
داد تور پېکي سوداء په سپینه ږیره غل کړمه 


دوی ويل د شپې په وار شهۍ راڅي زموږ کلي ته 
ما وې د وجود دړه شړشم به ورته بل کړمه 


خان ويل يه پروت ملا د غسره د سر هوسۍ غواړم 
ماویل حاضر سرکار ! په ځغاسته به ځان شل کړمه 


صديق الله مين/ کوټه 
غزل 

بې غمه له غمونو ومه غم راسره نه وو 
ماشوم وم نازولی شی به کم راسره نه وو 
زمابه په بېلتون کي زړه په دې خبره ښه وو 
که ته راسره نه وې رقيب هم راسره ته وو 
یو کار په داسي زور وو چي زما زور ورته هیڅ وو 
توپک به مي اوږه کي وو قلم راسره ته وو 
د ژوتد په مانا پوه خلګو له ژوند څخه خوند واخیست 
موږ پوه د ژوند په راز نه ووژوند سم راسره نه وو 
د سترګو تور مینه! کله کله به مي سپین شوه 
هغه چي وو زما د چا چي وم راسره نه وو 


فدامحمد اقبال 


څڅېدله به کوټه خو وس مي نه وو 
د باران په اورېدو مي دي قسم وي 
که دوږخ ته ځې ببيا هم درپسي ځخمه 
د جنت په منارو مي دي قسم وي 
یو پر زړه او بل پر سترګو باندي ږدمه 
بناپهءمسثوقتعو مي دي اقنیم بي 
نور تر دې به مي لا بله خوښي څه وي 
دا ستا زړه ته په ورتلو مي دي قسم وي 
سپین قرآن باندي مي دوه لاسونه ايښي 
د اقبال په ښکلېدو مي دي قسم وي 


رحمت کټوازی 

غزل 

ستا د اوښلنو سترګو یاد مي زړه کي غم جوړوي 
سلګۍ مي غیر ارادي سترګو کي نم جوړوي 
چي د چا یاد دي د زړه تل ته کوز سي بيانو والله 
سړی له هره کاره باسي. سړی سم جوړوي 


د دې تور زړو له اخلاص څخه څه تمه مه کړه 
دوی خو تل زموږ کلي ته راسي او ماتم جوړوي 


د پښتنو سیمه کي چیرته رنځورپال نشته دئ 
داسي څوک نشته چي یې زخم ته ملهم جوړوي 


نور خو مو ډېري لاري ډېر ډولونه وازمایل 
فکر کوم. چي دا ټولنه تنها زغم جوړوي 


چي یو بل وزغمو د بل په پرمختګ خوشحال سو 
دغه تګلاره مو پر سمه لاره سم جوړوي 


په دې نړۍ کي ربه داډول وګړي هم سته 
پر دې دنیا باندي پر خلکو جهنم جوړوي 
لېونی سوی دئ رحمتء ټوپک له خلکو اخلي! 
ماشې ته جوړي ګوتي څنګه په قلم جوړوي 


درخانۍ 
چاویل چي 
لیري خو هغه دئ 
چي په زړه کي نه دئ 





اجمل ښکلی/ کابل 
غزل 


5 


چغ هم 6 
ه ۍ 
800 


٢ 
۷. مش‎ 


خو بارانه چا ته ته يې ته يې ته يې 
د تيارو له ذاته زه يم». زه يم: زه يم 
د روڼا له ذاته ته يې ته يې ته يې 


زمانې ته به فرهاد وي یا مومن وي 
خو اجمله. ما ته ته يې ته يې ته يې 


عصمت زهیر/ کوټه 

غزل 
ژوند مسخرې را پوري وکړې بادوي مي زهیر 
تنګ چاپېریال بې سر سرونه ځوروي مي زهیر 


د سپینو سرو په تول تلي د محبتونو جذبې 
کډه پر سر له دې هیواده باروي مي زهیر 
د همسفر سلوک په برخه مي څیرلی زړه کړو 
هغه په نه څه خرڅوي مي » هېروي مي زهیر 
ورتلل محفل ته بې توهین وي ببر سر د ملنګ 
پخواني تللي خلګ وايي يادوي مي زهیر 
د زړه په وینو دا روزلی نیال سمسور به مي سي 
د هیواد غرو کي د کرسمس وني کري مي زهیر 


ربخي 


. ادبي | 






وټُو 


لنیزه محله 


په ډوکلي یو د فکرونو رنځوي مي زهیر 


الهام الدین قيام 
- 8 پر .ء 5 


مافي .او ملاانه دي پخپل متخ کي پېګانه 


ساقي په میخانه او ملا خپل جومات کي خوښ دئ 
دوی پالي پخپل منځ کي په څرګنده يارانه 
بیګاه مې محتسب د میخانې په کونج کي ولید 
په یوه لاس کي تسپې وې په بل لاس کي پیمانه 
شیخان د میخانې محفل ته روغ او رمټ راغلل 
شېبه وتلې نه وه چي هر يو سو دیوانه 
مُطرب هم پخپل ساز کي ورته پوست راګ ږغولو 
شيخان لكه رندان نځڅیدل واړه مستانه 
ملاصاحب له لیري د هر څه په ننداره وو 
خو جوړه یې هیڅ نه کړه کوم تکفيرته بهانه 


قیامه دلته رنګارنګ مخلوق داسي اوسېږي 
چي ژوتد کوي ټول څنګ پر څنګ په مینه دوستانه 


پروین ملال 
غزل 

د خپل ځان نه ننوتې يم وجود ته 
سر مي اېښي دي و هغه تهء سجود 
د بنګړو شور مي د ښار په شور کي ورک کړ 
په قمار د ژوند مي بايلوی و سود ته 
ستا آواز مي لا اوس هم غوږ ته را رسي 
دغه خیال د کوم مکكانه را ځي (بود) ته؟ 
ستا د غم سره زما د نکاح مپهر 
په لاسلیک کي د خوښیو لفظ (نابود) ته 
د چا زړه د پرهرونو هدیره سوه 
چي ټک. ټک د تسپو غېږه وړي (درود) ته 


ته 


د ومان نیازي دوې غزلي 
غزل 


پر څادر مي د خڅرمني سیوری ناست دئ 
ونه نشته خو د وني سيوری ناست دئ 


د دې تار په خوب کي پټ زخم روان دئ 
پر دې تار د کومي ستنې سیوری ناست دئ 
دغه لاره ما په سترګو ده ځکلې 
پر دې لار د سرې لمني سیوری ناست دئ 
د کوم ښار چیغو هواڅککړه کړې 
پر هر بام يې د چاودني سیوری ناست دئ 


دا ملنګ د بې خودۍ سجدې ته ووت 


غؤل 


بله کړې مي لا نه وه. ډېوه مړه وه 
له خپل ځان سره مي شپه وه» ډېوه مړه وه 


پر خپل لاس مي وو سر ايښی تر سپاره 
د ساړه دېوال تکيه وه. ډپوه مړه وه 
سبايي چي نور وجود ته ور روان وم 
توره خښته. راسره وه. ډېوه مړه وه 
لكه څاڅکی زه پر خپلو اوږو راغلم 


جنازه مي راسره وه؛ ډپوه مړه وه 


بل ماښام به بل څراغ ته لټوو ستن 


د سپوږمۍ اراده نه وه». ډېوه مړه وه 


سیف الرحمان سلیم 


غزل 
هم ښایست دئ هم نغمې دي هم نشې دي 
څومره ژر چي تیارې زیاتي شي نو ښې دي 


میکدو پله يې بوزئ چي سيل وکړي 
دا ځوانۍ مو د څو ورځو مېلمنې دي 


ستا له شونډو یې غلا وکړه چي موسکۍ شوې 
دا وړې. وړې کلۍ خو پخې غلې دي 


ډېرخواږه. خواږه مين مي پرې خفه شول 
دا رښتیا خبري چا ويل چي ښې دي 


پاکه مينه يې زما کرړله بدنامه 
لاس د چا په خوله زه کښېږدم ډېري خولې دي 


زه خو سم يم خو د ژوند لاري کږې دي 


یوه توبه ده چي بس تل رانه هیريږي 
ګنې یادي زما ټولي میکدې دي 
چي رقيب مخي له راشي تو پر شا شي 
زما اوښکي ډېري غټي پښتنتېي دي 


د خيالونو د باغچې راسره غم دئ 
ګيرچاپېره مي ملګرو سرې لمبې دي 





محمدهارون خپل شعشعي/لندن 
د سنسکریت بت او پښتتو مشترک ږغ نه 
له پښتو سره د سنسکریت او ځینو هندو- آریايي ژبؤ د مشترکو ږغو مقايسه يي شننه 


٣ 
5( د سنسکریت او زیاترو هندو -آریايي ژبؤ په فونيټکؤ الفباؤ کښي د (ې) داږغ د(٥ ) یا‎ 
په توري افاده سوئ دئ. دا ښورن یا واول ږغ هم د سنسکریت او هندي نورو ښورنؤ ږغو غؤندي‎ ) 
په سېلابي او سېلابمنځي حالت کښي بېل بېل شکلونه لري‎ 
الف) یوازي یاسېلابي بټه ( 10۲۳۴ 6ع):‎ 


سان ل۱ 8 ری تالا 
مرح د چ ‏ 0 
عصیحي وهه !و نن 






















چي د عيسايي تقویم د می - 
سمؤن لري. 


-١‏ دایره؛ کړۍ. احاطه . -٢‏ محاصره کول. ق مد 
چارچاپېر کول. 


يوب ساترۍ ترچ اوه - 


د (ې )دا ډول ږغ د پښتو ژبپوهانو په اصطلاح د مجهولي یااوږدې (ې ) په نامه یادیږي:. چي 
په پښتو لیکدود کښي تر (ی ) لاندي د دوو سر پر سر ټکؤ په ايښوولؤ سره افاده کیږي.د کلیمې په 
سر یاسېلابي حالت کښي د (ې ) او په سېلابمنځي یا گډ حالت کښي د ( ې ) بڼه لري. د (ې )دا 
ږغ د سنسکریت او هندي په شان د پښتو په فونټیکه الفبې کښي هم د(٥)‏ په توري افاده کیږي. 







ه 


.کا ریخي. ادبۍ او ټولنيزه محله 


شېدې» مستې» وسلې» پلمې. کیسې» هېر» تېر. ډېر. مېخ. تېغء اېغ» اېل او داسي نور یې په پښتو 
کښي ځیني مثالوته دي. 

په دې ترتيب: د مجهولي یااوږدې ( ې) ږغ په سنسکریت او پښتو کښي له هره اړخه ( په 
ليکلو او ویلو دواړو کښي ) کورٌټ یو راز دئ؛ خو لکه څنگه چي وړاندي اشاره وسوه» دغه ږغ په 
ایرانۍ پاړسي کښي له خوراډېره وخته نست سوئ دئ. له دې اسیته نواوس شیر (شیدې )او شېر 
( زمری ) ته يوازي یو راز کاږي» بلکي يو راز یې وايي هم . ياني د بېلي املاء او بپل تلفظ دوه ټکي 
)٥٥9/095(‏ یې په کاملاً همشکله او همږغه ټکؤ(90//5) اړولي دي. په دري کښي 
لا تر اوسه دا او داسي نور ټکي ( چي د ریښې او مانا له پلوه بېخي بېل دي ) د دوو جلا ټکؤ په توگه 
تلفظ کیږي. خو په لیکدود کښې د مجهولي (ې )د نه لرلو په وجه کاملاً یو ډوٌل کاږي. څرنگه چي 
د یوې ژبي د اصالت او قدامت خوندي کولو تر ټولو ارزښتناکه او اساسي وسیله د هغې ژبي رسم 
الخط یا لیکدود دئ. ځکه نو هغي روځي لیري نه دي. چي په دري کښي به هم د مجهولي او 
معرؤفي ( یاء ) دا شفاهي بېلوالی تل تر تله ورک سي:؛ په دې چي په دري لیکدود کښي هم د 
ایرانیانو په شان د( یاء ) بېلابېل ږغؤنه په یوه توري افاده کیږي. په بله ویناء په دري لیکدود کښي 
هم وخره اؤښ او غويي ته په یوه سترگه کتل کیږي. 
۱۴ 

په سنسکریت او هندو آریايي ژبؤ کښي د( ياء ) دا ډَوٌل عموماً د( 3 ) په رومي تورو افاده 
کیږي» خو د هندي په مختلفو لهجو کښي د یوه نه بدلېدؤٌنکي واول یا ښورن ږغ ( 
69 او دوو بدلېدوٌنکؤ ښورنو ږغو( 196009 م0ك) په دواړو شکلو باب دئ. (#) د 
سنسکریت - هندي نورو ښورنؤ ږغو غؤندي په سېلابي او سېلایمنځي حالت کښي بېل بېل 
شکلونه لري: 
الف) سېلابي یا یوازي بڼه ( 10۳۳۶ 5/۱13016): 


2 ه322 ن2 


طالع. 
یؤؤالی. وحدت یگانگی. 2٥‏ 
0 ٥م‏ 


داسي. دغسي؛ دغه رازء په دې ډؤل. 





شسشیمموو سه د 


د (یاء) دغسي ږغ په پښتو او پاړرسي کښي هم په کټ مټ دغه بڼه خوندي دئ: غیرء غیرت. 
خیر» خیرات سیر فیر. حیوان» شیطان. پيمان. کيهان» کیوان. نیسان. نیستان. نینواز او 


. 


داسي نور یې په دواړو ژبؤ کښي ځيني نمونې دي. د يادوٌني وړ ده. چي د پښتو د جنؤب -ختیځي 
لهجې ځيني ویؤنکي. په تېره بیا د شمالي پښتونخوا زیاتره اوسېدؤنکي د ( ياء) دغه ږغ په مجهؤله 
یا اوږده ( ې ) اليشيي. مانا دا چي غیر. خير ء خیرات. حیوان او داسي ور د غېر. خېر» خېرات؛ 
حېوان او داسي نورو په بڼه وايي. په تورو پښتنو کښي داږغ له سنسکریت او نورو هند و -آریايي ژبؤ 
سره هیڅ تؤپير نه لري. 





:35 )۵ 

په سنسکریت او ځینو نورو هند و آریايي ژبؤ کښي د( ياء) دا ښورن وزمه ږغ له انگر ېزي(۷) 
سره همرنگي لري؛ خو په ویلو گښي تر هغه لاډېر سپک او پوست ادا کیږي. په تېره بیا کله چي د 
بېلابېلو ټکؤ په منځ کښي کار سوئ يي. د ښورنو ږغو پر خلاف, دا شبه واول ږغ په سېلابي او 
رس د سات د نف ره فص 
جنګ جوب جواسي 4 
قفاوت واوو 
سټبنېستاه اهصاسو - 
د ( یاء) داواول وزمه ږغ په سنسکریت او پښتو کښي هیڅ پرک نه لري: یقین» باید. شاید. 
یاني (یعني ). یار» اور يهوٌد. يشرب یمن. ياقؤت. یاد. یادگار. یاسین» یاسر» یزید. یمااو داسي 
نور یې په پښتو کښي ځيني مثالؤنه دي. 




















علمي. تاریځي. 


دوهم : د سنسکریت او پښتو مشتر ک ساکن ږغؤنه ( 60915003115 ): 

په سنسکریت کښي د ساکتو یا ناښور نؤږغو بېل بېل ډُؤلؤنه کاریږي. چي له هغو څخه ځيني 
خاصي غؤنې/غُنې )٤85315(‏ او هغه ږغن او بې ږغه تنفسي اوازونه په پښتو کښي هیڅ استعمال 
ته لري. چي په ویلو کښې له خؤلې څخه تېزه هوا را وزي ( 05/١6٥5‏ ام 0 ۷٥6٥٥٥55 35/٥٥٥٥‏ 
5 0 بېله دغؤ خاصو ږغو څخه» په پښتو کښي د سنسکریت یوو نیم داسي ساکن ږغؤنه 
په خپل اصل کیفیت او شکل خوندي دي. چي مثال یې حتا په ځینو هندو- آریايي ژبؤء له هغې 


ادبي او ټولنیزه محله 


ډلي څخه په هندي کښي هم نه لیدل کیږي. په راتلونکؤ کرښؤ کښي د سنسکریت او پښتو د دغه 
راز مشت رکو ټکؤ په اړه څو لنډي خبري کَؤؤ: 
:۹5)١‏ 

د سنسکریت دا ساکن ږغ کټ مټ پښتو ( ښ ) غؤندي ږغ لري؛ او د دواړو ژبؤ په فونيټکه 
الفبې کښي د (۶) په نخښه افاده کیږي. البته. په سنسکریت کښي د عامي قاعدې له مخي په دوو 
بېلو حالتو کښي دوه بېل اوازونه و رکيي. ښايي دا خبره وځینو کنجِکَاوؤ کسانو ته د تعجب او اریانۍ 
وړ وگرزي. چي ساکن ږغ څنگه دوه بېل ږغؤنه افاده کولای سي؛ خو دا خبره بېخي سهي او دقيقه 
ده. په سنسکریت کښي هر ساکن یا بې حر کته توری هم ځان ته ږغؤنه لري. په عادي حالت (#) 
کښي د (85 )او په مطلق ساکن حالت کښي: چي عمودي خط یې په منځ کښي نیمی کیږي.د(و) 
ږغ افاده کيي. 

د (ښ) ږغ په ځینو هند و -آریايي ژبؤ کښي پښتو غؤندي په خپله اصلي بڼه. خو په ځينو 
نورو له هغو څخه په هندي کښي په (ش )اوښتئ دئ» چي د سنسکریت» هندي او ځینو هندو- 
آریايي ژبؤ په فونيټکه الفبې کښي د (6) په نخښه تمشثیلیږي'( د پښتو په فونيټکه الفبې کښي د 
شين ږغ د «5» په نخښه افاده کیږي)؛ مثلاً وراښ / ورښه / ورښ ( )۷3-۲٥5/ ۷٥٧۶/ ۷٥۲۶7‏ هغه 
ستسکریت ټکی دئ؛ چي پښتو تر اوسه د« اؤرښت / وؤرښت » په بڼه خوندي کړئ دئ. په 
سنسکریت کښي عموماً په دغو ماناوو راغلئ دئ: )١‏ اؤرښت / ؤرښت: باران» باران اورېدنگ. )٢‏ 
پسته اور باران. څاڅکي څاڅکي باران. نری باران. )٣‏ د باران موسم. ۴) اوريځ / وريځ. ۵) کال د 
یو کال مؤده. ۶) د مځکي یا پېژندل سوي نړۍ له نو/ نهو برخو څخه یوه برخه. ۷) هند ( په دې 
مانا د بهارت ورشه 8573-8758 یا بهارت ورش 80573-۷8۳56 په بڼه. چي د جَمبٌدویپ 
7 مترادف دئ ).۸ 

لکه څنگه چي مخکي یادوٌنه وسوه. په هندي کښي د سنسکریت لرغؤنی ږغ (ښ ) په (ش ) 
اوښتئ دئ» ځکه نو سنسکریت وراښ / وراتله / وَرَّښ ( ۷٩9/ ۷۵:٣(‏ /۷۵-۵۹) د وراش/ وَرَشا 
٥5 ۷/٥5(‏ -0/۵) په بڼه وايي. دا سنسکریت ټکی په ځینو هندو- آریايي ژبؤ د « وسّه -۷5 
8 اسه ۷5-58»» «وارښه ۷5۳58»» « وښ »»٥۷8۶‏ « ووښ و۷۷6۶»» « واښ و۷۷5»» «وارښه 
٠-3‏ )»: «ورښليه 3 )او داسي نورو په بڼه راغلئ دئ. چي په ځینو کښي يوازي داؤرښت. 
په ځینو کښي يوازي د کال اوپه ځینو نورو کښي د اؤرښت او کال دواړو ماناوي افاده کيي.:مخکي 
يادوٌنه وسوه. چي د بهارت ورش 8115731۷875 ( د بهارتیانو ټاټوبی یا هندوستان/ هند) عبارت 
هم له دغه سنسکریت ورښ/ ورښه/ ورښ ( )۷٥-٥/ ۷٥٥ ۷٥۲۶٥9‏ څخه سر پورته کړئ دئ. 
هندي ورش / ورش او پښتو وؤرشو/ اؤرشو (څړځای» سمسوره یا شېرازه مځکه» ټاټوبی )هم دواړه 
له دغه سنسکریت «ورښ / ورښه/ وَرٌښ» سره ایتیمولوژیک او سیمانټیک پیوند لري. هغه سر کا 





زمانې د سپو د لوبو - چي یې نه واهه زمري پل پر اؤرشو (حمید مومند ماشوخېل). په سنسکریت 
کښي د (ښ )لرؤنکؤ ټکؤ څو نمؤنې: 
مان 





2223 


دیرم شپرمه رنه تسو 


22111 


کتنه» نقد؛ شئنه. 5 


اول یول وت ې 
په خواشینۍ سره د سنسکریت او پښتو دا لرغؤني ږغ د پښتو ژبي په ځینو لهجو کښي هم په 
بشپړه یا جزیي ډوٌل نست سوئ دئ. د پښتو په جنؤب - ختیځه لهجه کښي په (خ ح ») خو په 
مرکزي لهجه کښي په داسي ږغ اوښتئ دئ. چي نه ( ښ )دئ او نه (خ ). بلکي د (ښ )او (خ )تر 
منځ واقع دئ ( د دغه ږغ فونيټکه بڼه د داسي نخښي په وسیله افاده کېدای سي» چي تیمی بدنه 
يې د ښین او بله نیمی بدنه یې د ځې تمثیل وکي ). 
په جنؤب ‏ ختیځه لهجه کښي «پښتو»»؛ «پښتون»». «ښه»» «ښايسته»» «ښخ» او داسي 
نور په «پختو»» «پختون»». «خه»» «خايسته»». «خخ» او داسي نورو اوښتي دي. ښکاري چي د 
بېلابېلو ټکؤ په جوړښت کښي د (ښ)او (ک) ږغو پرله پسې واقع کېدل د دغو لهجو و ویؤنکو ته 
مشکل پرېوزي؛ په دې خاطر نو اړوزي» چي د دغه راز ټکؤ له ترگیب څخه د (ښ) ږغ په یومخیز 
ډول حذف کي؛ مثلً «کښېناستل»». «کښېوتل»» «کښېنول»»: «کښېښول»». «بخښنه»» 
«نخښه»» «ښکنځل» او داسي نور د «کیناستل»» «کېوتل»» «کېنول»» «کېښوول»» «بښنه»». 
«نښه»» «کنځل» او داسي نورو په بڼه وايي. په دغؤ پښتو لهجو کښي کله کله د (ښ) ږغ. هندي 
غؤندي په (ش) اوړي؛ لکه کوښښ؛ تلاښ» ښورښ؛ نېښ؛: ښادي, ښادي خان او داسي نور» چي 
زیاتره یې د کوشش؛ تلاش: شورش؛ نېشء شادي» شادي خان او داسي نورو په څېر وايي. د پښتو 
ادب ځيني متن تراشان (نه متن پوهان)او نورو تش په نامه محققان او فرهنگیان په دې وروستيیو 
کلو کښي د ټول علمي او تحخقيقي موازينو پر خلافء په ټول واک او ځواک کوښښ کيي. چي په دې 
یاهغه مردؤده وسیله د پښتو ژبي دا لرغؤنی ږغ حتا زموږ له پخوانيیو ادبي اثارو څخه هم محوه کي؛ 
او په دې توگه داسي وښيي. چي گویا د پښتو ټول لرغؤني اثار د دۍ په مورنۍ یاسیمه ييزه لهجه 
کښل سوي دي؛ خو په دې واقعیت يې سر نه خلاصیږي» چي په دې جاهلانه کار سره خپله طلايي 
او الماسي کاسه د پيتلؤ او چؤدنؤ په کاسه الیشيي. په ساده ویناء دا شوده گان و خپلي څه باندي 
سل کلتي لهجې ته د اصالت. قدامت او علمي تاداؤ د برابرولو په خاطر: د خپلي سپېڅلي ژبي تر څو 
زره کلن ځلانده او پرتمین تاریخ تېریږي. البته» د دغه راز ناروا تصرفاتو او جعلکاریيو له شامته. د 
ژبي و نحوي جوړښتوء ګرامري قاعدو او لغوي ز پرمي ته هم ډېر درانه تاوانؤنه رسېدلي دي. 








علمی. تاريخی. ادبي او ډ 


نيزه محله 


دمگړی داږغ د پښتو په جنؤب - لوېدیځه لهجه. شمال ‏ ختیځڅه او وزیرۍ لهجه ( د وزیرو. 
مسيدؤاو د وزیرستان د غرنيیو سیمو د نورو مېشتو خلگو لهجه ) کښي ژوندی دئ. په پښتو کښي 
د ( ښ ) ږغ خؤنديتوب زموږ د سپېڅلي ژبي د اصالت او قدامت تر ټولو پوخ او باوري سند دئ. په 
بله ویناء دغه ږغ و پښتو ژبي ته تر ویدي سنسکریت پؤري څو زره کلن زوړ تاریخ ورکيي. له دې 
خاطره یې نو باید په خؤندي کولو کښي تر وسه وسه هڅه او کوښښ وکؤ. 

: 5چ‎ )٢ 
(ټ). (ډ) او (ړ) د پښتو او سنسکریت درې نور مشترک ساکن ږغؤنه دي. چي د پښتو او‎ 
هندو-آریايي ژبؤ پر ډېرو نیژدو او مزبؤتو تاریخي اړېکو دلالت کيي. لکه څنگه چي مخکي یادؤنه‎ 
وسوه. زه د ایراني ژبؤ د شمال - ختیځ ښاخ د ږغنؤ. لغوي. گرامري او نورو ژبنيیو خصوصیتو په‎ 
باره کښي هیڅ مالومات نه لرم .که نو قضاوت نه سم کولای. چي پښتو به د ږغنؤ خصوصيتو له‎ 
اړخه له دغؤ ژبؤ سره څؤنه نیژدېوالی ولري. د افغانستان د شمال - ختیځو او پامیري ژبؤ‎ 
باصلاحیته پوهان و دغو پوښتنو ته علمي او مستند جوابونه ویلای سي. چي له پښتو سره د دغؤ ژبؤ‎ 
نیژدېوالی تر سنسکریت او نورو هندو -آریايي زب ډېر ژور او ارت دئ که څنگه؟ ایا له سننسکريت او‎ 
نورو لرغؤتو هندو-آریايي ژبؤ سره پر دؤنه ژورو لغوي او صوتي اړ ېکو او مشترکو اړخو سربېره؛ بيا‎ 
هم دا خبره سمه او دقيقه ده. چي پښتو باید د ایراني ژبؤ په شمال -شرقي څانگه پؤري وتړل ني‎ 
که د دې څانگي او هندو- آریايي ژبؤ د اتصال یا تړښت د کړۍ په توگه؟ ځکه په پښتو کښي د‎ 
آریايي ژبؤ د دواړو ښاخو (هندي اوایراني) ږغن خصوصیتونه او لرغؤني لفوي زېرمي خوندي دي.‎ 
پر لغوي زېرمه خو به سړی ټینګار ته کيي؛ په دې چي پردي ټکي. ترکیيبؤنه. عبارتؤنه» تعبیرؤنه»‎ 
اصطلاحات او داسي نورّ د زماتو په اؤږدو کښي: کله په بر او کله په خو له يوې ژبي څخه و‎ 
بلي ژبي ته لار مومي. خو د ژبو تر منځ په ږغنؤ خصوصیتو کښي يورنګي یا ورته والی د هغو تر منځ‎ 
د ژور او ریښه يي یووالي یا اشتراک ترجماني کيي. پښلتو له سنسکریت او نوٌزو عندو-آریايي ژبؤ‎ 

سره د(ټ).(ډ)او امش زکاړمونه په خپلو ټولو لهجو کښي خوندي کړي دي. 

1 ٣۳ 
د سنسکریت او پښتو بل مشترک ساکن ږغ ټون (ڼ ) دئ. . چي عموماً د (81) په توري افاده‎ 
کیږي؛ خو په مطلق ساکن حالت کښي بې عمودي خطه کښل کیږي دلته يې څو ولک وړاندي‎ 

وکؤُؤ اي د اهم شر 
دتپمسسو مها ۷٧‏ مو 
اي عصتليي ترمي 
















و 








د هندي ژبي ځيني ویؤنکي د سنسکریت دغه پخوانی ږغ په نؤن اليشيي. خو پښتو د 
سنسکریت او ځینو نورو هندو -آریايي ژبؤ په شان په خپله اصلي او لرغؤنې بڼه ساتلئ دئ. البته: د 
شمالي پښتؤنخوا لیکوال یې په ځینو ټکو کښي په «ړ» الیشيي؛ مثلاً دۍ انگڼ. پاڼه. رؤڼا/ رڼااو 
داسي نور ټکي د انگړ پانړه. رنړا او داسي نورو په څېر کاږي. که خدای مکړه دا تحریف د ژبي و 
نورو لهجو ته هم پسي وغزېږي. په پای کښي به دغه اصیل او پخوانی ږغ هم پښتو (ښ) غؤندي د 
نابودۍ له خطر سره مخامخ سي. تاسي وگورئ د دري په اؤلسي محاورو کښي تر اوسه د مجهولي 
او معرؤفي (یاء) پرک روښانه دئ. شېر اېغ. مېخ» تېزء مېز او داسي نور ټول په مجهوله یا اوږده 
(ې)وايي: خو په لیکدود کښي د مجهولي (ې )د نه لرلو په وجه شېر (زمری)» شیر (شیدې). تیر 
(گاډر. ځاده. دستک)ء تېر (پخوانی) او داسي نور مختلف او متفاوت ږغؤنه گرده د (ی) په یوه 
واحد توري افاده کيي. ایرانیانو خو پخوا لا دا تؤپیرؤنه په وینگ او کښنگ دواړو کښي تر خارو 
لاندي کړي دي. 

په ژبه کښي دا ډوٌل بې باکۍ او بې توجهۍ نه يوازي د لرغؤنو ادبي متنو په پوهېدو کښي لويي 
ستونزي پېښیي؛ بلکي د ژبي پر اصالت: قدامت او د تحول او تطؤٌر پر بېلابېلو پړاوو هم لوی گوزار 
کيي. دا خبره لمر غؤندي روښانه ده. چي د ژبي د اصیلو او لرغؤنو اوازو سمه او دقيقه ساتنه زرؤنه 
کاله د یوې ژبي اصالت او لرغؤنتیا ساتي؛ د تاریخي سوابقو او بېلو بېلو مرحلو د اثبات دپاره یې د 
اسنادو او مدارکو و وړاندي کولو ته هیڅ اړتیا نه پېښیږي. برعکس؛ هغه ژبي چي د زمانو په تېرېدو 
سره خپل اصیل او لرغؤني خصوصيتونه بایلي. د خپلو تاریخي سوابقو او بېلابېلو تکاملي پړاوو د 
اثبات د پاره د بېلابېلو اسنادو او شواهدو و وړاندي کولو ته اړوزي. کله کله خو د زمانو د بې رحمۍ او 
بې مهرۍ په وجه د داسي تاریخي مدا رکو مؤندل او غؤنډوٌل هم په اسانه کار نه دئ. 


دریم : د ساکنو ږغو تجمع (516۲ لا 9۶9308:301ع): 

کله چي په یوه کلیمه کښي تر یوه ښورن ( واول ) ږغ دمخه یا وروسته» دوه. درې یا زیات 
ساکن ږغؤنه. په پرله پسې ډوٌل راسي و دغه حالت ته نو د ژبپوهني په اصطلاح تجمع ساکنین (په 
انگر پزي کښي 5167 !6 099590301 ) وايي. چي هغه هم د ساکنینو د لومړۍ او وروستۍ تجمع 
(په انگرپزي کښي 6٥‏ 80 2105127703 ) پر دوو بېلو ډؤلو وېشل کیږي؛ مثلاً د انگرېزي په 
سپلیټس (501/5) ټکي کښي (اع) ږغؤنه د ساکنو ږغو لومړۍ تجمع (ا21512/703 ) او (5|) 
ږغؤنه د ساکنینو وروستۍ تجمع (0 2115167٥‏ ) بلله کیږي. چي تر (() واول وروسته راغلي 
دي.'' په پښتو «ستؤْخ/ ستؤغ» کښي (س)او (ت) لومړي بې حر کته ږغؤنه (1512/777813ل2 ). 
(ؤ) ښورن یا حَرکي ږغ او بالاخره (خ/غ) ناښورن ږغ دئ. دروه 07617 ( په پښتو کښي دروهان 
جمع ) د پښتو او سنسکریت )0۳١١١(‏ مشتر که کلیمه ده: چي لومړي دوه ږغؤنه (د) او (ر) یې 
ناښورن. (و) یې ښورن او وروستۍ (ه) یې بيا ناښورن ږغ دئ. پښتو بؤر (لکه په «تربؤر» کښي)او 
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دري بره (لکه په «ځسربره» کښي) له سنسکریت پؤتره الم (زوی بچی) سره ايتیمولوژیک او 
سیمانټیک آړېکی لري." په دغه ستسگريټ ټکي كښي د(پ )ږغ ساکن.(و)اښورن اوه (نسر: 
ه)ږغؤنه په گډه د ساکنو ږغو وروستۍ تجمع (211516۴6)0 ) ده. 

د نړۍ په ځینو ژبؤ کښي د ساکنو ږغو تجمع د کلیمو په سهي او دقیق وینگ کښي هیڅ 
ستونزه او جنجال نه پېښي. برعکس؛ ځیني ژبي نه يوازي د دغه راز غؤړشکؤ ساکنؤ ږغو په ویلو 
کښي لويي پېچومي او مشکلات لري» بلکي هغه ټکي هم سم نه سي ادا کولای. چي په سر کښې 
ساکن ږغ راغلئ يي؛ لکه «ستنډرد»». «سټریټ»» «سټار» او داسي نور. په ایرانۍ پاړرسي او عامه 
دري کښي دغه او داسي نوري کليمې د ناچارۍ له مخي د «استاندارد/ استندرد»» 
«استریت»»ء«استار» او داسي نورو په څېر وايي. البتهء د دري د ځینو لهجو په عامیانه محاورو 
کښي تر اوسه هم «البدء بالساکن »یا!په ساکن سره د کلیمې شرو کول مشکل نه لري. د دري په 
عامیانه محاورو کښي مي له ځینو خلگو څخه د جوان 5٨(‏ ۷۷ ز). سکندر (8/3-037): ستاره 
)515-٥3(‏ او داسي نورو ټکي آروېدلي دي. چي گرده په ساکن سره پیلیږي. دا ټکي د دري په ادبي 
او علمي حلقو کښي د جٌوان (56 ٣‏ )). اسگندر (۱5-۵۶-097/ سگندر 5116۵6-08۳). ستَارّء 
(58۲-15-3) او داسي تورو په بټو باب دي. د دې خبري مانا دا ده. چي دري هم پخوا پښتو. 
سنسکریت او تورو هندو آریايي ژبوغؤندي په ساکنؤږغو سره د کلیمو په شرو کولو کښي ستونزه 
نه لرله. مالوميږي چي د ایرانۍ پاړسي د اغېزې په وجه یې -د بېلابپلو (ياء گانو) په دود - په دې 
برخه کښي هم د خپلي ژبي اصیل ږغن خصوصیتونه له لاسه ور کړي دي. په ایرانۍ پاړسي کښي 
اوس عربي غؤندي په ساکن ږغ سره د کلیمو شرو کول محال دئ. په اؤردؤ کښي چي د سنسکریت 
- هندي» پاړسي. عربي» تؤرکي او انگرېزي ژبؤ مجموعه ده د کلیمو د منځ ساکن ږغؤنه هم بې 
اضافي حر کته نه سي ویلای؛ مثلاً پار ک( 37م ). کارډ(0570 )» شناخلت (5-05#) او داسي نور» 
د پازک 3-٥10‏ م). کارًډ 5-:٥0(‏ ) او شناخٌت )-05-٥٥(‏ په بڼه ادا کيي؛ حال دا چي په 
سنسکریت هندي اوانگر پزي کښي البدء بالساکن او تجمع ساکنین هیڅراز جنجال نه پېښيي. د 
دې خبري احتمالي نتیجه ښايي دا يي. چي د اؤردؤ ژبي په دې ستونزه کښي د پاړسي او عربي ژبؤ 
لاس دئ. 

د دې بحث مهمه او اساسي خبره دا ده. چي پښتو. سنسکریت او زیاتره هندو -آریايي ژبي د 
دغه راز غؤړشکؤ ساکنو ږغو په سم وینگ کښي هیڅ راز پېچؤمه او مشکل نه لري. دغه او مخکي ياد 
سوي ږغن خصوصیتونه ټول پښتو ژبه د آریايي ژبؤ د هندي او ایراني ښاخو. بلکي هندو- اؤرؤپايي 
کورنۍ تر مور (ويدي سنسکریت) پؤري رسيي» چي څو زره کلنه لرغؤنې ژبه ده. 

د خوښۍ ځای دئ. چي د پښتو دا اصیلي او لرغؤڼي ځانگړ تیاوي زموږ د عامو وگړو په خبرواو 
مرکو کښي په بشپړ امانت خؤندي دي. د یوه ملت یاقام اصلي ژبه هم په حقیقت کښي د هغه ملت 
یاقام د عامو خلگو ژبه ده ته د هغه قام د« ډاکټرانو » او «ماسټراتو » بېخؤنده» پېچلې او نامأنؤسه 
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ژبه. که څه هم د عامو خلگو په ژبه کښي هم د زمانو په تېرېدو سره ډوٌل ډؤل بدلؤنؤنه راځي. خو 
سره له هغه هم د لاسؤهؤنکو «ډاکټرانو» او «ماسټرانو» تر جعلياتو» تحريفاتو او تصرفاتو ډېره د 
باوراو ډاډ وړ ده. تاسي وگورئ او قضاوت وکئ. چي د ژبي او ادب «ډاکټرانو» زموږ په سپېڅلې ژبه 
څه بازۍ کړي دي: 

- د لوی کندهار بومي خلگ تر اوسه پؤري په خپلو خېرو او مرکو کښي د «آروېدل». 
«اخيستل / آخستل» او داسی نورو مصدرو ټولي صیغې په ممدوده یا مدوالا الف وایی. د پښتو په 
خطي نؤخسو کښي هم زموږ د پلرواو نېکو دا لرغؤني تلفظؤنه په اصیله او لرغؤنې بڼه ثبت دي خو 
موږ یې د ژبي او ادب د «پوهاندانو» او «ډاکټرانو» په فتواء په پټو سترگو. د «اورېدل» او 
«اخيستل /اخستل » په څېر وايو. 

د لوی کندهار بومي پښتانه تر اوسه پؤري په خپلو خبرو کښي «روځ» وايي. خو زموږ 
«پوهاندانو» او «اکاډمیسنانو» هغه په «ورځ» اړولې ده. د پښتو پخوانۍ خطی نؤخسې هم هر 
ځای «روځ» کاږي نه «ورځ». که پوښتنه ځني وکې». چی ولی مو«روځ» په «ورځ» اړولې ده؟ 
علمي او معقول جواب خو نه لري؛ ارؤمرؤ به د «اکثریت» او «اقلیت» په ماته او بې سؤره سؤرنا 
کښي پؤکي. پټه دي نه يي. چي دغو «پوهاندانو» او «ډاکټرانو» له اوږدو زمانو راهيسي په خپلو 
ناروااو نارسافتواوو سره د ټولني پر شعور» په تېره بیا لؤستي قشر» ژوره اغېزه ښندلې ده. د دغه راز 
ناوړو اغېزو په تتیجه کښي به اوس خود نو و خپلو کږووږو پرېکړو ته د «اکئثریت» او د ټولني و 
اصیلي او سپېڅلي ژبي ته د «اقلیت» پؤچه او بې ربطه اصطلاح کاريي. تاسي د یوې دقیقې دپاره 
داسی وگڼټئء چي «ورځ» د «اکثریت» او «روځ» د «اقلیت» لهجه ده. سره له دې هم ایا عددي 
اکثریت د پوهي او منطق په چارو کښي و خپلي ناسمي او نامعقولي پرېکړي ته د تقدم او رجحان 
جواز ورکولای سي؟! 

د لوی کندهار. وزیرستان» کندؤز او تخار پښتانه تر اوسه پؤري د زمان او مکان د ظرفي 
( ۱۳۹۴ل)حالتو دپاره« کښي» وايي. خو زموږ علامه او فهامه ژبپوهانو هغه په « کې » اړولې ده. چی په 
واقعیت کښي د «کي یې» یا «کښي یې» مخففه بڼه ده. د پښتو په پخوانييو اثارو کښي هم هر ځای 
«کښي» راغلې ده نه «کي» یا «کې». کله چي خلگ «کښي» وايي» موږ یې ولي باید په «کي» یا 
«کې» واړوُؤ؟ 

- زموږ عام و خاص وايي: وکه. وکو وکئ او داسي نورء خو ځیني« ډاکټران » او «ماسټران « 
وايي: نه ! باید ارؤمرؤ: وکړه» وکړو. وکړئ او داسي نور وکښل سي. که پؤښتنه ځني وکې. چي ایا 
وکه. وکؤ. وکئ او داسي نور پښتو ټکي نه دي چي پر ځای یې وکړه. وکړو. وکړئ او داسي نور 
وړاندي کوئ که څه بله خبره ده؟! 

- نن سبا د پښتنو شمېر و لږ و ډېر پینځوسو میلونو ته رسیږي. تاسي په دې ټولو کښي يوه 
سیمه. یو خېل یا یوه کوچنۍ قبیله راوښیاست. چي هینداره. هیلمند او داسي نور دي هنداره او 






هلمند و وايي. د دغو ټکؤ په جوړښت کښي له ورایه د (ی) ښورن ږغ سته؛ او زموږ ځايي خلگ یې 
هم په خپلو محاورو کښي د (ی) په لرلو سره وايي. مگر د پښتو او پښتني دودو د ساتني دعوه داران 
یې همېشه بې (ی) کاږي. نېخه چي په دې کار سره به نو څه ثابتول غواړي؟ 

- زموږ خلگ خوړنگ. چښنگ او داسي نور وايي» خو ژبپوه. لیکوال» شاعر» ژورنالیست او 
داسي نور فرهنگیان سمدلاسه خوړل» چښل/ څښل او داسي نور ځني جوړيي. د پښتو 
ځیني «علامه» او «فهامه» استادان بیا د «عامیانه» ژبي نؤم پر ایږدي؛ او په دې شعوري یا 
غيرشعوري تېروتني سره یې په ټولو ادبي اثارو» په تېره بیا رسمي او مطبوعاتي ژبه کښي د کارؤلو 
مخه نیسي. نه پوهېږم د دې ښاغلو په دې خبره هم سر خلاصيږي که څنگه. چي په تحریري ژبه 
کښي د شفاهي ادب د بېلابېلو کليمو» ترکيبوء عبار تو تعبیرو او داسي نورو ارزښتناکو لغوي.ادبي 
او علمي پانگو نه استعمال د هغو له تدریجي محوه کېدو سره مترادف دئ. هغه څو ک چي د خلگو د 
ژبي او فرهنگ د ساتني» ودي او پرمختیا دعوې کيي. هیڅکله باید د خپل اؤلس و شفاهي ادب او 
نورو فرهنگي ارزښتو ته شاوا نړيي. 

- زموږ خلگ له عمرو راهيسي د ځينو نؤمو مغیره جمعي د ښاغلو وتلو. منلو: زمرو» ننگیالو. 
توریالو او داسي نورو په بڼه وايي. چي د پښتو په لرغؤني ادپ کښي هم ژوري ریښې لري؛ خو د ژبي 
ځیني «ډاکټران» او «ماسټران» نن سبا د اؤلس پر دغه ارزښتناک ادبي میراث له یوې مخي سره 
چليپا کاږي؛ او د خپلو پرپړو په استناد حُکم کيي» چي دغسي جمعي باید ارؤمرؤ د ښاغليو. وتليو. 
منليو. زمریو. ننگیاليو. توریالیو او داسي نورو په ډَوٌل وکښل سي. که ورته و وایې» چي دغه راز 
جمعي خو نه يوازي د عام اؤلس په خبرو کښي شپه او روځ کاریږي. بلکي د پښتو د ټولو لویو او 
پیاوړو شاعرانو لکه میرزا خان انصاري» خوشال خان خټک: رحمان باباء حمید مومند» پیرمحمد 
کاکړ او داسي نورو دیوانونه هم په ډک دي؟! زموږ د خلګو په خوږو محاورو کښي د ځینو نؤمو 
مغیره جمعي له اسم سره د( و) په زیاتولو په بڼه باب دي؛ لکه: مکتبو» پوهنتونو» روغتونو» کتابو. 
باغو او داسي نور» خو د ژبي «ډاکټران» او «ماسټران» دغه لنډي. اسانه او مروجي مغیره جمعي ته 
مني. د دۍ په «عالمانه» نظر باید دغسي جمعي خامخا د مکتبونو» مکتبونو» پوهنتونونۍ 
روغتونونوء کتابونو» باغونو په شکل وویل او لیکل سي. زما په قاصر نظر د «پوهنتونو» 
او«پوهنتونونو» ترمنځ په اصالت. قدامتء مانا او داسي نورو مهمو اړخو کښي هیڅ تؤپير نسته. هر 
څو ک کولای سي. د خپلي اسانۍ او سلیقې پر اساس یې د «پوهنتونو» یا «پوهنتونونو» په څېر و 
وايي او وکاږي. د پښتو ادب د پخوانيیو شاعراتو او لیکوالو په کلام کښي هم په دواړو بڼو راغلي دي. 
البتهء د«پوهنتونونو» نؤنۍ یا نؤنداره بڼه یې د شعر د وزن اوآهنګ په خاطر کار سوې ده؛ خو د 
ځینو «ډاکټرانو» او «ماسټرانو» د فرمان پر خلافء زما په نظر د«پوهنتونو» مغيره بټه تر 
«پوهنتونونو» په څو دلیله غؤره او ارجح ده: 

- اول: لنډه اواسانه ده 

- دوهم: د خلګو په روځنييو خبرواو مرکو کښي کاریږي. 





- دریم: د ژبي په لغوي زېرمه کښي د (و والا ) مغیره جمعو د استغمال ساحه تر( تو واا ) مغیره 
جمعو ډېره آرته او ژوره ده؛ مثلاً که د ځینو مؤنثو نمو لکه : باغچه. مځکه/ ځمکه. چؤغکه. دروازه. 
ګلدسته او داسي نورو مغیره جمعي جَوړوؤؤء هيڅکكله یې په پای کښي د «نو» اضافي شاوندی ته سو 
راوستلای. یاني تل یې باید مغیري جمعي د باغچو. محکؤ/ حکمؤ. چِوَغكؤء دروازو. ګلدستو او داسي 
نورو په شکل جوړي کؤ. په دې اړه یوه بل ژوندي مثال ته هم پام وکئ: زموږ خلگ د «کلي» مغیره 
جمع د «کلؤ» په شکل وايي؛ لکه په دې جؤمله کښي:«د اؤلسوالۍ په کلؤ او بانډو کښي ډېر بارانؤنه 
سوي دي.» خو د پښتو ځیني «ډاکټران» او «ماسټران» بيا فتوا ورکيي. چي د «کلؤ» پر ځای باید 
همېشه «کليو» و ويل او وکښل سي: ځکه چي د دغو «مبارکو حضراتو» په ادعا کلؤ (دهات) له کلو 
(سالها) سره د التباس ستونزه پیدا کيي: مگر په دې خبره یې هیڅ سر نه خلاصیږي. چي د کلؤ 
(دهات. قصبات) او کلو (سالها) تر منځ خو په وینگ کښي مڅکه او اسمان پرک سته. په کلؤ (دهات. 
قصبات) کښي معرؤف یا لنډ (ؤ) خو په کلو (سالها) کښي مجهول یا اؤږد (و) کار سوئ دئ. که دغو 
«ډاکټرانوه او «ماسونُّو» په مکتب او پوهنتون کښي و شاگرداتو ته د (و) د ټولو ډَولوء په تېره بيا 
معرؤف او مجهول واو په باره کښي سم او دقیق مالومات ورکړي وای نو اوس به هیڅکله دا بېځايه 
اندېښنه هم نه ورته پیدا کېدلای. 

گران لؤستوٌنکي شاهدان دي» چي زموږ د ژبي«پوهاندان» او «ډاکټران» آروېدل (١603/٧ق)‏ نه 
کاږي. چي له یوې خوا د خلگو اصیل او لرغؤنی تلفظ دئ: او له بلي خوا له اورېدل 6۶6031 (باریدن) 
سره د التباس مخنیوی کيي. خو په نورو مواردو کښي بياد کلیمو د التباس یا گډوډېدو سفسطه وايي. 
سربېره پر دې» د التباس مخنیوی دامانا نه لري. چي د بېلابېلو ټکو په املاء او ظاهري جوله کښي له 
ځانه لاسوهني وسي. تاسي وگورئ د پاړسي پخوانو ژبپوهانو او ادیبانو له عربي سَّدَ (بند. خنډ. مانع» 
حایل) څخه د پاړسي سّد (سل) د بېلولو په خاطر وخپل اصلي او ذاتي ټکي ته معرب رنگ ور کړئ دئ. 
یاني سٌّد (په سین) یې په صد (په صاد) اړولئ دئ؛ په داسي حال کښي چي سَده (قرن. سل کاله) یې 
بیا پر خپل حال پرې ایښې ده لغتپوهان او ریښه پېژندؤنکي ټول پوهیږي. چي«سد» او «سده» دواړه 
له یوې آریايي ریښې څخه راوتلي دي."' اګاه او هوښیار خلگ د نورو ژبو لفغتؤنه» ترکیبؤنه؛ عبارتؤنه» 
تعبيرؤنه او اصطلاحوي په خپله ژبه گډيي. چي په دې توگه يې لغوي زېرمه بډایه او ارته سي خو 
چادیان په لوی لاس وخپل پلرني مال ته پردی رنگ ورکيي. راسئ اوس نو گز پر کښېږدئ او در گز یې 
کئ ! د دې خندني شؤډنگ د یادوٌني مخسد دا دئ. چي د ژبي« پوهاندان » او « ډاکټران » د حق او 
ناحق التباس د مخنيوي په پلمه د خپلو اصیلو کلیمو د اوږدوَلَؤ. لنډول کږوَلؤ. تحريفولؤ او داسي تورو 
غیرمؤجه کړ نؤ جواز نه لري. 

-ځيني «ډاکټران » او «ماسټران » د پښتو د جنؤب -لوېدېځي لهجې د عام و خاص په روځنيیو 
خبرو کښي کارېدؤنکي مخففات؛ لکه: کښې (کښي یې). کې (کي یې). څې (څه یې). چې (چي یې). 
مې (مي یې) او داسي نورد «بې قاعده» او ځيني نور یې د «عامیانه » په نامه کږي خو زې (زه یې) د 
پښتو د هغو مرکبو ټکؤ مخففي یا لنډي بڼې بولم. چي د میلونو وگړو د اصيلي او سپېڅلي ژ بي ریښتینې 
ترجماني کيي. دامخففي بڼې د پښتو په لرغؤني ادب کښي هم په پېخر کار سوي دي. د دې خبرو مانا 






دا ده: چي دغه ډَوٌل مخففات نه بې قاعده دي. ه څه نوی بدعت او نه هم د ځینو په ناسم گؤمان د 
عوامو ژبه. دا ډؤل مخففات د یوې ژبي یا يوې خاصي لهجې د بې قاعدگۍ یاعامیانگۍ پر ځای د هغې 
ژبي یا لهجې د عروٌج او کمال مانا لري. چي په پیدایښت. وده او پراختیا کښې د اساتۍ او سادگۍ لاس 
پروت دئ. بې مکتبه او بې پوهنتونه عوام د ژبي د سادگۍ او اسانۍ دپاره داسي نؤښتؤنه کيي. چي د 
ژبي پوهنتؤني«ډاکټران» او «ماسټران» یې تصؤر هم نه سي کولای. تاسي پوښتنه او پلټنه وکئ: 
ځيني «پوهاندان» او «ډاکټران» په پښتو کښي و «کیشميشو / کشمشو» ته بېله «ممیزو» بل هیڅ 
ټکی نه پېژني؛ دا ځکه چي دغو خوارانو اصلاً بل شی لیدلئ نه دئ؛ خو زموږ عوامو د خپلي پوهي. 
هوښیارۍ او ځیرکۍ په رؤڼا کښي د انګورو د بېلابېلو ډؤلو و وچو بڼو ته بېل بېل نؤمؤنه ټاکلي دي: 
«کیشمیش». «اؤجوشي»» « ارتاوۍ»». «اؤڅځکي»: «ګند کي» او داسي نور. زموږ ځيني «پوهاندان» 
او «ډاکټران» و ډبري (سنګ) ته هم بېله «تیږي» بل ټکی نه پېژني؛ خو زمؤږ عام خلګ د ډبري و 
بېلابېلو ډٌؤلو ته جلا جلا نؤمؤنه لري: ډبره. سنګړه. گؤسه. ګاره. لپاڼکی. پرښه. ګینجوړی 
(ګیندجوړی). ارغؤند. غړګی. سَخره. کرکنډه. کاڼي. شوکاڼی. جوړکاڼی. کرکاڼی. اره. شاڅه. 
بغرۍ. بغرګی او داسي نور. چي هر یو یې په خاص مفهؤم او خاص ځای کښي کاریږي. دا متفاوت او 
متباین ټکي زموږ د عامو خلګو د فرهنګي- مانوي (معنوي) پرمختيا او بشپړتیا روښانه ثبؤت دئ. د 
دغو دلایلو له مخی نو عام خلگ د ژبی واقعی «ډاکټران» او «ماسټران» او د پوهنتونو په کاغدو غُره 
«پوهاندان» او «ډاکټران» د هغو پېښه کر شاكردارړفای. نتیجه دا چي که د عام او خاص په ژبه کښي 
دغسي ژوندي مخففات په دې یا هغه پلمه له چلنه ولوېږي. بیا خو د پښتو. په تېره بیا جنؤب - 
لوېدیځي لهجې په اصالت. قدامت او سپېڅلتیا کښي هم څه نه پاتیږي. 

- د جنؤب - لوېدیځي لهجې میلؤنؤنه ویؤنکي وايي «خلگ», خو «ډاکټران» او «ماسټران» 
وايي: «خلگ » مه وایاست ارؤمرؤ «خلک» ووایاست. که ورته و وایې. چي ولي؟ دۍ بېچارگان یې هم 
جواب نه لري ‏ زه وایم او ښاغلو «خلگ» او «خلک» دواړه د «خلق» مفغن شکلؤنه دي تاسي د څه 
استدلال له مخي «خلگ» ناسم گڼئ؟! پرېږدئ چي ځني «خلگ» او ځني «خلک» ووايي. 

- زموږ خلگ د خپلو نېکه گانو په دود وايي: انگڼ. وؤروڼه. بانجاڼ او داسي نور. خو د پښتو د ځینو 
لهجو «ډاکټران» او «ماسټران» وايي: دغه راز ټکي باید دانگړ. ورونه. بانجان او داسي نورو په بڼه وویل 
او وليکل سي. که ورته و وایې. چي او کاکا (ڼ) خو د پښتو داسي اصیل او لرغؤنی ږغ دئ. چي د دې ژبي 
لرغؤنتیا تر ويیدي سنسکریت پؤري رسيي. نو تاسي یې ولي په (ن) سره الیشوئ؟! دغه ښاغلي وايي د 
ژبي په سپېڅلتیا او لرغؤنتیا پسي مه گرزه. اصلي خبره دا ده. چي دغسي ټکي د ډېرکييو په لهجو (د 
دۍ په مورنيیو لهجو) کښي هر چیري په (ن) سره ويل کیږي. زموږ خلگ وايي: بولگه (د دوهمي 
څپې په فشار). خو ځیني «ډاکټران» او «ماسټران» وايي: بولگه سهي نه ده . باید خامخا بېلگه (د 
لومړۍ څپې په فشار) و ويل سي. زموږ خلگ وايي: جگړه: دَنده. وړانگه او داسي تور (گرده د دوهم 
سپؤڼ په فشار). خو ځيني «ډاکټران» او «ماسټران» د دغو ټکؤ د اصل او ریښې پر خلاف. حُکم کيي 
چي داسي ټکي دي د جگړه. دَنده. وړانگه او داسي نورو په بڼه وویل سي (په ټولو کښي خج پر لومړي 
سپوڼ). دا په دې خاطر ء چي د دغو ښاغلو په مورنيیو یا سیمه ییزو لهجو کښي په دغه ډَول دود دي. 
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«گچه». «باړخؤ». «لار». «دوهم» او سؤٌنه نور هم له دې ډلي کليمو څخه دي. چي د ژبي ځينو 
«پوهاندانو» او «ډاکټرانو» یې پر «کچه»» «بارخؤ»» «لاره». «دویم» او داسي نورو د «معیار» ټاپې 
وهلې دي. 

د داسي ټکؤ. ترکیبو او عبارتو شمار نو ترانده پاس دئ. که له دغو ښاغلو څخه پوښتنه وسي؛ چي 
ستاسي کاږه واږه ولي د ژبي د اصالت او قدامت پر خلاف «معیاري» او د نورو اصیل او لرغؤني ولي کږلي 
او «غیرمعیاري» گڼل کیږي. بيا نو د منطق او استدلال پر ځای د دۍ په اصطلاح د«لږکي» او 
«ډېرکي» پر خندنۍ یابؤلاله شخؤند وهي؛ خپله کاږه واږه د «اکثریت» په نامه. شپه او روځ .د خلگو په 
غوږو کښي پو کي. خو د نورو اصیل او لرغؤني د«اقلیت» په نامه یو مخ له چلنه غؤر ځيي. 

کله چي د یوې ژبي د«پوهاندانو» او «ډاکټرانو» د علمیت او معقولیت گچه و دې حد ته را ټیټه 
سي. بیا خو د هغې ژبي اصالت او قدامت. څه چي و ژوند او بقاء ته هم هیڅ تمه او اسره نه کیږي: چو 
کفر از کعبه بر خیزد. کجاماندمسلمانی. 

- زموږ خلگ ځيني تؤصيفي ټکي (چي په پای کښې غیرملفؤظه ياء راغلې يي) د مَوْلهِ يي (مؤلا 
والا الله والا ). قبیله يي. عيسايي. عنعنه يي. فرقه يي. منطقه يي او داسي نورو په بټه وايي. خو د ژبي 
«ډاکټرانو» او «ماسټرانو» د پاړسي په پیروۍ له هغو څخه مولوي. قبیلوي؛ عیسوي. عنعنوي» 
فرقوي. منطقوي او داسي نور جوړ کړي دي. له نېکه مرغه اوس حتاایرانیان او زموږ دري ژبي لیکوال 
هم د خپل زاړه دود او دستور په غلطۍ پوهېدلي دي؛ ځکه گورو چي نن سبا د قبیلوی. عیسوی. 
عنعنوی» فرقوي» منطقوی؛ ذروی» هستوی او داسي نورو پر ځای قبیله یی عنعنه یی؛ فرقه یی؛ 
منطقه یی ذره یی» هسته یی او داسي نور کاږي. د دغه راز ناوړو جعلیاتو. تحريفاتو او بدعتو لړۍ ډېره 
پراخه او اوږده ده؛ څېړ نه او شننه یې د دې ځای کار نه دئ (که ژوند یاري وکړه. یو وخت بې پر بېلابېلو 
اړخو نسبتاً پراخي اوژوري خبري وکؤ)؛ خو له دې فرصت څخه په استفادې سره باید ارؤمرؤ ووایو. چي 
د ژبي «ډاکټران» او «ماسټران» باید هيیڅکله داسي فتواوي اوفرمانونه راو نباسي» چي زموږ د خلگو له 
ژبي» دودو او رواجو سره ښکاره مغایرت ولري؛ ځکه هیڅ تحصیلي او علمي سند و دغه راز «ډاکټرانو» او 
«ماسټرانو» ته د خلگو د سپېڅلي او لرغؤتي ژبي د اړؤلو. کږؤلو او نست کولو واک نه ورکيي؟! که د 
خلگو په ژبه کښي د « ډاکټرانو » او «ماسټرانو » ناسولټه لاسوهني جاري او ساري يي. بیا خو زموږ د 
1 مندو او پلرو په دې ارزښتناک تاریخي میراث کښي تر دو- درو نسلو وروسته د اصالت او قدامت بولگه 
يا هم نه پاتیږي. 

دا چي د ځینو «پوهاندانو» او «ډاکټرانو» په خبرو او لیکنو کښي چندان خؤند او جاذبه نه لیدل 
کیږي» علت یې دا دئ چي دغو ښاغلو یا د خلگو خوږه او سپېڅلې ژبه د خپلو ناوړو سلیقو او منحطو 
نظریو تابع کړې ده؛ او یا یې په ناپوهۍ سره کوښښ کړئ دئ. چي د نورو اؤلسو د ژبؤ وچي او مجردي 
گرامري قاعدې. په پټو سترگوء پرخپله ژبه هم تطبیق کي. له دې خاطره نو بېځایه نه ده. دلته یو پلا 
بیا په تکرار او ټینگار سره و وایو. چي د يوه قام یا ملت اصلي ژبه په حقیقت کښي د هغه قام یا ملت د 
اصیلو وگړو ژبه ده. نه د هغه قام یاملت د «پوهاندانو» او «ډاکټرانو» گرانه او پېچلې ژبه. په بله وينا. د 
یوې ژبي د گرامر. ادبياتو او هر ښه و بد یوازنی او دقیق معیار د عامو خلگو ژبه ده. موږ باید د خپل اؤلس 









تا 


ريخي. 


ادبي او ټولنیزه 


محله 


د ژبي او فرهنگ د بارسالته پالؤنکو او روزؤنکؤ په توگه مسؤلیت لرو. چي په خبرو او لیکنو کښي د عامو 
خلگو جؤمله اوډنه یا نحوي جوړښت: گرامري قاعدې. صرفي باريکۍ. لغوي او اصطلاحي زېرمه او تر 
ټولو ارزښتناک د هغۍ د ژبي ږغن خصوصیتونه: په ټینګه خؤندي وساتو. 


ماخذؤ نه او یادښتؤ ته: 

۱١ 5۲7 ۳٥٥٢٤ .ا‎ ۱٠0۲٠6٠ ٥۸ 05373911۷٥ 1600038١ ه٥‎ ٥٨١ ۱٧۹6١-۵٨٥٧٥ ۱55) 

16006: 06670 ٧٧٧٥١5١ ۳۳655, ۱۹۹۲-۱۹٩۹ ( . ٧۱٧١١١۵٣١١ ااه‎ ٥٣٢٥6 00207005 
5115160م‎ 001169 ۱۹۹۹١--۸۵۰ 


٢ ۱115://٥. ۷/1 0606013.079//7/٧235119 56‏ 
013.073//710/۱١ 06-1۲93 55‏ ۷/066 .110://6۴! ۳ 
۴. په سنسکریت او پښتو کښي د ( و )د ډؤلو د مقایسه يي څېړ تي مفصله او مشرحه بڼه. د کندهار مجلې په 
دغه گڼه کښي وگورئ: 
محمدهارون خپل شعشعی: «په هندو- آریايي ژبؤ او پښتو کښي د (و) ډَوؤلؤنه»» کندهار 
(۱۳۹۳). زمري - وږی: .۳٣-٧۷‏ 
۵. رسي» د هندو- آریايي ژبؤ: پښتو. پاړسي او ځینو نورو آریايي ژبؤ مشترک ټکی دئ. دا کلیمه په 
سنسکریت کښي د رشیمه(7 .)۲٥-5/۲٥‏ په پراکریت کښيد رَّسَي )٠۵5-57(‏ او په هندي کښي د رَسَي (-۲۵5 
۶) او رسٌا/ رٌسا (۲5-55/ ۲۵-53) په بڼو راغلې ده: محمدهارون خپل شعشعی. د پښتوایتیمولوژیک 
فرهنگ: په پښتو کښي د هندو-آریايي ټکؤ څرک: ناچاپ. 
٢۱۴٢٤۵٢ 6۲37173۲ ۷۷۱١۱١ 5‏ 0۴ ه0:118 "٣۲٢. ٤.5. ١۴ 6۲600٥, " ۱٩٣۲١٣١١6,"‏ 
۳٢٣5 ۱۹۷۲(‏ 013۳6060 :0()0۲۵) 


۷ ١٥۱۴6 66966 ۰ 









۸ ۷8٧۲٥٧ 5. ۸۰۱6٨, 1٥ هم٥٥هان١‎ 3٥١ 35355۱ 6 وناه ال حاوزناوه‎ 3۳۷. ٤٩٥٤١۱١60 ۳٩۹ 06 
9601106 ٧٥ ۳٩٣٣6٣ ۷.3. ۸0065 )٥63: ۳۲٥5٣ ٧۲۵٣5١٣۴٣, ۱۹۵۷-۱۹۵۹ ( ۱۳۹۷۰ م۴ ے‎ 


۱٥٥۵٥٥٥: ۷۷. ٢. ۸ 1‏ ) حاکناوه مه ۹۱۹۹٢).‏ اه اکعھاه ٥۵١١‏ لا اه ۷٧‏ 3 ه0ل ۸ ۳١۵٣٣٣.‏ .1 
۰ (0..۱۸۸۴) 


۳۳6٢ ۴‏ ۹ 
۱۸۰١ ) ٧٧٤٧٧١ 1‏ ع مون ٨۵0‏ لا مه خؤقصنلا ,اا:59 اه من 1( څگ 13011۱6 تام 11516 )۱70 ٠١‏ 
٧1151165 ۱۹۹۰ ۳٣.‏ 116,138 
١١ 1105:/٥0. ۷۱۱٨6 26013.02/110/ 0637‏ 
٢‏ . محمدهارون ځپل شعشعی؛ د پښتوایتیمولوژیک فرهنگ: په پښتو کښي د هندو-آریايي ټکؤ څځرک: 
ناچاپ. 
.٣‏ وگورئ په دغؤ معتبرؤ معاصرؤ پاړسي فرهنگو کښي د «سد »» «سده » او «صد » مادې: 
علامه علی اکبر دهخداء لغت نامه ( تهران: دانشگاه ملی تهران١١٣٣۱):‏ دکتر محمد معین. فرهنگ 
فارسیء ۶ج )‌ تهران: امیر کبیر ء ۳۶۳٢)؛‏ حسن عمصید». فرهنگ عمید. ٣چ‏ چاپ دوم (تهران: مؤسسۀ 
انتشارات امیر کبیر» ۱۳۶۵). 





علمي. تاره دبۍ او ټُو نیزه محله 
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٠ 


تاريْ 


ادبي او ټولنیزه مجله 








څېړ ندوی عبدالغفور لېوال 


دوهمه برخه 


یوناني اسطورې: 

لرغونی یونان د خپلو اسطورو له اړخه 
خورا مشهور دئ. یوناني ارباب الانواع هر یو 
ځانته کیسه لري. د دغو واکمنو زیږېداء مینه: 
کورنۍ او هرڅه عجیب دي. پخوانیو یونانيانو 
د هرڅه له پاره یو رب النوع درلود. د دوی تر 
ټولو مشر(زئوس) نومېدی. چي ګڼو نورو ئې 
ورسره خپلوي درلوده. دوی به تل د ځمکنیو 
پاچاهانو. پهلوانانو. جګړمارو زورورو او ښکليو 
ښځو په ژوند کي لاسوهنه کوله. یو به ئې 
مرستي ته راغی او بل به ورسره دوښمني 
راپیل کړه. یو به پر یوې ښځې مین شو او بل 
به ئې کینه پر زړه واخیسته» بس د ارباب 
الانواعو لکه چي بل کار نه وو همدا د انسانانو 
په ژوند به ئې لوبي کولې. د یونان ګڼي 


تراژيدۍ او کومیډۍ د دوی له کړنو څخه 


جوړي دي. پر یوناني اساطیرو به بل ځای هم 
بحث وکړو» خو دلته د اسطورو او ادبیاتو په 
بحث کي د لرغوني یونان څو مشهوري 
اساطیري منظومې څېړو. چي پر نړۍ والو 
ادبیاتو او ان بشري تفکر ئې خورا مهم اغیز 
پرې ایښی دئ. دغه یوناني اساطیري اثار د 


تړۍ په سترو شهکارونو کي شمارل کېږي. 


ایلياد او اوډیسې: 

دا دواړه سترې. نړۍ والي اسطورې د 
یونان د تر ټولو ستر او لرغوني شاعر هومر اثار 
ګڼل شوي دي. لومړی راځئ وګورو». چي 
هومر څوک دئ؟ 

هومر څومره چي د نړۍ ستر اثار 
ورپوري منسوب دي» هماغومره ئې د ژوند په 


اړه معلومات کم او تت دي. داسي ګڼل کېږي. 


چي دغه ستر شاعر تر میلاد زر کاله پخوا په 
ات کي اوسېده.. که غه هم د يونان اوه 
ښارونه د دې دعوا کوي. چي هومر ئې 
اوسېدونکی وو. په ځینو روایتونو کي لولو چي 
دغه شاعر په سترګو ړوند وو. خو ګڼ روایتونه 
او هغه انځورونه چي په ده پوري اړه لري ښيي 
چي هغه بیناسترګي درلودې» یو شمېر پوهان 
فکر کوي» چي نوموړي له زرو نه تر اته سوه 
مخزیږدي کلونو تر منځ ژوند کړی دئ. (هومر 
په یوناني ژبه (اومیروس/| او په لاتین کي 
(هومروس) ګڼل شوی دئ). (ایلياد: ۲مخ). 

(له نامتو تاریخ لیکونکي هیرودت څخه 
روایت دئ. چي وايي هومر تر ده څلور سوه 
کاله وړاندي اوسېده». چي په دې حساب ئې 
ژوند د ټرای تر جګړې درې سوه کاله وروسته 
اټکل کېدای شي). (ایلياد: ٣مخ).‏ 

ځيني روایتو نه داسي هم شته چي هومر 
د ژوند په وروستیو کلونو کي ړوند او بېوزلی وو 
او خپل تلپاته شعرونه به ئې د سادوګانو په دود 
په ترنم کي لوستل» چي خلک ورته څه خواړه 
ورکړي. یو ځای لولو: د یونان اووه ښارونه د 
هومر د ورخپلولو په شخړه بوخت ول او ویاړ ئې 
په کاوه. حال دا چي ړوند هومر په بېوزلۍ کي 
په دې ښارونو کي ګرځېده او خیرات ئې 
غوښت. 

په هرصورت یو شمېر کره کتونکي فکر 
کوي. چي ایلیاد او اوډیسې د یوه شخص د فکر 
او ذهن مولود نه بلکي د ګڼو شاعرانو له خوا 
ويل شوي منظومې دي» چي که لومړنی 
ویونکی ئې هم هومر وي» نو وروسته پرې 
زیاتوني شوي دي. خو تر اوولسمي پېړۍ 


وروسته دا باور پیاوړی شو. چي دا دواړي 
اسطورې په بشپړه توګه د یوه شاعر (هومر) له 
خواویل شوي دي. 

اوس به راشو. چي د بشریت د تاریخ دغه 
ستري اسطورې په بېله بېله بڼه وپېژنو: 

11188, ایلیاد (ایلیاس. ایلیادوس‎ -١ 
:)111358, 65 

په څليرویشتو سرودونو کي دغه ستره 
اساطیري حماسه د یونانيانو له خوا د ټرای 
(تراواء ایلیون) د ښار د کلابندۍ کیسه 
رانغاړي. ایلياد په ۱۶۰۰۰ شپږ رکني مېسرو 
(مصرع) کي تر میلاد وړاندي په اتمه پېړۍ 
کي کښل شوی. (فرهنګ آثار. لومړی ټوک 
٩۶مخ).‏ 
د کیسې لنډيز: 

ټرای (په کوچنۍ اسیا کي د یوه ښار نوم 
دئ؛ چي ایلیون او پرګام هم بلل شوی دئ) 
(ایلیاد: امخ). 

یونانیاتو د دغه ښار د نیولو له پاره له 
پخوا څخه بهانې لټولې» له روایتونو څخه 
ښکاري. چي ټرای د اسیا وچي ته د یونانیانو 
له پاره د نتوتلو لاره ګڼل کېده». خو د یونان 
ښار دولتونو په یوازي سر د دغه ښار د نیولو 
زړه نه شو کولای. (د اوسنیو څېړنو پر بنسټ 
لرغونپوهان د ترکیې شاوخوا په کوچنۍ اسیا 
کي ځيني سیمي د پخواني ټرای ښار کنډوالې 
ګڼي). د ایلیاد کيسه د ټرای د ښار له 
محاصرې څخه پیلېږي» خو دا چي یونانیانو 
ولي د ټرای د نیولو پرېکړه وکړه باید تر کیسې 
وړاندي پېښو ته لنډه اشاره وکړو؛ د ټرای پاچا 
(پريام) پنځوس زامن درلودل (هکتور 





)0 ئې تر ټولو زړور پهلوان او پاریس 
)٣(‏ ئې تر ټولو ښکلی زوی وو. د پاریس له 
زېږیدو سره د خوبونو تعبيروونکو خبر ورکړی 
وو. چي د پریام دا زوی به هغه ته بدمرغي 
راوړي. پریام امر وکړ چي هغه د (ایدا) غره ته 
نږدې په دښته کي يوازي پرېږدي» خو ارباب 
الانواعو ئې پالنه وکړه او پاریس شپون شو. 
وخت تېرېده او زلمي پاریس خپله ښکلا 
موندلهء تر دې چي د ښکلا او ميتي ښځینه 
ارباب الاتواعو هري یوې (مېرا د1167). (آتنه 
6 او (افرودیتې 6 ور ته 
راغلې؛ چي وګوري پاریس کومه یوه خوښوي. 
پاریس د ښکلا الهه افردويتي خوښه کړه» 
ښکاره ده چي هغه دوې نوري په غوسه شوې 
او د ټرای د خلکو په وړاندي ئې د کسات 
اخیستلو قسم واخیست همدا وو چي یو ځل 
پاریس ۳۵۶ يونان ته سفر وکړ» هلته د 
سپارتا (لاسدمون) د پاچامنلاس )٨٠/6:6135(‏ 
مېلمه شو په مېلمستیا کي ئې د پاچا پر 










ښکلې مېرمن (هېلن 1161606) زړه بایلوده او 
هغه ئې له ځانه سره ټرای ته وتښتوله. دې 
پېښي یونانيانو ته پلمه په لاس ورکړه : چي پر 
ټرای یرغل وکړي؛: منلاس او ورور ئې 
(اګامنون) له دوولس سوه جنګي بېړیو او سلو 
زرو سرتېرو سره مخ په ټرای وخوځېدلء په 
جګړه کي د لرغوني یونان نامتو پهلوانان اشیل 
(اخيليوس ٨٣٥٧١۱٥٥‏ ). (اولیس 1011556) 
(اژاکس ۵٨٨‏ ز۸) پالامد. دیومد» ماکاوونء او 
نور هم شامل ولء د یوناني لښکرو مشري 
اګامنون او ورور ئې متلاس (د هېلن خاوند) 
کوله. ار باب الانواع هم پر دوو ډلو وېشل شوي 


علمي. 





تا 


ريخي. 





ادبي او ټولنیزه مجله 


ول. ځینو ئې د ټرای د خلکو ملاتړ کاوه او 
ځینو نورو ئې هم د یونانیانو. عجیبه دا ده. 
چي تر ټولو لوی رب النوع (زئیوس) د ټرای 
پلوي ول. 

د اشيل مور (تېتیس 18665) خبره وه 
چي زوی ئې په دې جګړه کي وژل کیږي. 
ځکه ئې هغه له دې جګړې څخه پټ کړ» ان 
چي د ښځو جامې ئې ورواغوستلې. خو بله 
وړاندوینه دا وه». چي دا جګړه پرته له اشیل 
څخه ناکامېږي. ځکه خو اولیس په خپله 
هوښیارۍ هغه ومونده او دې ته ئې اړ کړ. چي 
د ټرای جګړې ته راشي. یونانیان د ټرای ښار 
ساحل ته ورسېدل» تر جګړې وړاندې د اشیل 
معشوقه (بریزئیس 87:56:6) د اګامنون په 
لمسونه وتښتول شوه دې کار اشیل په غوسه 
کړ او له چګړې څخه ئې لاس واخیست. همدا 
چي جګړه پیل شوه د ټرای لښکر . چي مشري 
ئې د پریام پاچا زوی هکتور کوله. یونانیان تر 
سختو ګوزارونو لاندي راوستل» ان تر دې چي 
دوی ئې خپلو بېړیو ته وروتنبول» بده جګړه 
روانه وه. یونانیانو اشیل ته جرګې ورولېږلې 
چي جګړې ته راشي. خو هغه لا هم په غوسه 
وو. بالاخره یونانیانو اشیل ته د هغه ګران 
دوست او نازولی شاګرد (پاتروګل) ورولیږه 
چي راضي ئې کړي. اشیل پخپله جګړې ته 
رانه غی» خو پاتروکل ته ئې اجازه ورکړه چي د 
ده پر ځای وجنګېږي او ان چي د اشیل 
ځانګړې وسله هم وکاروي. پاتروکل د اشیل 
په څېر جامې واغوستې او د هغه وسله ئې 
پورته کړه. یونانیانو زړه واخیسته. سخته 


جګړه پېښه شوه . هکتور فکر وکړ چي له اشیل 


سره مخامخ دئ په زړه ورتا وجنګېده او 
پاتروکل ئې وواژه. دې پېښي اشيل سخت په 
غوسه کړ او د خپل ملګري د کسات له پاره ئې 
جګړې ته ملا وتړله په یوه سخته جګړه کي ئې 
خپل سیال هکتور د ټرای ښار تر دېوالونو 
لاندي وواژه او د ټرای لښکر ئې ښار ته وتنباوه» 
بیا ئې د هکتور مړی په خپله جنګي ګاډۍ 
پوري وتاړه او تر ښار ئې ګرد وڅرخاوه. کله 
چي خپل ځای ته راستون شوء په نیمه شپه 
کي ئې د ټرای پاچا پریام ولیده چي د ده لیدو 
ته په پټه راغلی او د خپل زوی هکتور مړی 
غواړي. آشيل ځواتمردياوؤگړه نه يوازي دا 
چي پریام ئې و نه واژه» بلکي د هغه د زوی 
مړی ئې هم ورکړ» د ټرای خلکو هکتور او 
یونانیانو پاتروکل خښ کړل. د ټرای کلابندي 
لس کاله اوږده شوه. په دې منځ کي اشیل د 
پاریس په زهرجن غشي ولګید او ومړ» په 
جګړه کي ارباب الانواعو هم ونډه واخیستله 
دوی هم په خپلو منځونو کي وجنګېدل» خو 
کار د اولیس هوښیارۍ يوې خوا ته کړ. د دې 
تر څنګ چي د سوالګرو په جامه کي ټرای ته 
ننووت او د دغه ښار د مقاومت طلسم 
(پالادیوم) ئې راغلا کړ» یونانیائو ته ئې د 

لرګین اس د جوړولو فکر هم ورکړ. د لرګین 
اس کیسه خو داسي وه. چي یوه ورځ یوتانیانو 
د یوه ستر اس په جوړولو پيل وکړ او تر 

بشپړولو وروسته ئې د هغه په خېټه کي خپل 
نامتو پهلوانان ځای پر ځای کړل. بيائې خپلو 
خېمو ته اور واچاوه او پاته لښکر په بېړیو کې 
له کڅ څخه وخوځېدل. لرګین اس د کلا د 
دېواله شا ته ودرول شو. سهار چي د ټرای 


خلک راپاڅېدل. څه ګوري» چي یونانیان 
تللي او یوازي یو لرګین اس د کلا شا ته ولاړ 
دئء د ټرای سرتېري او خلک له اسه راتاو 
شول. حیرانتیااو شک او بیا بېلابېل ګومانونه 
کېدل. ځینو ويل یونانیان مات شول او دا اس 
ارباب الانواعو د دوی د بریا د نخښې په توګه 
رالېږلی دئ. د ټرای یو هوښيار مشر (لاکو 
تون) خپل نیزه د اس د ګېډي خوا ته 
وروویشته او پوه شو. چي داس ګېډه تشه 
پرپېښوول شوې . ځکه ئې شک وکړ» چي د دې 
تر شا کوم څه شته. خلکو ته ئې وویل: پام 
کوئ! داد چل او دروهي نخښه ده. خو ناڅاپه 
له سیند څخه دوه غټ ماران راووتل او 
لاکوتون او د هغه دوه زامن ئې ووژل» خلکو ته 
دې پېښي لا پسې باور ورکړء چې اس د ارباب 
الانواعو ډالۍ ده او دوی نور د یونانيانو له شره 
پېغمه شوي دي. بس په خوشالۍ ئې د ښار 
دروازې پرانیستې او اس ئې ښار ته ننه ایستء 
د خپلي بریا جشن ئې پيل کړ. نڅاوي او 
ګډاوي شوې. د ښار ساتونکیو هم په جشن 
کي برخه واخیستله چي په همدې ګڼه ګوڼه 
کي د اس له ګېډي څخه یوناني جنګیالي او په 
هغو کي اولیس راووتل» د ښار دروازې ئې د 
خپلو لښکرو پر مخ (چي بېرته راګرځېدلي 
ول) پرانیستې او په دې ډول یوناني لښکر تر 
لس کلنې کلابندۍ وروسته وړیا ښار ته 
ننوتل» وژل او ورانول ئې پیل کړل». د ټرای 
ودان او ښکلی ښار لمبو پر سر واخیسته» له 
پریام پاچا نیولې تر عادي نارینه ښاري ټول 
ووژل شول او ښځي ئې د یوناني سرتېرو او 
پهلوانانو تر منځ د مینځو په توګه ووېشل 





شوې. د پریام پاچا کونډه هکوبه اولیس ته 
ورسېده: لور ئې کساندرا د اګامنون مینځه 
شوه. بله لور ئې (پوليکسن) چي د اشیل په 
برخه رسېدلې وه د هغه پر قبر ئې راڅملوله او 
سر ئې ورپرې کړ. د هکتور کونډه 
(اندروما رکي) ئې بنو پتولم ته ورکړه. د هکتور 
ماشوم زوی استیاناکس ئې د کلا له لوړ دېوال 
څخه راوغورځاوه او کله چي ئې سر پر ځمکه 
ولګېد نو ځای پر ځای ومړ. یونانیانو ورته له 
مستۍ څخه کټ کټ وخندل. هېلن بیرته د 
منلاس ښځه شوه او چي سپارتا ته ورسېده نو 
خلکو هغه د یوې الهې په توګه وپېژندله. ټرای 
تباه شو وه لویه غمیزه پېښه شوه» خو 
یونانیانو هم ښادي و نه کړه. ارباب الانواع د 
دوی د ظلم او نادودو په خاطر په غوسه ول او 
کله چي دوی بېرته ستنېدل» په لاره کي له 
ډول ډول عذابونو او ناخوالو سره مخامخ 
شول. تر هر څه وړاندي یو لوی سمندري 
توپان راوالوت او دوی ئې سره تیت و پر گ کړل 
(اژاکس) ډوب شو. د منلاس بېړۍ ډوبي 
شوې او توپان مصر ته ورساوه. چي له هغه 
ځایه ایله اووه کاله وروسته کور ته ستون شو. 






اګامنون چي کور ته ورسېده» څه ګوري. چي 
ښځي ئې د ده له وراره (اګيست) سره یارانه 
جوړه کړې.ده: اقامتون :په غودنه غو خپل 
وراره. ښځه او خپله مینځه کساندرا (د ټرای 
پخوانۍ شاهزادګۍ ) ټول ئې ووژل. خو په دې 
منځ کي تر ټولو تریخ او ستومانه برخلیک د 
(اولیس) وو: چي له سختو کړاوونو سره 
مخامخ شو. د هومر بل ستر اسطوره يي 
داستان (اوډیسې) د دغه یوناني پهلوان د 
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همدغه سفر کیسه او برخلیک دئ. چي 
وروسته به ئې لنډیز ولولئ. خو اوس راځئ: 
چي د ایلياد له متن څخه د اشیل او هکتور د 
جګړې د پيل د یوې برخي پښتو ژباړه ولولو: 

'... کله چې دواړه جنګیالي (اشیل او 
هکتور ) یو بل ته ورسېدل. نو هکتور وويل: اې 
د (پله) زویه! داسي مه ګڼه چي زه له تا څخه 
تښتم؛ دا چي درې ځله د پریام له پراخ ښار 
څخه په منډه راتاو شوی يم او هیڅکله په 
منډه نه يم درنږدې شوی همدا مي بس دي. 
اوس دي پو زوۀ راه واي مچ له تا نره چکزه 
وکړم. اوس نو باید یا ووژل شم او یا له تا څخه 
ژوند واخلم. خو تر نښتي وړاندي راڅه چي 
دواړه لوړه وکړو او ارباب الانواع شاهدان کړو. 
چي زموږ د پيمان تر ټولو بختور شاهدان 
اوسي. که زيئوس زه بریالی کړم او که ئې پر ما 
دا ولوروله چي د ورځي روڼا ستا له سترګو 
څخه واخلم (ودي وژنم) نو د یوه مېړه او 
ځوانمرده جنګیالي په توګه به ستا له مړي 
سره چلند وکړم؛ يوازي به په دې خوشاله يم٠‏ 
چي ستا اسماني/ؤغره او وسله درڅخه واخلم . 
خو مړی به دي یونانیانو ته وروسپارم. نو ته 
هم لوړه وکړه. چي که ته بریالی شوې نو له ما 
سره په هم همداسي کوې. 

اشیل په ډېره غوسه ورته وکتل او ویې 
ویل: اې هکتوره ! اې بدمرغه دوښمنه ! خوله 
دي وتړه. او د هیڅ پيمان په اړه مه غږیږه! د 
زمري او بنیادم تر منځ هیڅ پيمان نشته او د 
لېوه او وري تر منځ ملګرتیا ناشونې ده دوی 
په یوه تلپاته جګړه کي دي. د روغي هیڅ 
پيمان به زما او ستا تر منځ نه وي. تر دې 


وړاندي چي کوم پيمان وتړو. باید د جګړې د 
واکمن تنده د یوه په وینو خړوبه کړوء د خپل 
ژوند ټوله مستي دې راټوله کړه. خپله زړورتیا 
دي راوغواړه. ځکه اوس ورته اړ یې نور نو د 
تېښتي لاره نشته. زما دا نېزه به د آتني په 
مرسته ژر تا له پښو وغورځوي او ته به د هغو 
نادودو جزاووینې. چي زما د ملګرو په حق کي 
دي درلودلې چي ستا توري ستا په ړندې 
غوسې کي د هغوی ژوند ورڅخه واخيسته. دا 
ئې وویل او خپله نېزه ئې چي راتاو کړې وه د 
هکتور خوا ته وروویشته. نیزې هوا وڅیرله او 
هکتور خپل زنګون پر ځمکه کښېښود..." 
(ایلياد: ۶۶۳ مخ). 

هو اشیل په دې جګړه کي خپل زړور 
سیال هکتور وژني. مړی ئې په خپله جنګي 
ګاډۍ پوري تړي او په ډېر سپکاوي ئې له ځانه 
سره وړي. ژر د هکتور سپین ږیری پلار د 
ټرای پاچا پریام د یونانیانو د لښکر منځ ته په 
پټه ورننوځي او ځان د اشیل هستوګنځای ته 
رسوي. چي له هغه څخه د خپل زوی مړی 
وغواړي؛ پریام له خپل دوښمن څخه د رحم 
غوښتنه کوي او د خپلو خبرو په یوه برخه کي 
وايي : 

"... اې اشیله! چي د ارباب الانواعو په 
څېر یې! خپل پلار درپه یاد کړه. چې زما په څېر 
زوړ او بېوسه دئ. د خپل ژوند د پای شېبو ته 
رسېدلی دئ. ښايي ګاونډیو به ئې ځواک کلابند 
کړی وي پرته له دې چي داسي څوک ولري؛. 
چي مرسته ورسره وکړي او له څېرمه ګواښونو 
څخه ئې وژغوري. که خبر شي» چي ته ژوندی 
يې نو زړه به ئې د هیلو له خوشالیو څخه ډ ک شي 
او هر ځل به په دې خوښۍ وویاړي. چي خپل 


زوی به بیا وویني. خو زه! هو زه بدمرغه. چي تر 
ټولو ډېر بدمرغه یم. چي په ښکلي او لوړ ټرای 
کي مي د نړۍ نوموتي پهلوانان وزېږول. خو 
اوس هڅوک نه دي راپاته چي درد مي راکم 
کړي. کله چي یونانیانو پر ټرای یرغل کاوه ما 
پنځوس زامن درلودل» نولس تنه ئې له یوې مور 
څخه زېږېدلي ول او نور ئې زما په دربار کي زماله 
مینځو څخه ول د هغوی ډېره برخه د (ارس) له 
لاسه پوپنا شول. يوازي یو ئې راپاته وو چي د 
هغوی کسات ئې اخیستلای شو او زموږ د ستر 
ښار د دېوالونو ساتنه ئې کوله او دا وروستی هم 
تا په داسي یوه جګړه کي وواژه. چي هغه د خپل 
هیواد د ساتني له پاره تر سره کړه. هغه خپل 
ارزښت د خپل ټاټوبي په ساتنه کي وښوده؛ هو! 
زماهکتور. چي ستا په لاس ووژل شو. او دادئ 
زه د هغه له پاره ستاسي د لښکر منځ ته راغلی یم 
: هغه ګرانبيه او ارزښتمني ډالۍ چي مي درته 
راوړي دي. وایې خله او د زوی مړی مي 
راوسپاره! 

اې اشیله! ارباب الانواعو ته په قدر وګوره! 
او پر ما زړه وسوزوه» بيادي پلار در په یاد کړه. 

ارمان ارمان چي څومره بدمرغه يم. ما 
هغه څه وکړل. چي هیڅ بل بنیادم لا تر اوسه 
داسي نه دي کړي. هو! ما هغه لاسونه خپلو 
شونډو ته نږدې کړل او ښکل مي کړل» چي زماد 
زوی ويني ئې بهولي دي..." (ایلياد: ۷۳۴). 

د هر بل اسطوره يي اثر په توګه ایلیاډ له 
ماوراء الطبیعي ارادو او :8 څخه ډک دئ. د 
ګڼو معلولونو عاملونه غیر بشري دي؛ یوناني 
ارباب الانواع په پېښو کي لاس لري. تر ټولو ستر 
رب النوع (زيئوس) د دې جګړې يو اړخ دئ. د 
هغه مېرمني او د کورنۍ غړي ټول بوخت دي. 
هېرا (د زئیوس مېرمن او د ښځي او مېړه تر منځ 
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د ګډ ژوند الهه). پوزئېدون (د سیندونو څښتن 
او د زیئوس ورور) اتنه (د تالندي او برېښنا 
الهه). هفایستوس (د اور او اهنګرۍ څښتن). 
هرمس (د باد څښتن)» ارس (د بادونو او 
توپانونو څښتن). فوبوس (د لمر او روڼا 
څښتن): ارتمیس (د ځمکې» چینو. سیندونو 
او ډنډونو خاوند). افرودېت (د ګلونو. 
سمسورتیا. باغونو. ښکلاء پسرلي او میني 
الهه). هادس (تر ځمکي لاندي نړۍ څښتن): 
دمتر (د کرني څښتن)» کوره (د دمتر لور او د 
راشنه کېدو الهه). دېونیزیوس (د انګورو او 
شرابو خاوند)» رثا (د کرونوس خور او ښځه چي 
د ګڼو نورو ارباب الانواعو مور ګڼل کېده)ء نره (د 
ارامه سمندرونو الهه) او نور ارباب الانواع ټولو په 
دې جګړه کي خپله ونډه درلودله. 

په ګڼو برخو کي کله چي د زيئوس مخالف 
ځواكونه د هغه د ارادې پر خلاف څه کول 
غواړي» نو لومړی د ده د تېر ایستلو چاره لټوي. د 
بېلګي په توګه یو ځل پوزئېدون د دې له پاره 
چي د ټرای د لښکر په وړاندي د يوناني لښکر 
ملګرتوب وکړای شي هېرا هڅوي چي ځان 
سینګار کړي او زيئوس له ځان سره بوخت 
اکړي. همداسي کېږي هېرا زیتوس لوبوي او 
بالاخره د هغې په پسته او خوږه غېږ کي ویده 
کیږي» پوزئېدون له همدې موقع څخه ګټه 
اخلي او جګړې ته ننوځي» وروسته کله چي 
زېئوس راویښیږي. نو له دې چل څخه تر 
خبرېدو وروسته پر دواړو (هېرا مېرمن) او 
(پوزئېدون ورور) باندي غوسه کېږي؛» پخپله 
د ټرای لښکر ته د مرستي په نیت وردانګي. 

خو دا حالت تر پایه نه پاته کېږي» په 
شلم سرود کي ګورو چي زئېوس ټول ارباب 
الانواع راغواړي او په یوه ګډه ناسته کي دوی 


ته ازادي ورکوي چي هر څوک له هر چا سره 
چي خوښه ئې وي ملګرتیا کولای شي. 

د عادي داستانونو اساطیري کیسو تر 
منځ یو توپیر دا دئ. چي په عادي داستانونو 
کي ټولي پېټي انساتي دي» ,په بله ژبه دا 
انسانان دي چي د پېښو عامل ګرځي» خو په 
اسطورو کي تر انسان پورته ځواکونه یا 
(ځواک) دئ چي د پېښو تګلوری بدلوي او 
ښکاره ده چي له دې پېښو څخه یو شمېر ئې 
انسانانو ته د وړاندویني وړ نه وي. په یوناني 
ادبیاتو کي د تراژیدۍ یوه ځانګړ نه دا ده چي 
هلته د یوه باارادې او پیاوړي انسان د غوښتنو 
او کړنو پر خلاف په اسمانونو کي داسي 
پرېکړي شوي وي. چي دی ورڅخه نه وي 
خبرء ځمکني انسانان چي هر څومره په 
ځواک او ټوانمندۍ وغواړي خپل برخلیک 
سم کړي» خو داسي پېښي ورپېښېږي چي د 
ده د غوښتنو پر خلاف وي. د تراژیدي يو 
پېژاند همداسي دئ. په ایلیاد او نورو یوناني 


اسطورو کي ګڼي داسي پېښي ګورو چي د 
زاب انام د خپلمنځي | ياليو 


حسادتونوء کرکو او ميتو له کبله پېښي 
رامنځته کېږي او پر انسانانو یا انساني نړۍ 
ورتپل کېږي. په ایلیاد کي د اشیل پهلوان 
برخلیک لا له وخته ټاکل شوی دئ» چي د 
هکتور تر وژلو وروسته به دی هم پر پښه 
ويشتل کېږي او مري به عجیبه دا ده چي دی 


هم په خپل برخلیک خېردئ. 
ګڼی داسی پېښۍ هم شته چی عادلانه 


الانواع د ظلم پر خوا دریږي» مانا د هغه تصور پر 
خلاف چي فکر کیږي؛ اسماني موجودات او 


ځواکونه باید تل د حق او عدالت پلوي وکړي. 
داسي نه ده په دي اسطورو کي ګورو چي ارباب 
الانواع هم د انسانانو په څېر د حسادت. 
خپلمنځي سیاليو. کرکو او مینو له کبله چل ول. 
دو کې اوان جنایت ته لاس غځوي؛ انسانان هم د 
دوی له دغو سیالیو او ناسمو پرېکړو څخه په 
امان کي نه پاتېږي او ډېره ځله داسي ښوول 
کېږي. چي په انساني نړۍ کي د بدو پېښو لامل 
هم د دوی همدا بدې ارادې دي . د ایلیاد کیسه 
په یوه ستر ناورین پای ته رسېږي. هغه ناروا او 
تېری چي له ټرای مېشته خلکو سره کېږي. د 
تاریخ یو بېلګه ئې ناورین دئ؛ خو ګورو چي په 
دې ناورین کي د هغو ارباب الانواعو لایس او 
حضور دئ چي پخوانيو یوئانیانو پرې باور 
درلوده. 

په هرصورت ایلیاد د بشریت په تاریخ 
کي یوه تلپاته اسطوره يي افسانه ده چي د 
یونان او لوېدیځ تمدن پر لویه برخه اثارو او 
افکارو ئې خپل اغېز تر نن ورځي پوري پرې 
ایښی دئ. د لرغوني یونان باورونه. افکار او د 
ټولنیز جوړښت اساسات په دې اسطورو او 
کیسو یا پېښو کي ريښه لري. په ایلیاد کي ګڼ 
شمېر اسطورې هاغه دي. چي لرغونيو 
یونانیانو پرې باور درلوده. کېدای شي د دغو 
منظومو د شاعر (هومر) تخييل به د ګڼو 
لرغونیو اسطورو پښه دې کیسو ته ورننه 
ایستلي وي. څوک څه خبر دي. چي د ټرای 
جګړه به یوازي یوه انساني پېښه وه» یو عادي 
جګړه» چي د پاچایانو حرص او میني رامنځته 
کړې وه او خلک پکښي وژل شوي وي. خو دا 
شاعران یاهم د کیسو راویان ول. چي د ارباب 
الانواعو لاس او پښه ئې پکښي شامله کړي 


وي خو یو څه چي روښانه ده هغه دا ده چي تر 
ایلياد او ادیسې وروسته ګڼ کرکټرونه د یونان پر 
اساطیرو ورزیات شول. مانا دغه ستري افسانې 
نه يوازي موږ ته د لرغونیو اسطورو هویت؛ کړه 
وړه او څرنګوالی راپېژني. بلکي پخپله د نویو او 
نورو اسطورو د رامنځته کېدو لامل ګرځي. 
هغه نومونه. پېښي او کرکټرونه چي تر دې 
کیسو مخکي لا چا نه پېژندل اوس د همدې 
کیسو په مرسته په مشهورو تاريخي او تلپاته 
بشري اسطورو بدل شوي دي. د ټرای لرګین 
اس اوس یوه مشهوره اسطوره ده چي په 
ادبیاتو او سیاست کي د مکر. چل او دوکې د 
سېمبول په توګه پېژندل کیږي. همدا راز 
(هېلن) د ښځینه ښکلا. مکر. میني. اغېز 
هرڅايي توب او بولهوسۍ سېمبول ده چي 
پېړۍ پېړۍ وروسته ئې په ادبیاتو کي د بیا 
حضور نخښې وینو. همدا هېلن له همداسي 
ځانګړ نو سره د الماني ګویته په (فاوست) کي 
بیا راژوندۍ کيږي او مفستیو (شیطان) د 
هغې په مرسته د فاوست پبرخلیک تباه کوي. 

د ایلیاد او اودیسې پېښي د ګڼو اسطوره 
يي کیسو د راپنځېدو له پاره سوژې رامنځته 
کړې. د زاړه یونان او روم ډرامه لیکونکیو پرې 
ګڼي ډرامې جوړي کړې» چي يوه ئې د 
اروپیدس نامتو ډرامه (د ټرای ښځي) 
نومېږي. چي تر جګړې وروسته د ټرای د 
اسیرو شویو مېرمنو تراژیدي تمثیلوي. (له 
نېکه مرغه دغه شهکار ډرامه پښتو شعر ته ما 
(لېوال ) د ارواښاد استاد اسداسمايي په مرسته 
راژباړلې ده). 

نور بيا.. 








سردارولي پښتون زوی 


مرحوم عزیزالله واصفي او کورنۍ نې 


کا ای 
د کنتدهار ولایت د ارغسان اولسوالۍ د 
بلا ژړي ناوې» په ټېسن کلي کي د زين 
العابدین په نامه یوځايي خان اوسېدی چي په 



















خټه الکوزی وو. نوموړي دوه خورا نامتو 
روښانفکره زامن درلودل چي آزاد خان او 
محمدعظیم خان نومېدل. د ازاد خان زوی 
مولوي احمد جان تاجر د امیر عبدالرحمن 
خان د دربار له مقربینو څخه وو چي په اداري 
او علمي چارو کي ئې لوی لاس درلود» په 
ځانگړي ډول ئې د انگر پزانو له دوهمي ماتي او 
وتلو وروسته د قاضيانو په روزنه کي ډېره ونډه 
درلوده. مولوي احمد جان د افغانستان د 
اداري او قضايي جوړښت بنسټگر بلل کېږي. 


علمي. تار 


وټُو نیزه 


محلهد 


پښتو کوڅه پر گوڅه گرځي پښتانه لټوي 
پښتون پر مخ منډي وهي چي مادي نه لټوي 
(عزیزالله واصفي) 


نوموړي د امیر په غوښتنه "اساس القضاة" 
ولیکه: اساس القضاة کتاب په ۱۳۶ قاعدو کي 
د قاضيانو د لارښووني او د شرعي محکمو د 
سمبالتیا په نيت ليکل سوی او په ۱٠٣١‏ هق 
کال د صفرالمظفر پر یوولسمه د کابل په 
دارالسلطنة مطبعه کي چاپ سوء چي دوهمه 
پلا بیا په ١١٣١‏ ق کال کي چاپ سو .د تسخې 
خطاط ئې میرزا عبدالرزاق دهلوي دئ او هم 
ئې د دولتي ادارو د سمبالتیا له پاره د «دولتي 
قواعد» په نامه کتاب په ٤٠٥٣١‏ ق /١١۸١۱ع‏ 
کال ولیکی. 

مولوي صاحب د پښتو او دري ژبو ډېر 
ښکلي شاعر هم وو چي یو ښکلي دیوان هم 
لري. دغه نامتو عالم په ٢١٩١‏ ع کال کي د 


نري رنځ د ناروغۍ له امله مړ او په کندهار کي 
د صوفي صاحب د مزار تر څنگ خاورو ته 
وسپارل سو. 

د مولوي تاجر له زامنو څخه مولوی 
محمدسرور واصف د وخت معتبر عالم وو 
واصف د مشروطیت غورځنگ بنسټگر او د دې 
ټولني د اخبار (سراج الاخبار |١()‏ منشي هم 





توخی ملا لالاگل اخوندزاده. ارغنديوال او 
نورو پکښي گډون درلود. په دې علماوو کي 
مولوي واصف او مولوي قيام الدین نیازي په 
کښته کچه د مفتي دندې درلودلې. 

د واصف او امیز اختلاق د مشروظَيت له 
امله وو. چي د دې ټولو هنرونو سره - سره بیا 
هم امیر حبيب الله خان مولوي واصف و نه 


باخښه او په 


وو. 

ازد ۳٣‏ ل کال 
حبيیب الله ئې نوموړی د 
خان په وخت خپل ورور 
کي علماوو یوه سعدالله خان او 
ټولنه درلوده اکاد زوی قيوم 
چي (جمعیت خان 
تالیف فتاوی الکوزي(۲۴ 
سراج سره په شپرپور 
الاحکام) 800 کي دوې/درې 
نومېده. د دې رس ورځي زنداني 
فتاوی د او همدلته د 
ترتیب» ) غونډۍ پر سر 
لیکتې, د توپ خولې 
احکامف ال ته وتړل. هغه 
10 و 
استخراجولو. واصف ئې توپ 


څېړ ني او ژباړي کار پنځوسو علماوو ته سپارل 
سوی وو. د «سراج الاحکام» د فتاوی کار د 
پیاوړو علماوو تر څارني لاندي تر سره کېده 
چي گل اخوندزاده احمدزی. د چهار باغ 
عبدالرزاق اند مولوي احمد جان اخوندزاده 





ته تاړه هغه د کاغذ پر یوه پاڼه وليکل: په داسي 
خال کي چي په امتت بالله وملاکته.:: مي 
پوره ايمان درلود. دامیر له خواووژل سوم(۵). 

مولوي واصف په پښتو او دري شعر وایه 
او یو کتاب (تاریخ ادریسیان و حمودیان و 
موحدین افریقای شمالی) ئې له عربي څخه 
ترجمه کړی دئ چي علامه رشاد ئې خطي 








نسخه د افغانستان په ملي آرشیف کي 
راښيي(۶). 

د یادولو وړ ده چي د تاجر پاته بل زوی 
چي عبدالرحمن خان نومېدی د شپرپور په 
بندي خانه کي عمرابد بندي کړ. چي بالاخر 
په همهغه بندي خانه کي وفات سو . 

د عبدالرحمن مشر زوی عبدالرشید 
خان نومېدی او الکوزی تخلص ئې کاوه؛ په 
خپل عصر او زمان کي په ملي سطحه د کندهار 
د قومونو یو مخور او پېژندل سوی مشر تېر 
سوی وو. کله چي په سقاوي کي له نادر 
خان سره ملگري او په پوره مېړانه ئې 
ورسره مرسته وکړه: نادر لږ وخت 
وروسته د شورا معین (د اولسي جرگې 
رئیس) وټاکه. عبدالرشيد خان درې 
ښځي درلودې چي مشره ئې فروغ 
سلطان(۷/ بله ئې بېنظره(۸| او حکم 
بي بي(۹| نومېدې. 

د عبدالرشید خان پنځه زامن ول 
چي عبدالقدوس خان واصفي: 
عبدالفريد رشيد (د باندنيو چارو 
وزارت د فرهنگ پخوانی رئیس). 
جگړن عبدالحکیم رشید (د حربي 
پوهنتون پخوانی استاد). عبدالنعیم 
رشید (په المان کي ډاکټر) او عزیزالله واصفي 


نومېدل. 


اوس به پر عزیزالله واصفي څه ناڅه 
عزیزالله په ٧٢٣۷١‏ ل کال د کندهار په 
دوهمه ناحیه کي د الکوزو په کوڅه کي 





زېږېدلی دئ. خپلي لومړنۍ او منځنۍ زده 
کړي ئې په کندهار او لوړي زده کړي ئې د 
کابل پوهنتون د ادبیاتو په پوهنځي کي سر ته 
رسولي. 

مرحوم د ډیموکراسۍ په لسیزه کي د 
جرگې د استازي په توگه وټاکل سو. وروسته 
بیا د کندهار د ښاروالۍ مرستيال سو د 
داودخان تر کودتا ( ٧١‏ جون ٣٧١ع)‏ 
وروسته د ننگرهار والي وټاکل سو. په ۵١١۱ع‏ 


مرحوم عبدالرشید خان الکوزی 
کال د داودخان له خواد کرهڼي د وزیر په توگه 
مقورنو په ۹۷۷ع د داود خان په کابيند کي 
د لويي جرگې د رئیس په توگه وټاکل سو په 
دا وروستیو كي د مرحوم ظاهر شاه له 
سلاکارانو څخه وو. مرحوم د هیواد یو داسي 
شخصیت وو چي د هیواد په معاصر تاریخ او په 
ځانکړې توګه د اشلمي پېړئ. په يشېره 
نیمايي (۵۰ کاله) کي د بېلابېلو سیاسي او 


ټولنیزو پېښو څخه اغېزمن کس وو. 

ده د سیاست تر څنگ له ادب سره هم 
راسه-درسه درلوده. چي په دې لړ کي ئې د 
پښتو د نامتو شاعر شمش الدین کاکړ دېوان 
په کابل کي چاپ کړ» واصفي صاحب ډېره 
قوي حافظه درلوده او اکثراً به ئې په خپلو 
صحبتونو کي د قرآن عظیم الشان آیاتونه او یا 
علسيی شار خاسها ڼیاد ېدل صاحب 
بیتونه ویل. په اسلامي فقهي مسائلو هم څه نا 
څه پوه وو. له واصفي صاحب څخه څلور زامن 
عزت الله واصفي (د فراه پخوانی والي 
۹٩‏ بشیراحمد واصفي. نعمت الله 
واصفي» وحیدالله واصفي پاته سول. 

د دې کورنۍ وروستی علمي شخصیت 
ډاکټر نثار احمد صمد دئ چي څېړونکی. 
ژباړونکی او ليکوال دئ. دی د حاجي 
عبدالصمد خان زویء د غلام احمد خان 
لمسی» عبدالرحمن خان کړوسی او د مولوي 
احمدجان تاجر کوسی دئ. کاکا عبدالرازق 
چي د کندهار ولایت پخوانی اداري مدیر وو. 
هم د دې کورنۍ سره اړه لري چي د واصفي 
صاحب د اکازوی کېږي. 

د واصفي صاحب یوه خاطره پوهاند 
رسول باوري صاحب څو کاله دمخه د ده له 
خولې کښلې وه چي: "... داود خان ته په 
زرگونه جریبه مځکه د خپل اکا هاشم خان 
څخه په میراث پاته وه او دامځکه ئې د لومړي 
جمهوري نظام په دوهم کال پر دوو برخو 
ووېشله. لومړۍ برخه چي زیاته وه د ملي دفاع 
وزارت ته د ټولو اداري او قانوني مراحلو تر وهلو 
وروسته د هر ډول مادي او یا معنوي امتیاز 


پرته تسلیم کړه» دوهمه برخه ئې هغو بزگرانو 
(کښته گرو) ته ورکړه چي د ډېرو کلو راهیسي 
ئې پر هغه مځکه کار او کښت کاوه. د مرحوم 
واصفی په وينا چي هغه مهال نوموړی د 
کرهڼي چارو د وزارت دنده درلوده. د دې 
ملکیت وېش او ورکړه د دوو اړخو ستونزه 
درلوده. لومړی دا چي د داود خان د کورنۍ یو 
شمېر دوستانو به ويل چي په دې مځکو کي د 
داود خان د اولادونو حق ستهء دا باید د داود 
خان د اولادونو تر منځ ووېشل سی نه دا چي 
د دفاع وزارت او یا بزگرانو ته ووېشل سی. 
دوهمه ستونزه د ملکیت اداري مراحل ول. 
دولتي ادارو ته د مځکي ورکړه د مالک او یا 
مالکانو تر شرعي توافق ورسته داجراوړ گرځي. 

د دې دواړو ستونزو د حل په نيت مي په 
پیل کي د شخصي اړیکو پر بنسټ هڅه وکړه 
چي داودخان دې ته وهڅوم چي د خپلي 
کورنۍ سره په هیواد کي د روان دود پر بنسټ 
د وېش چاري تر سره کړي؛» خو داود خان داو 
نه منل او پر خپله وینا ودرېدی چي زما د 
مځکي شل جریبه هغو بزگرانو ته ورکړئ چي 
همدا اوس کار پکښي کوي او تر شلو جریبو 
زیاته مځکه دي د دفاع وزارت په واک کي 
ورکړل سي. تر هغه وروسته می شهيد 
داودخان ته د هیواد د دولتي مشر په توگه دا 
ستونزه په رسمی توگه وړاندي کړه. 

شهید داود خان د مستلې د حل په نيت 
د خپلی کورنۍ ټول غړي او نږدې دوستان 
راوغوښتل او څو ورځي ئې په پرله پسې توگه 
موضوع د کورنۍ د غړو سره مطرح کړه او 
هغوی ئې دې ته اړ کړل چي د مځکي ورکړي 





ته حاضر سي. د داود خان تر ټولو تکراري 
دلیل دا وو چي زما د نیکه څخه را پاته مځکه 
ټوله اته جریبه مځکه ده» نو همدغه اته جریبه 
مځکه زما کورنۍ حق لري. خو هغه میراث مځکه 
چي ما ته پاته سوېده. هغه بایدووېشل سي. 

داود به د خپلي کورنۍ غړو ته همدا ويل 
چې تاسي باید خپل ځانونه په داسي مسلک 
چارو بوخت کړئ چي هر مهال ستاسي د ژوند 
تضمین وکړای سي» بې له دې چي تاسي د 
پلار او یا نیکه په گټلې ژوند وکړی. هغه به 
خپلو اولادونو ته ويل چي که تاسي د یوه کار 
وړتیا ولری. په دولت او حکومت کي تاسي ته د 
کار زمینه پيدا کېږي. په هغۀ صورت کي 
تاسي اړ نه یاست چي د پلار گټلی ته د طمعی 
سترگي ونیسی. په دولت او حکومت کي 
ستاسي کار هم ویاړ دئ او هم ستاسي د سالم 
ژوندانه تضمین دئ. 

په پای کي د کرهڼي وزارت په وړاندیز د 
جمهور رئیس حکم په دې ډول ولیکل سو 
چي: "د کرهڼي وزارت ته حکم کېږي چي د 
محمدداود ولد محمد عزیز خان په نوم ثبت 
سوې. ټوله مځکه دي لومړی هغو بزگرانو ته 
شل -شل جریبه ووېشل سي چي هغو تر اوسه 
کار پر کاوه او پاته نوره ټوله سي ٠"...‏ 
لمتلیکونه: 

١‏ - مولوي واصف د سراج الاخبار په 
لومړی تاسیس کي د دې جریدې محرر او په 
اوسنۍ اصطلاح مسئول مدیر وو وروسته بياد 
(سراج الاخبار) ټولني غړی سو. سراج په 
عربي ژبه کي څراغ ته ويل کېږي چي دغه 
توري د امیرحبیب الله په زمانه کی زیات دود 
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ریځۍ. ادبۍ او ټولنیزه مجله 


وموند. په خپله امیر ته هم د (سراج الملة 
والدین) لقب ورکړه سو. نو اخبار هم د (سراج 
الاخبار) په نامه یاد سو او هغه فتواوي چي د ده 
په وخت کي وليکل سوې هم د (سراج 
الاحکام) په نامه یادي سوې اوآن په جلال اباد 
کي د نوموړي ودانه کړې وداني د (سراج 
العمارت) په نامه یاده سوه. هندیان زموږ په 
اړه وايي: "افغانان د یوه شي په مینه کي ډېر 
افراط کوي او دغه راز دوی تقلیدي ذهن لري. 
هره شی چي مخته روان وي هغه ته خلک 
هڅوي او نوي او متبادل شي ته لږ مېلان 
ښکاره کوي؛: په دوی کي هر نوی شی په ډېر 
وخت سره دودېږي او کله چي دود سي بيا ئې 
له منځه تگ هم هغوني وخت غواړي څوني ئې 
چي دودولو غوښت". 

۳- میر مولوی غلام محمد چهار باغي 
(لغمانی) د هیواد د نامتو علمي او تاریخي 
شخصيت میر محمدقاسم پلار وو میر 
ُحّمدقاسم .په راج الاحکام فتاوی کي د 
محرر دنده درلوده. د حبیبيه مدرسې مدرس 
هم وو. د مطبوعاتو لومړنی رئیس او د ډېري 
تجر بې او سیاسي ځیر کتیا څښتن لیکوال وو. 
میر قاسم د وخت د واکمنو له لوري ډول- 
ډول شکنجې لیدلي وې او په وار - وار زندان 
ته استول سوی وو میر صاحب په کابل کي د 
شیخ الهند د (ورېښمین دسمال غورځنگ) 
له ملگرو سره هم نژدې اړېکي درلودل چي د 
(جنود ربانیه) په نامه یادېده. میر صاحب د 
نادرخان په وژنه کي تورن وبلل سو شپاړس 
کاله ئې د ارگ په زندان کي تېر کړل» تر 
خوشي کېدو وروسته د شاه محمودخان په 


کابینه كي د عدليې وزير وو. له ځور او 
تاوریئونو ډگ ژوند ئې تېر کړ. د ۷ل د 
حوت په ٢مه‏ د کابل په څلرمه کارته کي مړ 
سو. د نوموړي تاريخي معلومات استاد حبيبي 
په (جبنش مشروطیت) کي خوندي کړي دي 
اوله نوموړي څخه ډېر اغېزمن ښکاري. وگورئ: 
د علامه حبيبي (رح) جنبش مشروطیت او د 
محمدولي ځلمي ملي مبارزې. 

۳- مولوي عبدالروف خاکي د شهید 
مولوي عبدالرحيم اخندزاده زوی» د علامه 
حبو اخوندزاده لمسی؛ د ملا فیض الله کاکړ 
کوسی او ملا بابړ کودی وو چي د ٢۱۲۶۷‏ هق 
کال په کندهار کي زیږېدلۍ دئ.ء نوموړي په 
عربي» پښتو او پارسي ژبو كي ښه قلم درلود او 
په همدې درو ژبو ئې تالیفات پرې ایښي دي. 
د خاکي تر شا دوه ښاغلي زامن پاته سول چي 
مولوي عبدالرب او مولوي عبدالواسع نومېدل. 

۴- مولوي عبدالقيوم خان الکوزی د 
مولوي نورمحمد خان الکوزي زوی او د مولوي 
محمد الکوزي لمسی. د محمد عظیم خان 
الکوزي کړوسی وو . دی هم په دې تور په توپ 
واولوزول سو. چي د مشروطه غوښتونکو له 
ډلي څخه وو. 

۵- ارواښاد غلام محمد غبار ليکي: دغه 
کاغذ له عبدالهادي داوي سره دئ چي ماته ئې 
نه کړ راښکاره. علامه حبیبي کاږي: ما له 
داوي څخه پوښتنه وکړه هغه ول دغه کاغذ د 
دوی په کور کي ما د واصف له کورنۍ څخه 
لیدلی دئ. خو په دې وروستو کي بیا ويل 
کېږي چي د ده دغه خطي نخسه په ملي 


ارشیف کي خوندي سوې ده. 


۶ (پیغانه مصنقین -تریم ټوک - ۱۰۲ 
مخ-ناچاپ)د استاد معصوم هوتک له خولې. 

-٧‏ فروغ سلطان د کاکا سیداحمد 
لودین لور د فیض محمدخان لمسۍ او د 
عبدالرحمن لودين خور وه. عبدالرحمن 
لودین په سراج الاخبار کي د محرر دنده 
درلوده. عبدالرحمن لودین په کال (۱۳۰۹ 
ل) په اووه دېرش کلنۍ کي د نادرشاه له خوا 
په ناځوانمردانه ډول په شهادت ورسېدی. 
فروغ سلطان د مرحوم عبدالقدوس خان 
واصفي مور وه. مرحوم عبدالقدوس خان په 
۱ کال په هالنډ کي پور پرې کړ» د ده 
زامن محمد نادر» محمدقاهر (د کندهار 
ولایت د ټاکنو کمېسون پخوانی رئیس) 
محمد داود او عبدالودود نومېږي: د 
محمدنادر مشر زوی حاجي احمدشاکر 
واصفي په هالنډ کي د اریانا افغان هوايي 
شرکت مسئول دئ. 

۸- څرنگه چي د سقاو په جگړه کي 
عبدالرشیدخان خورا په تره له نادرخان سره 
ملگرتیا وکړه. نو کله چي سقاو ماته وخوړه 
نادرخان عبدالرشیدخان کابل ته وروغوښت او 
د ملي شورا معین ئې وټاکه. وروسته ئې د بچه 
سقاو کوزده سوې محمدزۍ ښځه (بېنظیره) 
و عبدالرشید خان ته ورکړه. عبدالرشیدخان 
له هغې کي څخه ري .وام لږي چي 
عبدالفريد رشيد. عبدالحکيم رشید. 
عبدالنعيم رشید نومېږي. 

۹ حکم بي بي: د بلا ژړي وه چي د 
عزیزالته واصفي مور کېده. حکم بي بي د 
چنداني مشهوري کورنۍ سره اړه نه درلوده. 





لیکوال : ډاکټر نثار احمد صمد /کاناډا 


د افغائي هندوانو تار يخپاڼه 


درېیم - په شلمه پېړۍ کي: 

تاریخی اسناد او شواهد ښیی چی د 
شلمي پېړۍ په اتو لسیزو کي د افغاني هندوانو 
(او سیکانو) د ژوند شرايط او کاروبار آن تر 
نونسمي پېړۍ لا هم ښه آرام او ګټمن وو. پر 
هغوی مَذحبي: سياسي او مالي فشارونه په 
مراتبو لږ سول. د هغوی آزادانه تګ را تګه 
آزادانه تشخیص او آزادانه فعالیت ښه رونق 
وموند. په بل عبارت د شلمي پېړۍ لومړني 
اتیا کاله د افغاني هندوانو په تاریخ کي یو زرین 
فصل او تر ټولو ښیرازه پړاو دئ چي هيڅ ساری 
نه لري. خو د ثور تر کودتا وروسته (تر نن 







(دریمه برخه) 


پوري) د هندوانو او سیکانو ژوند هم د نورو 
افغانانو غوندي له مصيبتونواوغمونو ډک سو. 

په هر صورت. که یو څه شا ته ولاړ سو نو 
و به ګورو چي د امیر امان الله خان په واکمنېدو 
او دافغانستان د سیاسي استقلال په حاصلېدو 
سره په حکومت کي د هري عقیدې او جامعې 
غړو ته مساوي حقوق او فرصتونه مها سول. 
دا لا څه. امیر امان الله خان په افغانستان کي 
یو انقلابي هندوستاني استوګن (راجا مهندرا 
پرتاب) په ماسکو کي خپل نماینده وټاکی چي 
هغه د ۱۹۱٩۹‏ کال د مې پر اوومه د شوروي 
روسیې د مشر (لینن) سره وکتل او افغانستان 


ته ئې د مرستی په هکله خبري اتري وکړې 
(هندیان په جنوبي اسیا کي: ۱۴۲ مخ). 

دیوان نرنجن داس د هیواد په حکومتي 
اداره کي یو پیاوړی او ځواکمن هندو وو. هغه 
په مالي او نظامي چارو کي تجربه لرله او یو 
قومي مشر هم وو. نرنجن داس ملکي ډګروال 
اوهم د مالیې اخیستلو لوی رئیس وو چي بياد 
مالیې وزیر سو. په هغه عصر کي دا معمول وو 
چي کومو هندوانو به په دولتي اداره او 
حکومت کي د مامور په حيث دنده لرله نو د 
فارسي هماغه پخوانۍ کلمه «دیوان» به ئې د 
هغوی د اداري لقب په حيث ورته استعمالوله. 
نو نرنجنداس هم له همدې کبله د «دیوان» 
په لقب او څار وو. 

هغه همدا راز په ٩‏ کي د راولپنډۍ 
د سولي په خبرو اترو کي د افغانستان استاځی 
وواو بیا په ٠٠٩۰‏ کي د ميسوري په کنفراننس 
کي هم د افغانستان د رسمی هيئت غړی وو 
(هماغه: ۱۴۳ مخ). د دې هيئت مشر خارجه 
وزیر محمود طرزي» مرستیال ئې د خارجه 
وزارت د سرحداتو مسئول عبدالهادي داوي او 
غړي ئې د تجارت وزیر غلام محمد خان. 
ملکي برګېډ دیوان نرنجن داس: کرنیل پیر 
محمد خان تره خیلي. په هند کي افغاني 
مستشار غلام صديق خان څرخي او يو 
تحریریه ګروپ وو (نګاهی مختصر به تاریخ 
معاصر افغانستان : ۳۴۳ ۲۴۴ مخونه). 

خو لږ تاریخ پوهان (مثلاً میر محمد 
صديق فرهنګ) ادعا کوي چي امان الله خان د 
انګرېزانو سره د خبرو اترو په دغو ناستو کي د 
ترنجن داس د ټاکلو څخه سیاسي استفاده 


کوله. يعني دا چی شاه غوښته په دې ډول د 
هندوستان هندوان د آزادۍ غوښتلو له پاره 
ولمسوي. د برتانوي هند حکومت د نرنجن 
داس له ګډون څخه ډیر ناآرامه سو دا ځکه 
چي د هندوستان د اکثریت نفوس په توګه ئې 
د هندوانو پاملرنه افغانستان ته واړوله 
(افغانستان در پنج قرن اخیر: ۴۹۶ مخ). خو 
حقيقت دا دئ چي امان الله خان د نرنجنداس 
له اداري او حسابی استعداد څخه بشپړه 
خپرتبالرله» پو ځکه ئې د ماليې د وزارت مقام 
وروسپاری. 

په هر صورت: امير امان الله خان د خپلو 
هندو اتباعو سره ډېره منصفانه او عادلانه رویه 
کوله او هغوی ئې د خپلو ديني او کلتوري 
مراسمو غونډو او لمانځنو له پاره هڅول. کله 
چي د کابل هندوانو د (تلک) د مړيني په 
خاطر د ویر او غم مراسم جوړ کړل نوامیر امان 
الله خان شخصاً ورغ او د ماتم په دې مراسمو 
کي ئې ګډون وکړ (هتدیان په جنوبي آسیا 
کی: ۴۲ (مخ): 

د امان الله خان نهه کلنه موده د افغاني 
هندوانو (او سیکانو) د رنسانس دوره هم بلل 
سوې ده او هغوی د افغان ملت د انجن د یوې 
مهمي پرزې حيثیت غوره کړ. امان الله خان 
ملت ته په خطاب کي وویل چي: «موږ هندو. 
مزاره: شيمه ستي؛ امد زۍ او پوبل زۍ ته 
لرو بلکي ټوله یو ملت يو. يعني افغان». 

د ده په عصر کي اکثریت هندوان د 
کابل. غزني. کندهار اوجلال آباد په ښارونو 
کي اوسېدل. غبار لیکي چي ولایتی شوراګانو 
او د کابل معارف انجمن ته د هندوانو یو یو 





انتخابي استاځي لاره ومیندل او د ښاري چارو 
په اداره کی برخمن سول. د ۰ کال د مې 
د مياشتی د شاهی فرمان له مخی هندو اتباع د 
جزیې ورکولو څخه آزاد سول او د دې مذهبي 
اقلیت بې وسه کسان چي پر خپل وخت د 
جزیې د نه ادا کولو له امله تر څارني لاندي 
ول معاف سول او هم د هغوی د پېژندني 
اړونده ژړ رنګه لنګوټې او نور دغسی 
مشخصات لغوه سول. د هندوانو اولادونو ته په 
ملکي او نظامي مکتبونو (حبیبيه او حربیه 
لیسو) کي د تعلیم او په اردو کی د افسرۍ 
اجازه ورکړه سوه (افغانستان در مسیر تاریخ 
۴مخ). 

نور نو د هندوانو مذهبي مراسم په 
ښکاره اوآزادۍ سره اجرا کېدل. د لومړي ځل 
له پاره د دوی په مکتبونو کي هندو ماشومانو 
ته د نورو مضمونو تر څنګ د دوی د مورنۍ 
ژبي يعني هندي او پنجابي ژبو تدریس او د 
هندو مذهب زده کړه عامه سوه. 

دا لا څه» افغاني هندوانو د امان الله خان 
د وګړنیز خصلت په درک کولو سره یوه عریضه 
ترتیب کړه او هغه ئې شاه امان الله ته وړاندي 







کړه چي څو مهمي غوښتني ئې ترې کړي وې. 
وروسته امان الله خان د یو فرمان په توګه د 


-ً 


هغوی ټولي غوښتني تایید کړې. په آثارو او 
منابعو کي د هندواتو دا غوښتنی حلا ذکر 
سوي دي او د امان الله خآن ځوابونه (د یو 
فرمان په توګه) جلا ذکر سوي دي. خو زه به 
دا غوښتنی او ځوابونه سره توحید کړم تر څو 
د شاه ځوابونه دادي: 


علمی. تاربخی. ادبي او ټولنیزه مجله :1 


څنګه چي ځيني کساه بمضي 
هندوان په زوره مسلمانان کوي؛ نو هله ده 
چي په دې هکله امر وفرمایاست تر څو 
حکومتي مسئولین دقت او توجه وکړي. 

ځواب: امر کېږي چي هيڅوک بل 
څوک نه سي مجبورولای چي مسلمان سي. 
که دا ثابته سوه چی د هغه په حق کی ناحقه 
شاهدي ادا سوې ۍه نو دغسي شاهد به پنځه 
سوه روپۍ جریمه او درې کاله به بندي کېږي. 

-٢‏ په ديني چارو او معاملاتو مثلاً نکاح 
او میراث کي دي اجازه راکړل سي چي موږ د 
خپل مذهب (دهرم شاستر) يعني د خپلو 
دیني کتابونو د احکامو سره سم فیصلې وکړو. 

ځواب : منظور ده. 

۳ هندو ښځی زیارتونو ته له ورتګه 
منع دي. هیله ده چي همایوني اعلیحضرت 
اجازه وکړي چي هغوی وروسته له دې خپلو 
زیارتونو ته ولاړي سي. 

ځواب: اجازه ده. چي زړه ئې وي هلته 
تللای سي. 

۴ - که زموږ عبادت ځایونه وران سي نو 
اجازه دي راباندي ولورول سي چي بيرته ئې د 
پخوا په شان ودان او جوړ کړو. 

ځواب: اجازه دهء هر وخت چي ستاسي 
درمسالونه وران سي د پخوا غوندي ئې آباد 
کړئ. 

۵ - که زموږ د خلکو کومه غوا ناروغه 
سي موږ د خپل مذهب پر اساس هغه نه وژنو 
بلکي پریږدو تې چي پخپله مړه سي. خو په 
کلیو کي ځیني خلک دغسي کار د خپلي کړني 
مطابق غواړی او نه پریږدي چي هغه پخپله 


ضایع سي. نو هیله من یو چي دا کسان تنبیه 
سي تر څوهندوان په عذاب نه کړي. 

ځواب: امر کېږي چي وروسته له دې 
څوک غرض په و نه کړي او هغه پرېږدي چي 
پخپله مړه سي. که چا په دې هکله زورزیاتی 
وکړ نو سل روپۍ جریمه به ترې اخيستل 
کېږي. 

۶-د لنګوټې او دریشي په هکله له دې 
مخکي بندیزونه موجود ول تر څو هندوان د 
مسلمانانو څخه تشخیص او وپېژندل سي. 
هیله ده چي دغسي بندیزونه معاف سی. 

ځواب: سمه ده. هر ډول لنګوټه چي 
تړی او هر ډول دریشي چي اغوندی اختيار 
لری. 

٧‏ - هیله من یو چي هندوانو ته دا اجازه 
ورکړه سي چي هر ځای وغواړي هلته مځکه 
رانیولای سي 

ځواب : صحيح ده» د افغانستان هر هندو 
تبعه چي هر ځای وغواړي مځکه رانیولای 
سي . 

۸ - هیله من یو چي څومره محصولات 
چي د مسلمانانو څخه اخیستل کېږي. کټ 
مټ د هندوانو څخه هم هغومره واخیستل 
سي 
ځواب: د محصولاتو او نورو په هکله دي د 
مسلمانانو سره یو رنګه ترې واخيستل سي. 

۹- کله چي يوه ښځه مسلمانه سي نو 
مېړه ته یې هم دا تکلیف ورکول کېږي چي 
باید مسلمان سي. او که یو سړی مسلمان سي 
نو ماندینه ئې هم مجبوروي چي مسلمانه 


سي. هیله من یو چي دغسی کسان تنبيه سي 
تر څو داسي کار و نه کړي. 

ځواب: سمه ده» که تر یا ښځه په خپله 
خوښه مسلمان سي باید په عیال سره هغه 
مجبور نه کړل سي. 

٠۰‏ - کله چی یو هندو هلک چي پلار ئې 
ژوندی وي او پخپله خوښه مسلمان سيء نو 
هغه د خپل مال اختیار لري چي د ثبوت له 
مخي يې د ځان سره یوسي. هیله ده چي د 
هغه د پلارء مور او نورو مال د ده و نه بلل سي او 
نه هم ده ته ورکړه سي دا ځکه چي حق نه 
لري. 

ځواب : سمه ده» باید په دې باب پوره 
دقت وسي تر څو حق تلفي و نه سي او خپلوانو 
ته ئې ضرر و نه رسېږي. 

۱١١‏ - ځيني هندوان چي مسلمانان 
کېږي په ناحقه سره د ميراث دعوه کوي او د 
خپلو نورو وروڼو څخه حق غواړي. هیله ده 
چي حکومتي لویان په دې اړه دقت وکړي او 
دغسي شخص باید اضافه طلبي او اضافګي و نه 
غواړي. 





او وروسته یو له هغوی څخه مسلمان سي او د 
پلار مال ئې تقسیم سوی نه وي نو د شرعي 
ترکې د اصولو له مخي بايد د هغه حصه 
واخیستل سي. او که د پلار د مړ کېدو څخه 
مخکي د هغه د زامنو څخه یو مسلمان سی او 
وروسته ئې پلار هم مسلمان سي او بیا مړ سي 
نو د میراث حق نه لري ‏ 

افغانستان څخه دباندي یا له بهره هيواد ته 


ځواب: که ئې پلار یاوروټه مړه سوي ول 0 


تګ راتګ وکړي. هیله ده چی آزادانه اجازه 
ورکړه سي. 

ځواب: درسته ده » د تګ راتګ د قواعدو 
سره سم ټوله آزادانه تللای او راتللای سي او د 
افغانستان په دننه کي دې دیوان 01 
او نور هندو مشران د هغوی ضمانت وکړي او 
خبر دي ئې ولري. 

۳ - کله چي د کوم هندو کور غله 
ووهي نو هیله ده چي عدلي محکمې د یو 
مسلمان په شان د دغسي هندو د قضیې هم 
تحقیق وکړي. 

ځواب: امر کېږي چي په حکومتي 
څانګو كي دي .د هندوانو حقوق هم د 
مسلمانانو د حقوقو غوندي مراعات سي نه 
یوازي د غلا سوو مالونو په ارتباط. بلکي په 
ټولو دعوو کي باید د دوی حقوق په عدالت او 
مساوات سره تحقیق کړه سي. 

۱۲ - څنګه چي د کابل د دارالسلطنه 
لوی مکتبونه د ټولو هندوانو له پاره د دولت له 
خوا ټاکل سوي دي داسي چي زموږ څخه هر 
څوک باید خپل اولادونه هلته دیني او نور 
علوم حاصل کړي. دا هم ستاسو مهرباني ده. 
خو هیله کوو چي حتمي دي نه وي او هر کله 
که څوک خپل پلرنی کسب کول غواړي نو 
اختيار دي ولري. 

ځواب: د دنا هیڅ پرمختګ بې له علم 
څخه نه کېږي. زه پوهیږم چي تاسي به څو 
کاله وروسته پښېمانه سی. خو دا چي تاسي 













علمی. تاريخی. ادبي او ټولنیزه محله 


همداسي غواړئ نو ستاسو د خوښي څخه پرته 
په په عسکري اواملکي مجمبونو کې شموليت 
حتمي نه وي.همدا راز . امر کېږي چي ځیني 


وختونه د شخړی او جنجال او نورو په ترڅ کي 
مذهب له امله بد او ناوړه ښکنځل کېږي نو 
عدلي څانګي او پولیس چي څنګه د مسلمانانو 
هندوانو په هکله هم باید عین عمل اجرا کړي 
او د ملامت څخه ټاکلې جریمه واخلي. :١(‏ 
جریدۀ امان افغان؛ لومړی کال. اتمه ګڼه. د 
٩‏ لمریژ کال د ثور دېرشمه. ۲: دورۀ 
امانی؛ نګرشی به اوضاع اجتماعی: فرهنګی و 
سیاسی: ۲۷٢۰۲۳‏ مخونه). 

امان الله خان دا فرمان د ٩٩۹١‏ لمریز 
کال د حمل د مياشتي پر دوولسمه صادر کړ. د 
هندوانو د پورتنیو غوښتنو او د امان الله خان د 
دې پېرزوینو څخه عملاً ثابتېږي چي اماني 
دولت د افغانی هندوانو او سیکانو سره څومره 
مينه او ځواخوږي لرله. 

دا لا څه. امان الله خان وروسته په خپلو 
حقوقي او اداري اصلاحاتو کي هندوانو ته هم 
لوی سهم ورکړ. د افغانستان لومړ نی اساسي 
قانون چی د ۱۹۲۳ په اکتوبر کی خپور او نافذ 
سو د افغانستان ټولو اتباعو ته (که مسلمان وو 
یا غیر مسلمان) برابر حقوق ورکړل. د دې 
قانون په دوهمه ماده کي داسي ويل کېدل: 
«د افغانستان دین اسلام دئ. د نورو دینونو 
وګړي لكه هندوان او يهوديان چي په 
افغانستان کي اوسېږي. هم د ساتني له حقه 
برخمن دي». (هندیان په جنوبي آسیا کي: 
۳مځ). 

دا تر لمر سپینه ده چي امان الله خان 
مکتب او تعلیم ته ډېر اهمیت ورکاوه. روایت 


دئ چي کله هغه کندهار ته په سفر تللۍ ووء نو 
تر هر څه اول ئې د مکتب څخه لیدنه وکړه تر 
څو معارف له نږدې وارزوي. هلته ئې ولیدل 
چي څو هلکان د ښوونځي په غولي (انګړ) کي 
لوبي کوي خو د مکتب تور ټول شاګردان په 
ټولګيو کي دي. حیران سو او پوښتنه ئې وکړه 
چي دا ولي؟ د مکتب مدیر عرض وکړ چي دا 
هلکان هندوان دي. څنګه چي اوس د 
مسلمانانو د دینیات ساعت دئ نو هغوی د 
صنف څخه راوتلي دي. پاچا ورته وویل: ماامر 
کړی دئ چي په هغه ساغت کي چي 
مسلمانان دینیات وايي. نو هندو شاګردان 
باید خپل دینیات ووایي (مجلۀ فرداء ٩٢‏ ګڼه. 
هړ 

څنګه چي پورته د دیوان نرنجن داس 
ذکر څو واره وسو» نو بده به نه وي چي په دې 
ارتباط د هغه مهال د تاریخ یوه بله پاڼه هم 
واړوو: دیوان نرنجنداس چي ډېر زړه ور او 
مدبر هندو وو» زوی ئې نه درلود بلکي دوې 
لوڼي ئې لرلې چي یوه «رادها» او بله «زارا» 
تومېدل. رادها ډېره ښایسته وه. د کابل خلکو 
له نازه «رادو» بلله چي وروسته په «رادو 
جانه» سره مشهوره سوه . هغې د کوچنيوالي 
څخه د هلک کالي اغوستل او د خپل پلار سره 
به اوږه پر اوږه په رسمي او غیر رسمي غونډو. 
محافلو او مېلمستیاوو کي راڅرګندېدله او 
داسي ئې ښودله لکه د پلار زوی چي وي. 
رادوجانه چي ډېره ښکلې پېغله وه. د هر چا 
ډېره خوښېدله او هر چا تې ډېره ستاینه کول. 
د کابل ډېرو ځوانانو زړونه پر بایللي ول. څنګه 
چي هغې تل د خپل پلار سره سلطنتي دربار او 


غونډو ته تګ راتګ درلود: نو مَینانو ئې دا 
جرئت نه سو کولای چي هغې ته د خپل عشق 
اظهار وکړي. نو هغوی به مجبوره ول چي د 
خپلو زړونو فرياد په دې شعر سره پر ژبو راوړي 
او د هغې پر پلار ږغ وکړي چي داد ګل غوندي 
نازکه او ښکلې پېغله خو تر مړيني وروسته 
قطعاً د سوځولو وړ ته ده. يعنتي: 

اودختر ديوان بی بی رادوجچان 

لاله راقسم دادم که رادو را نسوزان 

لاله يعني (لالا) چي دا کلمه زیاتره د 
هندوانو له پاره کارېدله. دغه سندره وروسته د 
ډاکټر صادق فطرت (ناشناس) په خواږه آواز 
کي وول سوه چي ډېره مشهوره ده. 

د هغه مهال هندو ځوانانو هم دا زړه نه 
سو کولای چي دیوان صاحب ته د هغې له پاره 
مرکه وکړي. دا که چي رادو جانه په اصطلاح 
«سردارخېله» وه. هغې د دربار د ښځمنو او 
پېغلو سره ډېره راسه درسه لرله او پر ټولو ډېره 
ګرأَنَةَة 

خو کله چي امیر امان الله خان د سقاو د 
بغاوت او شرارت سره مخامخ سو او مجبوراً 
ایټالیا ته ولاړ» نو د دیوان صاحب او رادو جاني 
ژوند هم د خطر سره مخامخ سو او بالاجبار 
هندوستان ته وخوځېدل. رادو جانه په سپین 
سرتوب کي یو ځل افغانستان ته راغله او تر لږ 
مودې تیرولو وروسته د تل له پاره بیرته هند 
ته ولاړه. هغې هلته هم د ژوند تر پایه واده و نه 
کړ او همداسي مړه سوه چي د کابلي ځوانانو 
هیلی او هوسونه هم ورسره مړه سول. 
(پورتنۍ قصه مي پنځه دېرش کاله مخکي د 
خپلو مشرانو څخه اوررېدلې وه). 





کله چی امیر امان الله خان د تل له پاره د 
افغانستان څخه وداع کوله نو په کندهار کي 
ګڼ شمیر قومي مشرانو لوی لښکر تهيه کړ او 
بیرته ئې د سقاو په مقابل کي پر کابل د یرغل 
اراده وکړه او شاه ته ئې هم ډاډ ورکړ خو شاه د 
ملت د وینو تویېدل نه غوښته. په منزل باغ 
کي په دې ارتباط ډېره ستره غونډه جوړه 
سوه. ويل کېږي چي د کندهار یو شمېر 
هندوان هم په دې غونډه کي حاضر ول او د 
دې ملي لښکر سره ئې د خپل یو ځای والي او د 
هیواد د دفاع ډاډ و رکړ .خو امان الله خان جنګ 
نه غوښت (بحران و نجات: ۱۷١‏ مخ). 

په هر صورىء د ۳٣‏ کال الښي 
قانون چي د اعلیحضرت نادر شاه له خوا نافذ 
سوء هم افغاني هندوانو ته د پام وړ امتیازات 
ورکړل. مثلاً د دې قانون لومړنۍ مادې ويل 
چي د نورو ادیانو پیروان لکه هندوان یا 
يهودیان چي په افغانستان کي اوسېږي 
خوندي دي (هندیان په جنوبي آسیا کي 
۳ 

د ۱۹۶۴ کال اساسي قاتون د افغانستان 
ټولو مذهبي اقليتونو: منجمله هندوانو او 
سیکانو ته پراخي دیموکراتیکي. مذهبی او 
مدني آزادۍ ورکړې. د دې قانون لومړنۍ 
مادې داسي ویل: «غیر مسلمان اتباع باید ازاد 
وي چي خپلي دیني چاري په هغو حدودو کي 
تر سره کړي چي د عامه درنښت او آرامۍ د 
قوانینو له خوا ټاکل سوي وي» (د افغانستان 
اساسي قاتون: ۱۹۶۴ء درېيم مخ). په 
ظاهرشاهي دوره کي افغاني هندوان (او 
سیکان) د حکومتي څانګو په بېلابېلو برخو 







علمي. تاريۀ 


ادبي او ټولنیزه مجله 


کي ډېر جذب سول او آن په سیاست کي هم 
برخمن سول. په خلق ګوند کي هم ډېرو 
هندوانو او سیکانو غړيتوب درلود. د ۱۹۶۸ 
کال په پارلماني انتخاباتو يعني په دوولسمه 
دوره کي «جې سینګ» د کابل د استاځي په 
حيث ولسي جرګې ته بریالی سو . هغه مهال د 
کابل نفوس یو ملیون ووء او پنځه پارلماني 
څوکۍ ئې لرلې چي د دغو پنځو څخه یوه جې 
سینګ وګټله. جالبه لا دا چي هغه وخت د 
افغانستان په وګړو کي هندوانو او سیکانو څه 
کم نیمه سلنه نفوس درلود (هماغه). 

د ظاهر شاه د واکمنۍ په اوږدو کي او د 
داود خان د جمهوریت پر مهال د افغاني 
هندوانو سره د هیواد د نورو اتباعو غوندي 
برایر چلن کېدی او د هر ډول آسانتیاوو څخه 
برخمن ول. هغوی په تعلیمي او تجارتي برخو 
کي ډېر پرمختګ وکړ. هغوی زیاتره په دولتي 
بانکونو او نورو مالي او تجارتي بانکونو کي 
ګومارل سوي ول. خو په حکومتي ادارو کي د 
هغوی شتون لږ وو. دا له دې امله نه چي هغوی 
ته فرصت نه ورگول کېدی بلکی ځکه چي 
هغوی پخپله آزاد کاروبار غوښت او له دې 
درکه ئې زیات عاید تر لاسه کاوه (هندیان په 
جنوبي سیا کي: ۱۴۴ مخ). 

دا لا څه. هندوانو ته دا اجازه او حق 
ورکول سوی وو چي خپل ځاني او شخصي 
مکتبونه خلاص کړي حال دا چي په 
افغانستان کي هیڅ ډلي او هیچا د شخصي 
ښوونځیو د خلاصولو او لرلو اجازه نه درلوده» 
خو يوازي هندوان له دې امتیازه برخمن ول 
(هماغه). 


د افغانستان هر تبعه دا وجیبه او وظیفه 
لرله چي دوه کاله به ئې عسکري خدمت کاوه . 
هندوان او سیکان هم مستثنا نه ول. خو 
هغوی ته دا امتیاز ورکول سوی وو چي په خپل 
ولایت کي به ئې عسکري کول او غرمه به 
رخصت کېدل او بیرته به خپلو کورونو ته تلل. 
هغوی مجبور نه ول چي د خپلو نورو پوځيانو 
سره یو ځای ډوډۍ وخوري (هماغه). 

افغاني هندوانو او سیکانو د هيواد د 
سوداګرۍ او راکړي ورکړي ستره برخه په 
واک کي لرله. د هغوی د تجارت عمده لوری 
هندوستان وو. هغوی به تازه او وچي مېوې او 
نور اقلام هلته صادرول او په عوض کي به ئې 
هندي تولیدات واردول چي له دې درکه ئې 
ډېره ګټه کوله (هماغه: ۱۴۵ مخ). له .دې 
پرته هغوی په لویو ښاروتو کي د بزازۍ؛. 
زرګرۍ او نورو حرفو دکانونه لرل چي د عامه 
توجه» باور او ډاډ وړ ول. هغوی (خصوصاً په 
کندهار کي) د مځکو او باغونو اجارې یا 
مالکیت هم درلود. په لویو ښارونو خصوصاً 
کابل او کندهار كي چي به ځوانان عسکر 
کېدل تو خپلي پیسې به ئې هندوانو ته د 
امانت په توګه ایښوولې او بیا به ئې لږ لږ ځني 
اخيستې چي دا پر هغوی د باور یو ښه ثبوت وو 
(هماغه). 

د تورو پیسو (حوالې او صرافۍ) کاروبار 
تقريباً ټوله د هندوانو په واک کي وو چي دا کار 
د مسلمانانو له پاره منع وو. تر ۱۹۴۸ پوري دا 
کار یهودیانو کاوه خو د اسراییلي دولت تر 
استقرار وروسته هغوی له افغانستان څخه 


ووتل او دا کاروبار هندوانو ته ورسېد (هماغه: 
7 مخ). 

افغاني هندوانو د یوناني داروګانو او 
طبیعي بوټو په واسطه د علاج کاروبار هم 
کاوه. هغوی په لویو ښارونو کي د دې کار له 
پاره خپل دکانونه لرل او هم ئې په کورونو کي 
دغه طبابت کاوه. هغوی دا مسلک په هند کي 
زده کاوه او وروسته به ئې خپلو اولادو ته پسي 
ورزده کاوه. هغوی به کله کله کلیوالي او لیري 
پرتو سیمو ته هم ورتلل او هلته به ئې د خلکو 
علاج کاوه. په کندهار کي چندرا طبيب او 
وروسته بیربل طبيب ډېر مشهور ول 
(غماغه). 

د ظاهرشاه د سلطنت او داود خان د 
چمهوریت پر مهال د افغاني هندوانو زیاته 
برخه په کندهار. ننګرهار . غزني» خوست او 
شمال کي اوسېدل چي د هغوی نیکه ګان څو 
پېړۍ مخکی افغانستان ته راکوچېدلي ول. د 
هغوی مورنۍ ژبه سندي او ملتاني (یعني د 
پنجابي یوه څانګه) ده خو لږ شمېر په هندي 
هم ږغېږي (هماغه). سيكان تر هغوی 
وروسته افغانستان ته راغلي دي. د بي بي سي 
خبریال «ستنجوی مجوم در» په ۲۰٠۳٢‏ کي 
وليکل چي سیکان د لومړي ځل له پاره 
بزتانویانو په نونسمه پېړۍ کي افغانستان ته 
راوستل (هندویت په افغانستان کي ویب 
پاڼه). 

پخوا افغاني هندوان هم پر څو قومي 
برخو ویشل کېدل لکه برَهُمن» کشتري او 
ويشري. خو وروسته نوی نسل د دې ډول 
امتیازي طبقه بندۍ څخه پردي سول .هغوی 














. 


علمۍ. تاریخي. ادبی او ټولنیزه محله 


ځانونه د خپل پخواني ټاټوبي له رویه پېژني 
لکه ملتاتي. پنجابي او شکارپوري هندوان. 
ملتاني هتدوان په کندهاري هندوانو سره 
مشهور دي چي تر نورو مخکی دلته میشته 
سوي دي (هماغه: ۱۴۷مخ). 

اوس به په بېلابېلو تاریخی دورو کی د 
ځینو مشهورو هندو مخورو نومونه ذکر کړم: 
ويل کېږي چي تندرالا غزنوي د سلطان 
محمود غزنوي د دربار یو هندو شاعر وو چي په 
فارسي ئې شعرونه ویل؛ د شاه شجاع د مالیې 
وزیر لالا جیت مل وو؛ دیوان نندلال بهسین د 
شاه امان الله د دفترمدیر وو؛ حُکم چند کپور د 
بانکونو مؤسس او د افغان ملی بانک د لومړنیو 
مؤسسینو څخه ګنل کېږي چي بيا د بانک د 
قانون او اقتصاد او پیسو د نوټونو په طرح کولو 
کي مهم شخص وو؛ پوهاند بال مکن داس په 
افغانستان کي د طب د پوهنځي له لومړنیو 
استادانو څخه وو؛ پرانات د راډیو افغانستان د 






تکړه او خوږ ژبو سندرغاړو څخه وو؛ مهرچند 
ورما تر ۱۹۸۴ پوري د افغانستان د مالیې د 
وزارت مرستیال او بیا د وزیرانو د شورا 
اقتصادي سلاکار وو؛ سوٍارام تلوار د 
افغانستان د لومړنیو مستند جوړونکو څخه 
وو؛ چت رام ساتهی د هیواد تکړه تبله وهونکی 
او د اماتور آرکسټرا مشهور غړی وو؛ سنتوک 
سینګ د افغان اردو د لومړنیو ډګروالانو څخه 






علمي. تاریخي. 





وو؛ رچنی پران د راډیو افغانستان د خورا تکړه 
نطاقانو څخه وو چي وروسته ئې سندري هم 
ویلې؛ سورج پ رکاش تاچند د کابل پوهنتون د 
انجینیرۍ پوهنځی تکړه استاد وو چي په 
واشنګټن پوهنتون کي ئې عالي تحصیلات 


ادبۍ او ټولنیزه محله 


کړي ول؛ ویشوامیترا د کندهار په بین المللی 
هوايي ډګر کي د تفتیش او کنټرول آمر او د 
کلیفورنیا له پوهنتون څخه د عالي تحصیلاتو 
لرونکی وو؛ کشن دیوان یو ټولنیز او ملي 
شخصیت او قومي مشر وو (د افغانستان 
مشاهیر : ۸۰ ۸۴»ء ۲۰۷٢۱۸۰٢‏ ۲۸۵۰۳۱۴ 
مخونه)؛ پوهاند دکتور موهن لا مهرا د کابل 
پوهنتون د ساینس پوهنځی لایق استاد. شام 
لال بتهیجاچي یو کال مخکی په کاناډا کي د 
افغانستان سفیر وو (مې ۲۰۱۴ مې ۲۰۱۵): 
د اوسني پارلمان سیکه غړې «انارکلي 
هنریار» چي یوه هیوادپاله مېرمن ده او ډېر 
نور. د لغمان ولایت هم لږ هندوان لري مګر 
پخوا دلته زیات شمېر هندوان آباد ول . ويل 
کېږي چي د هندي سینما د مشهور اېکټر 
«وینود کهنه» کورنۍ له همدې ولایت څخه 
هند ته کوچېدلې ده (افغان هندو ټولنه: 
بو 

افغاني هندوانو د هیواد په ځینو برخو 
کي د ځايي افغانانو کلتور خپل کړی دئ. مثلاً 
په لوګر او خوست کي هغوی د توپکونو سره 
ګرځي» جنګیالي او زړه ور دي مېلمه پاله او د 
بشپړ باور وړ دي» ښځي ئې شنه خالونه وهي. 
لوی پوړني پر سر کوي» په پښتو ژبه خبري 
کوي (یعني پښتو ئې مورنۍ ژبه ده) او د 
کلیوالي افغانانو غوندي ژوند کوي (هندیان 
په جنوبي سیا کي: ٢۴۷‏ مخ). په دې ارتباط 
به خپله یوه خاطره ولیکم چي د افغاني 
هندوانو د افغانیت شهامت او غیرت تومنه 
لري. زه (لیکوال) د ۱٨٩١‏ څخه د ۱٩٩١‏ تر 
پایه د هند په ډیلي کي اوسېدلی يم. هلته د 


ملګرو ملتونو د کډوالو د څانګي له خوا د افغان 
کډوالو له پاره څو مرکزونه جوړ سوي ول. په 
هر مرکز کي افغان ترجماتان په کار بوخت 
ول. یوه ورځ زه د «ویکاس پوري» مرکز ته 
ورغلم او هلته مي ولیده چي د څو تنو افغاني 
ښځو او یوې ترجماني پېغلي تر منځ سخت 
لفظي جنګ روان دئ. دغو ښځو غټ پوړني پر 
سر کړي ول چي تر پښو پوري ئې رسېدل. پر 
تندي اومخ ئې شنه خالونه لرل» په ونه دنګي. 
په څېره ښایسته او د غرنیو پښتنو په شان 
هیبت او حیثیت ئې درلود. ټوله په پښتو ژبه 
ږغېدې. ماشومان هم ورسره ول یا ئې په غیږ 
کي ول او د هغوی سره ئې هم په پښتو خبري 
کولې. د دوی غیرت او پښتونوالي ډېر خوند 
راک ورغلم او ورڅخه ومي پوښتل چي 
خويندو. څه خبره ده؟ هغوی چي زما پښتو 
واورېدله په ډېره پښتني حیا سره ئې راته وویل 
چي وروره» موږ پښتانه يو ته مو فارسي زده ده 
او نه هندي. خو دلته دغه بدمرغه نجلۍ په 
پښتو هیڅ نه پوهېږي او زموږ مشکل دغو 
هندوستاني ښځو ته نه سي ترجمه کولای. دا 
معاش دي د دې زهر سي چي په درواغو ئې 
اخلي او هغوی ته وايي چي زما پښتو او فارسي 
دواړه زده دي. وطن دغو ځاینانو خراب کړ... 

خیر» ما مداخله وکړه او وروسته راته معلومه 
سوه چي ترجمانه یوه هزاره پېغله ده چي یو 
حرف پښتو ئې هم زده نه ده. نو ماد دغو ښځو 
ترجماني وکړه او ډېره جالبه لا دا چي تر 
همدې لحظې خبر نه وم چي هغوی زما د 
وطن هندواڼیاني دي. دوی د خوست معززی 
هندو ښځي وې. ما ئې ترجماني وکړه او د 


اړونده مرکز ماموراني (چي د هندوستان 
هندواڼیاني وې) حیراني سوې چي دا څنګه 
هندواڼیاني دي چي نه ئې هتدي او نه ئې 
فارسي ژبي زده دي. هغوی وروسته خورا 
خوشحالي سوې او زیاتي دعاوي ئې راته 
وکړې. هو دا زموږ د وطن اصيلي لوڼي او د 
ویاړ نمونې وې چي نن په هند کي د حسرت او 
مسافرت ژوند تېروي. 

په هر صورت» هغه هندوان چي په کلیو 
او کوچنیو ښارونو کي اوسېږي د ځايي خانانو 
تر حمایت لاندي کاروبار او دکانداري کوي 
خو د ښارونو ځینو شتمنو هندوانو په هند کي 
خپلوۍ کړي؛: هلته ئې جایدادونه او بنګلې 
اخیستي دي او هلته خپلي تجارتي نمایندګۍ 
لري (هماغه). 

کله چي په ۱۹۴۷ کي هند ووېشل سواو 
د پاکستان په نوم یو نوی هیواد وزوکېدء نو د 
خیبر پښتونخوا او بلوچستان ډېر هندوان له 
مجبوریته افغانستان ته راغلل او په کلیو کي 
ئې استوګنه غوره کړه. هغوی ټولو دلته ځانونه 
ژغورنده او محفوظ وپبلل. وروسته د هغوی 
زیاته برخه هندوستان ته ولاړل (هماغه). 

د افغاني هندوانو د نفوس په باره کي 
بېلابېلو شاهدانو او محققانو بېل بېل اعداد او 
ارقام بیان کړي دي. والټر بیلیو چی په ۱۸۵۰ 
کلونو کي په افغانستان کي ګرځېدی؛ د 
افغانستان د هندوانو شمېر درې لکه 
٠۰ )‏ ککسان ښودلی دئ. خو د برتانیې 
له خوا د هند د نیولو او د بحري لارو تر 
کشفېدو وروسته د کندهار. شکارپور او نورو 
افغاني سيمو د هندوانو تعداد په تدریج سره لږ 





سو. زیاتره هندوان د سند نورو برخو او 
مهاراشټرا (بمبی. پونه) ته وخوځېدل. په 
۰ لسیزه کي د افغاني هندوانو نفوس 
دیرش زرو ته رسېدی (هماغه: ۱۴۸ مخ). خو 
اوس څه باندي یو زر کسان پاته دي (هندویت 
په افغانستان کي ویب پاڼه). 

په هر صورت: له پورتنۍ څېړ نی څخه په 
مجموع کي دا نتیجه اخیستل کېږي چي 
افغاني هندوان (او سيکان) زموږ د هیواد 
اصیل بچیان دي چي پېړۍ پېړۍ دلته په 
سوله. خوښۍ او نېکمرغۍ سره اوسېدلي دي. 
هغوی د یو خواريکښ؛ وفاداره. هیواد پاله او 
بې آزاره اقلیت په توګه اولس او هیواد ته 
خدمت کړی دئ. هغوی د تاریخ په بیلابيلو 
پړاوونو کي د ملت او دولت دواړو د بشپړ باور 
وړ ګرځېدلي دي. هغوی د نورو افغانانو 
غوندي د وطن په ښېرازۍ او سوکالۍ کي 
قربانۍ ورکړي دي. هغوی هم د تېرو درونیمو 
لسیزو راهيسي د ټول افغان اولس غوندي 
مصیبتونه او غمونه ګاللي دي. هغوی د یو 
فعال او وفادار اقلیت په توګه پر افغان اولس 
باندي د پالني او ساتني اخلاقي حق لري چي 
موږ ټول ئې باید تر خپله وسه تأمین او تضمین 
ننس 











د دې برخی ماخذونه: 

١‏ عنقيان په جنوبي آسیا کي اد 
افغانستان اړونده برخه)؛ عبدالعلی 
ارغنداوی. مصحح: آی. جې. بهادر 
سینګه. نوی ډیلي. ۱۹۸۴. 


. نګاهی مختصر به تاريخ معاصر 


افغانستان؛ کاندید اکادیمسين 
محمد ابراهیم عطایی؛ مترجم: 
دکتور جمیل الرحمن کامګار. چاپ 
اول» بنګاه نشراتی میوند» پشاور٠‏ 
٣‏ شمسی. 


د افغاکستان در ېدي قزن اعيره سي 


محمد صدیق فرهنګ. چاپ اول. 
مشهدء ٢٢٣١‏ شمسی. 


محمد غبار» دولتی مطبعه: کابل. 
۶ (۹۶۷). 


پ جريدۀ امان افغان؛ لومړی کال اتمه 


ګڼه» د ۱٩٢١‏ لمريز کال د ثور 
دېپرشمه. 


. دورۀ امانی: نګرشی به اوضاع 


اجتماعیي, فرهنګی و سیاسی؛ 
اکادمیسین دکتور اسدالله حبيیپ 
٨۸‏ ء کابل. 


. محلة فرداء ٩٩‏ ګڼه. ۰٠۳۴‏ 


سويډن. 


۰ بحران و نحات : غلام می الدین 


انیس بنګاه نشراتی میوندء ١٩١۳٧١٣١‏ 
پشاور. 


"۴" 


په انګرېزي ژبه. کابل. 


.د افغانستان مشاهیر؛ لوډویک 


ډبليو. اډاميک: ګرېز. اطريش 
..۹۷٩۵‏ 


.٣٢‏ هندویت په افغانستان کي ویب پاڼه. 


)٨( 


د کابل پيعله 


(په زړه پوري اسلامي تاریخي ناول) 


لیکوال: اسلامي مؤرخ: صادق حسين صديقي 


ټولنیز سمون 

ځنګه چېي اکثره جګړېه قدني او 
دښمنۍ د نکاح او واده د جنجالونو څخه 
رامنځته کېږي او په شرعي محکمو کي زیاتره 
دعوې د هغو مظلومو ښځو له خوا اقامه کېږي 
چي مېړونه ئې ظلم او زورزیاتی پر کوی. نو 
ځکه د ظلم او شخړو د ختمولو په خاطر او هم 
د ښځو د هغو حقوقو د مساوات ساتلو په غرض 
چي د شریعت مطابق او د حنفی مذهب سره 
موافق وي. موږ لاندیني قواعد نافذوو. په دغو 
کي ځيني هغه رواجونه هم بدل یامنع کېږي 
چي له امله ئې افغان ملت د غربت په بلا کي 
راګیر سوی دئ. 

-١‏ هغه کسان چي له یوې څخه اضافه 
ماندینې لري» که د شریعت سره سم د هغوی 
کړ منځ مساوات مراعات ته کړي. ټو سوا ابه 
ورکړه سي. 


۲- که د حرص؛ طمعي یا ناوړه هدف په 
خاطر د نابالغه تچونو او هلکانو نکاح وتړل سي 
نو دغسي کسانو ته به هم سزاو رکړه سي. 

۳ - هغه مېړه ته به هم سزا ورکول 
کېږي چي پر خپلو ماندينو باندي ظلم او 
تېری کوي. 

۴-د کوزدې مراسم بالکل بند دي. 

۵ - د مهمندو رواج یو بدعت دئ؛ نو 
هغه هم نور بند دئ. 

۶ - د بلغا يعتي هغه رواج نور بند دئ 
چي که د یو چا د بل سره د قتل پر اساس 
دښمني لوېدلې وي او په نتیجه کي د مقتول 
نږدې خپلوانو ته که هغه متاهل وي یا مجرد. 
خپله لور یا خور ورکوي. 

٧‏ - کورنی میراث (هغه چي د خپل 
ورور کونډه. که په عمر غټه وي یا کوچنۍ او د 
متوفي ورور د هغې سره په زوره نکاح تړي) نور 
بند د ئ. 





۸-هیڅوک کونډه یا طلاقه سوې ښځه 
له نکاح څخه نه سي راګرځولای. که چا هغه 
راوګرځوله نو سزا به ورکول سي. 

۹ - د اختر جوړې. د برات او نورو 
اړونده جوړې چي د ناوي کورنۍ ته ورکول 
کېږي نور پای ته رسېږي. 

۰٠‏ - د هغو نابالغو واده نه فسح کېږي 
چي پلار یا نیکه ئې ورته کړی وي. 

١١‏ - د برات (پنځلسي) په شپه به د 
ناوي کره د زوم والاوو ورتلل او هلته به په 
هغوی د ډوډۍ خوړلو مصارف نور نه کېږي او 
نه به د ډوډۍ خوړلوانتظام کېږي. 

٢‏ - د نکاح خواږه (میټايي) له يو من 
څخه تر دوه منه پوري ټاکل کېږي. د دې 
څخه اضافه کوونکو ته به سزا ورکړه سي. په 
دغو خوږو کي نقل (نوقل )هم شامل دي. 

۳ تر د پرش روپیو زیات مَهْر بند دئ. 

۳ -د نکاح ویلو فیس پنځه روپۍ دئ» 
تردې زیات بند دئ. 

۵ - شیربها (د شیدو ورکولو قیمت)او 
طویانه (د شیربهاغوندئ دئ چي د ناوي خوا 
ئې د زوم والاوو څخه اخلي) نور باید وا نه 

۶ -د ناوي لباس په لاندي ډول ټاکل 
کېږي: 

الف: شتمن کسان څلور جوړې 
ورېښمين کالي» درې جوړې وړین او ګنډلي 
کال 

ب: متوسط الحاله خلک درې جوړې 
















.تاریخي. ادبی او ټولنیزه محله 


ورېښمین او درې جوړې وړين او ګنډلي کالي؛ 


وچ عادي خلک صرف وړین او ګنډلي 
درې جوړې . 

که څوک له دې نوي ټولنیز قانون څخه 
سرغړونه وکړي نو هغوی به د سزا سره مخامخ 
سي 

دا د امیر امان الله خان لومړتی ګام وو 
چي له مخي ئې افغان ملت د ټولنیزي ودي پر 
خوا را اوچت کړ. د قانون دا مسوده د اعلانو او 
اخبارو په ذریعه په ټول هیواد کي خپره سوه. 
کوم خلک چي د هیواد او اولس د نېکمرغۍ او 
ښېګڼي غوښتونکي ول نو دې قانون ته ئې 
هرکلی ووایه. خو کوم کسان چي زوړپاله او 
ملي خاینان ول نو دا کار ئې په دین کي 
مداخله وبلله او په پټه ئې د دې قانون پر ضد د 
ساده افغاناتو راپارول پیل کړل. 

د دې ټولنیز قانون پر خلاف د عمل 
کوونکو په رأس کي د شوربازار حضرت قرار 
درلود. 

امير اماتیےخان او د هغه حکومت 
پوهېدی چي زوړ پاله او پس پاته افغانان به یو 
څو ورځي نارې ووهي خو بيرته به آرام سي او 
دغه قانون به منظور کړي چي د هغوی د 
ټولنیز. سپماييز او معاشرتي ادابو د کمزوریو 
رفع کوونکی وو. د ده دا فکر تر یو حده صحيح 
وو .داقانون په دین کي مداخله وه چي صرف د 
افغان ملت اصلاح ئې هدف وو. خو الله دي د 
افغاني پیرانو او جاهلو ملایانو سره ښه وکړي 
چي په نه ستړی کېدونکو هڅو سره ئې د 
ناپوهو ملایانو له خوا ښورښ او بغاوت 
راوپاراوه. 


امیر امان الله ځان خورا ډېر زړه سوانده او 
د خپل ملت یو ځان سپارلی بچی وو . هغه دې 
ښورښ ته ډېر اهمیت ور نه کړ» او څو ورځي 
وروسته دا نارې سورې او فتنې هم پای ته 
ورسېدې. اوس امان الله خان خپل دوهم ګام 
اوچت کړ. هغه دا چي د لویو کمیسونو او 
پرتوګونو؛ لویو لویو قبا ګانو (هغه چپني چي 
روحاني مشران ئې اغوندي) او خولۍ لرونکو 
بګړیو پر ځای ئې د پتلون. کرتۍ او شپو خولۍ 
پر استعمالولو ټینګار وکړ. د نجونو مکتبونه 
ئې خلاص کړل. بوغرې (برقع) ئې یو چټي 
شی وباله. 

افغانانو چی د ټولنیز سمون دا قانون 
مداخلت فی الدین باله نور نو راوپارېدل او د 
دې ډول کارونو له امله وپړسېدل. بس یو دم 
په ټول افغانستان کي د بلوا اور بل سو. عوامو 
امان الله خان ملحد» زندیق؛ کافر او عیيسوی 
وباله. 

نور نو پیرانو او ملایانو ته خدای ورکړه او 
هغوی په ښکاره د دغو ټولو نوو قوانینو سخت 
غندل پیل کړل. د بغاوت او ښورښ اور وار په 
وار تازه کېدی. ټول قبایل د اعلیحضرت امیر 
امان الله خان او د هغه د حکومت پر خلاف 
راپورته سول. 

په همدې وخت کي میرمن ثریا په 
اروپايي لباس کي لوڅ مخ په بازارونو» تفریحي 
ځایونو او نورو عامه ځایونو کي راښکاره کیدله 
او تلله راتلله. هغې ته په کتلو سره د سلطنتي 
چارواکو ځینو ښځو هم چادرۍ (برقع) لیري 
کړې او هغوی هم په نیم پټو لباسونو کي او 
لوڅو مخونو سره دوري هوري ګرځېدلې. 


د ښځو دا بې سٌتري او لوڅ مخي چي 
افغانانو ولیدل نو يو دم ولړزېدل او 
وخښمېدل. تر ټولو اول شینوارو ښورښ پیل 
کړ. دا قبیله د ډکې او جلال آباد تر منځ 
اوسېږي. هغوی يوه لویه غونډه ترتيب کړه او 
بیائې پر جلال آباد باندی یرغل وکړ. 

هر افغان آزاد دئ او په خپلو کورونو کي 
توپکونه او توپنجې لري. په دې هیواد کي نه 
پر جنګي الاتو بندیز سته او نه ئې څوک د لرلو 
لایسنس ته اړتیا لري. د هر چا سره دوه درې یا 
څلور توپکونه او خورازیات کارتوسونه وي. 

هغوی دا جنګي وسایل راواخيستل او 
مخ پر جلال آباد وخوځېدل. په جلال آباد کي 
لږ پوځ موجود وو. هغوی د دومره ډېرو یاغيانو 
سزه مقابله ته سوه کولای. بل دا چي دا 
ښورښ تاببره پیل سو. نو ځکه حکومت ژر او 
بېړنی اقدام و نه سو کړای. د جلال آباد 
پوځیان په خپله چوڼۍ کي محاصره سول. 
یاغیانو د دې پوځي کلا دېوالو ته ځانونه 
راورسول او د ماینونو په ذریعه ئې د دېوال د 
الوزولو کوښښ وکړ. خو حکومتي پوځيانو پر 
هغوی باندي د مرمیو باران جوړ کړ چي له امله 
ئې هغوی ځانونه ټینګ نه کړای سول او 
وتښتېدل. د هغوی اته سوه جنګیالي په دې 
جګړه کي ووژل سول. 

یاغیان د خپلو مړو او تلفاتو په لیدو سره 
سخت وخښمېدل. هغوی هره هغه حکومتي 
ودانۍ سوځول چي په مخه ورتله. خو نه ئې 
پوځي کلا ته لار پیدا کړه او نه ئې د پوځ مقابله 
وکړای سوه. نو ځکه پر شا وشړل سول او د 
جلال آباد په شاوخوا کي تیت او پرک سول. 





کله چي کابل ته د دې ښورښ خبر 
ورسېد نو امیر امان الله خان فوراً د سردار یاور 
خان په قومانده یو څلور زره کسیز پوځ د 
یاغيانو د ځپلو له پاره ولېږی. خو دا شخص د 
ژستیک افسر وو او په سیاست او جګړه ييزو 
تخنیکونو هیڅ نه پوهېدی. هغه په «ممله» 
کي واړول چي د جلال آباد څخه د کابل خوا ته 
په دېرش میله واټن کي موقعیت لري. 
ممله په یو پراخ دښت کي واقع ده خو د 
څلورو خواوو څخه غرونو احاطه کړې ده. د 
سردار یاور خان افسرانو مشوره ورکړه چي موږ 
باید په دغو غرونو کي خپل توپونه ځای پر 
ځای کړو او سنګرونه ونيسو. خو هغه دا 
مشوره هیڅ په باک را نه وړه. یوه شپه یاغیانو 
پر هغوی شبخون حمله وکړه. حکومتي 
پوځیان وارخطا سول او ټولو خپلي وسلې 
وغورځولې. یاغیانو هم د هغوی ټوله توپکونه. 
کارتوسونه. توپونه او مهمات واخیستل او 
پخپله سردار یاور خان ئې هم ونیوی . 
کله چي د سردار یاور خان د نیولو خبر 
سبا کابل ته ورسېد نو عوام ټول پرېشانه او 
نآرامه سول. ځکه. د شینوارو ښورښ هغوی د 
یو څو کسانو دسیسه او فتنه ګڼلې وه او 
چنداني اهمیت ئې نه ورکاوه. خو کله چي 
سردار یاور خان ونیول سو» د هغه څلور زره 
پوځیان له بیري وتښتېدل. شینوارو ټولي 
وسلې او مهمات لوټ کړل. نو حکومت هم 
نوچ سو 
غازی امان الله خان علي احمد خان 





راوباله او د یو غټ پوځ سره ئې جلال اباد ته 
ولېږی. په کومه ورځ چي علي احمد خان هلته 


ولېږل سو په هماغه ورځ امان الله خان ارشد 
خپل حضور ته وباله. 

امان الله خان یو څېره پیژندونکی؛ زړه 
سوانده او د لیري لید څښتن وو. هغه پوهېدی 
چي ارشد د ده خير غوښتونکی: وفادار او سر 
ښندونکی افسر دئ. پر ده باندي ارشد ډېر 
ګران وو. ده ارشد د مازیګر قضا او د ماښام تر 
اذان یو څه مخکي مهال خپل حضور ته وباله. 

ارد هم دامير ان الله خان حضور ته 
راورسېد. اعلیحضرت دا مهال د ماڼۍ په دننه 
باغچه کي د صنوبر تر وني لاندی پر يوه 
چوکۍ باندي ناست وو. د ده تر څنګ ملکه 
ریا په یو خاص لباس کي پر یوه بله چوګۍ 
باندي ناسته وه. څو خادماني چي کمیسونه او 
پرتوګونه ئې اغوستي ول او له پاسه ئې 
جاکټونه اغوستي ول او پر اوږو ئې ورېښمین 
پوړني اچولي ول لاس پر نامه ولاړي وې. 
دوی ټولي ښایسته او ځواني ښځي وې. بلي 
پخواته و ېيو خي پېغلي ولاړي وې چي 
اروپايي طرز لباسونه ئې اغوستي ول. 

ملکه ثریا داسي لباس اغوستی وو چي 
لستوڼي ئې لنډ. بازوګان ئې ښکاره او د 
صراحي غوندي نرۍ غاړه او سپین ځکر تې یو 
څه ښکاره وو. 

ازشد د سير آمان الله خا په حضور 
مشرف سو. ده په آسیايي طریقه سره دواړه 
لاسونه پر ټټر نیولي ول او یو څه کوږ سو او 
سلام ئې وکړ امان الله خان د ده سلام بيا کړ او 
تر څنګ ئې یوې چوکۍ ته په اشاره سره د 
کښېناستو ورته وویل. ارشد هم په ډېر ادب 
سره پر چوکۍ کښېناست. 


مخکي مو وویل چي ارشد هم ډېر 
ښایسته وو الله هغه ته د نرینه ښکلاوو زیاته 
برخه عطا کړې وه. د ده څېره ډېره جذابه او 
مینه ناکه وه. بدن ئې نسبتاً غټ او ټټر ئې پراخ 
وو. د ټولو خادمانو. پرستارانو او پخپله د ملکې 
نظر ئې ځانته واړاوه. 

اشد له شرم او حیاڅخه په ډک حالت 
کي سر کښته نیولی او پټه خوله ناست وو. تر 
څو دقیقو وروسته امان الله خان داسي ورته 
وویل: «ارشده. ته د شوربازار حضرت ته 
ورغلی وې؟» 

ارشد په داسي حالل کي چي سرت 
کښته اچولی وو» ځواب ورکړ چي هوکې. 
ورغلی وم. 

امان الله خان یو څه د ده په سوچونو او 
خيالونو وپوهېد. 

ارشد: هغه د حکومت څخه خورا ډېر 
ناراضه دئ. 

امان الله خان لږ موسکا وکړه او ویې 
پوښتل چي له حکومت څخه که زماڅخه؟ 

ارشد: له حکومت څخه مطلب همایوني 
اعلیحضرت دئ. 

انا الله خانه. هغه اوی څه ارلده لو 
خیال لري؟ 

ارشد: هغه غواړي چي په ټول هواد کي 
عام ښورښ او بغاوت وسي. 


ریښه چيري ده؟ 

ارشد: هغه دا ټوله اصلاحات چي 
اعلیحضرت راپیل کړي دي. بيرته لغوه کول 
غواړي. 


امان الله خان: دا د هیواد بد قسمتي ده 
چي پيرانو او ملايانو په سرکښو او 
جاهلو افغانانو کي د بلوا اور پو کړی دئ. دا 
خلک د فرسوده ټولنیز سیسټم غوښتونکي او 
د نوي مدنیت څخه سخت کرکجن دي. زه نه 
غواړم چي زما د واک په بهیر کي دي زما د 
ګران رعیت ویني وبهېږي. که خلک زما 
حکومت نه خوښوي نو کوم بل پاچا دي 
وټاکي. 

ارشد: خدای دي داسي نه کوي. پیران» 
ملایان او مولویان خپل بې ځایه ضد او 
زوړپالني ړانده کړي دي. په خدای قسم چي 
داسي خواخوږی او نېک هیوادء ملت او روڼ 
فکره. مدبر او داسي زړه ور پاچا په دې عصر 
کي بل نسته. دا وخت چي په هیواد کي کوم 
ښورښ راپارېدلی دئ. اصلي منبع تې د 
شوربازار جناب حضرت دئ. که اعلیحضرت 
هغه ونیسي نو دا ټوله بغاوت اواله ګوله به پای 
ته ورسېږي. 

امان الله خان: ته رښتیا وایې. خو تا دا 
فکر او غور نه دئ کړی چي د شور بازار حضرت 
نن په هیواد کي ډېرعزت لري. د افغانستان په 

ېشت لوېشت کي هغه مریدان لري. نو د هغه 

د نیولو معنی به دا وي لکه ټول هیواد ته چي د 
راپورته کېدو بلنه ورکوو. 

ارشد: دا صحيح ده. خو د بلوا بندول د 
هغه په نیولو یاوژلو كي نغښتي دي. 

امان الله خان: کېدای سي چي زه د هغه 
د نیولو او اعدامولو امر وکړم. یاغیان هم 
ځپلای سم خو زما زړه نه غواړي چي د وینو 
ویالې وبهېږي. خپل رعیت ووژنم. ملایان او 





پیران اعدام کړم. زه اصلاً په زور او جبر سره 
حکومت کول نه غواړم. 

ارشد: لاکن اعلیحضرته! د کوم بغاوت 
اور چي د شوربازار حضرت لګولی دئ چي 
اوس ئې یوه شعله د جلال أاباد په شاوخوا کي 
بل سوې هم ده. نو هغه بې له یو څه وينو 
تویولو نه مړ کېږي. 

امان اففخان خو زه د خپل واک پر 
مهال آن د یو څاڅکي ويني تويېدو غوښتونکی 
نه یم. ما غوښته چي تا علی احمد جان ته 
ولېږم دا ځکه چي زه د هغه څخه د بغاوت 
اند ېښته لرم چي هغه ځان د افغانستان د تاج 
مستحق بولي. نو زه بېرېږم چي هغه هم د 
ښورښیانو سره توطیه جوړه نه کړي. خو 
صرف له دې امله دي نه ورلیږم چي ستا په 
ذریعه د شوربازار د حضرت د ارادې او عزم 
څخه باید خبر اوسم. 

ارشد: ما ته چي هر خدمت راوسپارل 






سي. په ډېره خوښي او سرلوړي به ئې اجرا 
کړځ. 

امان الله خان: زه ستا څخه همداسي 
توقع لرم. ته د شوربازار پر حضرت ډېر ګران 
یې. تو د هغه ارادې او مفکورې معلوموه او ما ته 
ئې اطلاع راکوه. 


علیاحضرتي ملکې د دې ټولو خبرو پر 
مهال ارشد ته په ډېر غور سره کتل داسي چي 
خپله څوکۍ ئې یو څه رانږدې هم کړه. کله 
چي دا خبري اتري پای ته ورسبدې نو هغې 
امان الته خان ته وویل: زما سر تاجه! ایا تا د 
شېرخان لور حسن جهانه لبدلې ده؟ 


امان الله خان په ډېر حیرت سره ملکې ته 
وکتل او ویې ویل: هو. لیدلې مي ده. خو اوس 
د هغې ذکر دلته په کوم ارتباط؟ 

مېرمن ثریا: زما په زړه کي یو خیال 
راګرځي. تاسي هغه نجلۍ څنګه بولئ؟ 

اناناللخان ډه تنکه تجلی ده . 

مېرمن تریا:او ښایسته هم؟ 

امان الله خان: هوء. بېشکه چی ډېره 
ښایسته هم ده. 

مېرمن ثریا: زما په خيیال که 
د هغې کوزده د ارشد سره وسي نو ډېر به ښه 
وي. 

ارشد په حیرانۍ سره ملکه ثریا ته کتل. 
امان الله خان. وويل: تا خو اژمان که وږه 
خبره وکړه. ما مخکي لا دا اراده کړې وه چي 
كومه ورځ دا ښورښ ختم سي نو په 
هماغه ورځ به شېرخان ته د ارشد له پاره مرکه 
کوم. 

مېرمن ثریا : بس ما همدا ويل غوښتل. 

لږ شېبه وروسته ښځینه خادمانو قهوه 
راوړه. غازي ام الله خان په خپل لاس یوه 
پیاله ارشد ته ونيوله. ارشد هم هغه ترې 
واخیسته او د قهوې په څښلو ئې پیل وکړ. 
ملکې او اعلیحضرت هم په څښلو شروع وکړل. 
ارشد د قهوې تر څښلو وروسته ولا سو . د تګ 
اجازه ئې وغوښته او په ډېر ادب سره ئې پاچااو 
ملکې ته سلامي وکړه او له شاعي ماڼۍ څخه 
راووت. 


نور بیا.. 


د عبدالرحيم هاتف لیکونه 


(د حاجي عبدالظاهر څرک په نوم) 
دیارلسم لبیک دیموکراسي د خپلو ټولو نیمګړتیاوو سره یو 
971/٧‏ داسي دولتي سیسټم دئ چي تر تورو معاصرو 
ګران حاج عبدالظاهر چان. کورنۍ او او کتابي حکومتي ډولونو ترجيح لري او په 
دوستانو ته ئې السلام علیکم ! افغانستان کي د دغه خوب د تعبیر له پاره د 


هیله ده ژوندی. روغ جوړ» په ځیر او 
خوشحاله اوسې. موږ هم د غائبو دوستانو په 
شمول ښه يو. سپین ږیرتوب طبیعي دئ که 
غو ک پايي مني پبهاتې. 

پر ۲۰۰۲/۸/۲٢‏ ستاد ۱۴/ ۸/ ٠٠٠٢‏ 
تاريخ ليک د دوو دانو تقويمونو سره 
راورسېدی: کور دي ودان. مننه. 

د جنتریو له پاره ممکن ما داسي درته 
لیکلي وه چي: جنتري مي په کار وه. غوښتل 
مي ستا څخه ئې راوغواړم: خو هغه ضرورت له 
بله ځایه رفع سو؛ ځکه نواوس تا ته تکلیف ئه 
درکوم. بيا هم تا ځانَ په تکلیف کړی دئ. 
ښاد او اباد اوسې. 

دا دي کښلي دي چي په نوي رژيم کي 
دي دا لومړی ليک دئ چي رالېږې ئې. زه به 
دعا کوم چي خدای تعالی دي د دغه رژیم لار 
په پای کي دیموکراسۍ ته وروباسي. ځکه چي 


بر حيي الله خان له عصره څخه رانبول قر 
زماننا هذا پوري ډېرو خلګو ادعاوي کړي دي؛. 
چا کذائي او چا حقیقي. ډېري ککرۍ ئې د 
تحصیل په لاره کي خاوري سوي دي. د چا 
هغې په غفلت او پې خبرۍ کي او د چا هغې 
عالماً او عامد. خو بيا هم دغه نایابه غمی تر 
اوسه دې خاوري ته نه دئ راغلی. 
خان فیض الله خان چي دولتمندي او 
ثروت ئې د ځان له پاره مسلم او ازلي او ابدي 
حق بللی وو. کله چي به یو چا تصادفاً او د خان 
کاکا په قضاوت بلا استحقاقه پنځه خوشمړي 
پیدا کړې نو ده به استحفافاً د هغه ناحقه 
دولتمند سوي له پاره دامصرع ویل: 
هرکرا پنجروز نوبت اوست 
خان کاکا دا افاده کول غوښتل چي 
دولت د بل چا سره وفا نه کوي که چیري وفا 





کوي هغه نو د فیض الله خان او حبيب الله خان 
سره کوي او بس. دا تو یوه معترضه جمله وه. 

لاير خيب الفغان څخه در موحيف 
رژیم پوري په دغه یوه قرن کي دننه اوولس 
واره د امارت دور څرخېدلی دئ له ظاهرشاه 
پرته نور د هر یوه له پاره د خان کاکا مصراع 
صدق کوي. د ظاهرخان د دور تېرېدو له پاره 
هم خلګو ته ګروم ورلوېدلی وو او سترګي ئې 
سپیني ورته نیولي وې» څلوېښت کاله هم په 
خوله یادېږي که چيري اوس ييا راوستل سوی 
وای د پخوانیو څلوپښتواسره ئې دغه د خلع 
٩‏ هم پاچا دوستانو په دغه دلیل ورسره جمع 
کول چي د اساسي قاتون په حکم پاچهي مادام 
العمر د ده حق وو. که خدای دي نه کوي دی 
نه وای د ده په نارینه اولاد کي به پاته وای او 
که هغه هم نه وای د ده په ښځینه وارثانو کي 
به ئې تر قيامته دوام کولای. 

د داودخان جمهوریت د کودتا تتیجه 
ووء او کودتا ناجائز او بې قانونه عمل دئ. 
پاچاهمي د خلګو خوښه وه او دهء ځکه نو د 
ظاهرشاه تبعید د ده د پاچهۍ پر دور ور 
زیاتېږي. 

او په دغه توګه به د ده پاچهي د دنیا تر 
ټولو پاچهیو اوږده پاچهي وای له بده مرغه د ده 
د نه راتلو په وجه مو دا قهرماني هم په برخه نه 
سوه او زمو ږآینده مؤرخين هم د دغه مفهوم له 
لیکلو څخه محروم پاته سول چي لیکل به ئې: 
سلطنت مرتبه دوم المتوکل علی الله 
اعلیحضرت محمدظاهرشاه» هغه ترکیب چي 
د امیر شېرعلي خان بارکزي او شاه محمود او 
شاه شجاع له پاره پخواهم کار سوی وو. 










تا ليکلي دي چي که څه هم کارونه ښه 
پر مخ نه ځي بیا هم خلګ د طالبانو تر وخت 
اوس خوشحاله دي. که څه هم واک بيرته 
پخوانیو توپکيانو ته سپارل سوی دئ. 

تر کومه ځایه چي زما په زړه دي په 
افغانستان کي د تغیر او تبدیل په نتیجه کي 
خوشحالي او خواشيني پر حقایقو او واقعیتونو 
نه وي بناء بلکي منشاء ئې د خلګو خپل 
شخصي توقعات او امان وي. ته ورته وګوره. د 
پادشاه صاحب لیري کېدل او د داودخان راتګ 
خلګ د څه له پاره خوښ کړل: که څه هم 
داودخان څه پټ سړی نه وو له پخوا څخه هم 
خلګو پېژاندء دغه سلسله په هر تګ راتګ کي 
با هم تکرار سوه او هر واري خلګو نوی راغلی 
رژیم د خپلو ارمانونو تحقق بللی دئ. پرته له 
دې چي د هغه په واقعیت او منشاء ځان خبر 
کړي. یا د هغه ماهیت وپېژني. د هر رژیم د 
راتلو سره خلګ خپل توقعات غټ کړي له هغه 
پرته چي د راغلي دولت امکانات په نظر کي 
ونیسي. له یوې خوا توقعات تحقق نه سي 
میندلای. له بله لوري خلګ له آسمانه نه وي 
راغلي د دغي وږي او بې سواده جامعې څخه 
راوتلي خلګ وي په یوه تصادف سر ته راسي 
ورو ورو د هغو خپل ذاتي عیبونه هم راسر بېره 
بي داوخت چي خلک ښتر کي روني کړ يه 
حاضر رژیم نیمګړتیاوي ويني او د تېر رژیم یو 
و نيم هنر چي هرومرو به ئې لرلی وي و سترګو 
ته درېږي. نتيجه ئې و زاړه کفن کښ ته دعااو 
په تېر پسي ارمان وي. دا کار د ظاهرخان څخه 
راواخله تر ملا محمدعمره پوري د هر یوه په 
حق کي ممکن تکرار سوی وي او که چيري له 


دغه حاله څخه څوک مستثنی سوی وي هغه 
به نادر وي. یا به د هغو د امتیاز ټکي لږ وه. لکه 
تره کی امینء کارمل او ټول توپکیان. خو هغو 
هم څه مثیت ټکي درلودل که څه هم لږ وه. 

ولي دغسي ده؟ آیا نور څوک هم دغسي 
وي؟ 

دا ځکه چي پر موږ تل حکومتونه له 
پاسه راتپل کېږي. نوم چي هر څه وي وي به 
خو واقعیت ئې زور زیاتی دئ. هر رژیم او هر 
مسلط سیسټم د هغه زور په برکت ځان ته یو 
ډول تقدس او تحریم هم لاس ته وروړي. 
څوک د دین او مذهب په نامه خپل مخالف 
باغي اعلاتوي او څوک تې د ازم او مسلک په 
نامه غندي. تر دواړو بدتر هغه دئ چي د 
نسبي اصالت او عالي ارث په نسبت د خپل 
حکم انحصار اعلان کړي نور خو لا پرېږده کله 
د خپلو تربرو سرونه لاهم غوڅوي. 

دا ټول د مسلمانۍ په بعدي اصطلاحاتو 
کي تقلبي حکومتونه بلل کېدل چي له بده 
مرغه پر موږ تل مسلط پاته سوي دي. کله له 
دننه څخه کله له بهر څخه کله د دغه نامه 

او دا ډول حکومتونه پر خلګو غمېږي او 
درنېږي چي راتګ ئې د چا په خوښه او رضا نه 
وي. تل د دغه ډول حکومتونو د لیري کېدلو 
انتظار کوي. خو لیري کېدل دوې لاري لري: 
یوه ئې هغه لار ده چي د خلګو سره د نابالغ 
اولس په توګه سلوک کېږي. قیم او ولي ورته 
غوره کېږي او پخوانی باطل دور تکرارېږي» د 
یوې زورواکۍ پر ځای بله راځي او په هغه 
شکل چي پخواني زورواکي راغلي وه وروستني 


هم په هغه شکل راځي» که څه هم د فاسد 
چاره په افسد سوې وي که څه هم د کله پز پر 
ځای سپی کښېنستلی وي. خلګ خوشحالۍ 
ورته کوي» نوی راغلی فکر کوي او حتی ادعا 
کوي چي خوښي او خوشحالي د ده د راتلو په 
مناسبت ده. خو اصلاً اتڼونه د کله پز پر لیري 
کېدو وي چي خلګو د هغه له ښوروا څخه کله 
خوند نه وي اخیستی» نه د سپي له راتلو څخه 
ځکه د هغه په راتلو کي چا ونډه نه وي 
اخیستې. د هغه راتګ د چا مطلوب نه وي 
حتی د هغه ماهیت هم چا نه وي تحلیل کړی. 
اما غوښتني طبیعي دي. ضرورت دئ هر 
وخت ئې خلګ لري خو کله اشتباه په دغه کي 
وي چي خلګ توقعات تر لازمي اندازې لوړ 
بیايي. غافل له دې څخه چي نوی حاکم هم 
محدودیتونه لري له بله لوري هر حاکم په 
لومړۍ مرحله کي و هغه چا ته توجه کوي چي 
دی ئې و دغه مقام ته رسولی وي. که د خلګو د 
خوښي اوانتخاب له لاري قدرت ته رسېدلی وو 
نو لومړی مکلفیت ئې د هغو راضي ساتل وي. 
او که چیري د بل چا په زور او طاقت ځای پر 
ځای سوی وو. طبعاً به هغه خوشحاله ساتي او 
په بل چا کي به چرت نه وهي» خصوصاً چي د 
هغو موثریت هم ثابت نه وي. 

کله چي د حکومت او قدرت مدعیان د 
خټو د مزدورانو په شان په چارسو کي داوطلب 
ودرېږي او د کارفرما سره پر مشخصو ټکو تعهد 
وکړي هغه به داسي وخت وي چي عام اولس 
بلوغ ته رسېدلی وي او په خپله د خپلي فیصلې 
او انتخاب مسئول وي. که چیري په انتخاب 
کي تپروتلی وي يا په قرارداد کي خطاوتلی وي 
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په بعدي انتخاباتو کي به هغه اشتباه نه 
تکراروي او په اصلاح کي به ئې زیار باسي. دا 
مرحله مفته نه میسرېږي. د اولس رشد او 
بلوغ غواړي. يوازي ئې د کاغذه پر مخ لیکل یا 
هوايي وعدې ورکول هم دغه تشه نه سي 
ډکولای. د مثال له پاره د پاکستان او ترکیې یو 
په بل پسې دموکراسي او نظامي کودتاکفایت 
کوي که نه وي د الجزایر مثال هم پر زیات 
کړه. خبره ستا تر توقعاتو پوري راپورته سول. 
توقعات له منتخب حکومت څخه کېږي هغه 
هم د حکومت د قبلي تعهداتو په حدودو کي او 
د هغو وعدو سره په تناسب. خو هغه وخت به 
هم يوازي منتخب حکومت مسئول ته وي» 
بلکي اولس به هم و هغه قانون ته په غاړه 
ایښوولو او انقیاد مکلف وي کوم چي د خلګو 
منتخبو نمایندګانو په پارلمان کي د رايو په 
اکثریت تصویب کړی وي. 

په دغه ډول وطن کي چي دانسان ژوند: 
حیثیت. پت او مال خوندي وي او حقوق او 
عقاید ئې محترم ګڼل سوي وي او تامین وي 
خلګ د هغه سره واقعي مينه کوي» د وطن 
حق ثابت ګڼي او د ګټو له پاره ئې لاري چاري 
لټوي او په وطن کي يوازي خپل منافع نه لټوي 
بلکي د هغو سره يو ځای او تر هغو مقدم د 
هیواد ګټي او حیثیت په نظر کي نیسي. 

نور تو: تا ليکلي دي چي ستا څخه مي د 
موجودي وضع په باب معلومات غوښتي وه. 
زما په فکر د صحنې مشاهده او د زمانې سیر 
هر څه بربنډوي او تر هر معلم ډېر فصاحت 
لري. د رحمان بابا د شعر په اتکا باید وویل 
سي چي: 





فال به څه ګورې رحمانه 
خپل افعال د سړي فال سي 

د ساکن له پاره لنډ واټن لایتناهي مصافه 
وي. خو د متحرک له پاره د لاري وهل د هغه 
په سرعث او قوت پوري تړلې وي. د دتيا ښه او 
بد یو هم مطلق نه وي. په ښو کي هرومرو د 
بدۍ نښي نښانې هم موجودي وي. و کذا 
بالمکس مثلاً: 

دا ښه سو چي پناهندګان بیرته خپل 
هیواد ته راستانه سول. ځکه پر پردۍ مځکه 
خو طبیعتاً سړی سپک وي او که پر خپله مېنه 
چیري سپک هم سي نو هر چیري اود هر چاله 
خوا به نه وي سپک سوی. یو چيري به وزن 
هم لري. 

د مکتبونو و خوا ته توجه کول غلیمت 
دئ. که څه هم سړی نه سي کولای هغه 
معياري مکتبونه وبولي او څوک داحق هم نه 
لري چي د معياري مکتبو توقع ولري. 

د مسلسلو وچو کلونو او مرکزي دولت 
سره نړۍ واله عدم همکاري دغه درجې ته 
رسېدلې وه چي مالونه خو چټ سول اوس به 
نو سروته عاداسي ږغړېدای لکه د جنګ په 
میدان کي. د غربي عسکرو خصوصاً امریکايي 
لښکرو حضور دا هیله پیدا کړې ده چي ممکن 
اوس نو اتسانان اړ نه سي چې د لوي له ډاره 
څخه خپل اولاد خرڅ کړي. یا هم له ناچارۍ 
څخه د بوده ګانو په شان نسونه په وښو ډک 
کړي. کشکي خو واښه هم پیدا سي. مخکي 
که ګراني سي مځکه والا به په ګټه کي وي خو 
رانیول والا هم دنیادار دئ پر عام اولس به 


ډېره اغېزه نه ولري که مزدوري ډېره سوه او 
ګرانه سوه لا به ئې تاثیر نسبتاًعام وي. 

په تېرو پنځه ويشتو کالو کي موږ ولیدل 
هغه چي ممکن نه وه ممکن سول. لکه د 
روسانو اشغال. او بیا د هغو وتل او ځيني 
خبري چي مسلمي ګڼل کېدې هغه ناممکني 
سوې. لکه د هر اولس واک پر خپله مځکه او 
خپل سر نوشت په مطلق ډول منل. دا چي تاد 
حکومت د ځینو مامورينو نومونه یاد کړي دي 
ما ته د افلاطون د فلسفې د مثالونو او اشباحو 
تمثیل زړه ته راوګرځڅېدی. که چیري ستا تر 
نظر نه وي تېر سوی هغه داسي دئ. چي: 

ته یوه تياره خونه فرض کړه چي په هغه 
کي یو سړی یاډېر خلګ داسي ناست وي چي 
مخونه ئې و تياره دېوال ته متوجه او شا ئې په 
دایمي توګه د روڼا لور ته وي چي هغه ته یوه 
دروازه فرض کړه. 

تر دروازې دباندي يو روښانه ګروپ 
لګېږي. د هغه ګروپ او دروازې تر منځ یو 
سړی په مختلفو جامو او مختلفو بڼو تېرېږي. 
مثلً کله درېشي اغوندي کله مصنوعي ږیره 
پرېږدي. ګاهي لنګوټه تړي او ځيني وخت ئې 
دوپټه پر اوږو وي. په تياره خونه کي ناست 
خپل مخ ته پر مقابل دېوال فکر کوي چي ډېر 
خلګ او مختلف اشخاص تګ راتګ کوي په 
داسي حال کي چي دا ټولي سایې دي اصلاً 
متحرک هغه یو سړی دئ. فافهم . 
این همه اوازهااز شه بود 
کر چي از حلقوم عبدالله بود 

د دغه ډول مخلوقاتو په باب دا ويل چي 
دوی دا یلان لري یا ها. اضافه خبر ښکاري. 


ځکه چي دوی يقيناً په دې نه پوهېږي چي 
قدرت والا څه ته راغلی؟او تر کله به پاته وي؟ 
تو تر دغه لاندي خبري به څه ورښکاره سي؟ 
دي او هغه مقدمات تر اوسه لا نه دي راغونډ 
سوي. د حکومت له پاره تر پلان دمخه 
مشروعیت په کار دئ او د هغه له پاره په دنیا 
په کار وي. چي دا کار په افغانستان ار 
هیڅکله نه دئ سوی او د افغانستان په شان په 
یوه بې مفاهمې ملک کي چي هر څوک هر څه 
د ځان له پاره غواړ ي آسانه خبره هم نه ده. 

تا دا پوښتنه هم کړې وه چي امریکایانو 
ولي ظاهرخان نه راووست چي د هغه پر ځای 
ئې بیرته پخواني توپکیان راوستل؟ 

که چیري ما ته دا خبره روښانه وای چي 
امریکایان ولي راغلل؟ نو به دا پوښتنه هم حل 
امریکایان زموږ له پاړه او زموږ په فرمایش 
راغلي وای -نو به موږ .اوس د هغو د ترحيح له 
پاره توجيه پیدا کولای. 
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منافعو له پاره راغلي دي نو جواب ئې هم دادئ 
چي: بکار مملکت خویش خسروان دانند. 
موږ چي به کله څاه پاکاوه. مرحوم ملا 
منګی او د هغه ورور سړوبی به مو پیدا کاوه. د 
کورونو د نقشې او قیمت له پاره به مو مرحوم 
استاد نعيم جان معمارباشي ته مراجعه کول. 
شربت به مو له رازمحمد څخه رانیول او د 
دعوتونو د آشپزۍ له پاره به په حاج 


سیدمحمد آشپز پسي ګرځېدو. ته وا 


علمي. تار د ې 
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امریکایان نو په خپل کار نه پوهېږي؟ غلطي 
به په دغه کي وي چي سړی دا فكر و کړي چي 
دغه ملیارډونه ډالرونه زموږ د ودانۍ له پاره 
خرڅېږي؟ یلا ملا عمر او اسامه بن لادن اوس 
داسي ګران سوي دي چي په دغه خرڅونو 
ارزي. دا چي هر څه د دوی کار وبولو نو دادوې 
وړې خبري رامنځته کېږي: 

۱/ د امریکايي انسان ویني ډېري سرې 
دي او قیمت ئې لوړ دئ. بازخواست ئې هم په 
انتخاباتو کي کېږي هم په محاکمو کي د هر چا 
په راوستلو کي چي د امریکايي نفوسو مرګ 
ژوبله کمېږي او هر څوک چي د امریکايي او 
غربي قواوو له پاره لوی سپر جوړولای سي هغه 
ترجیح لري.دا نو څوگ دئ؟ 

توپچیان که ظاهرخان؟؟ 

/٢‏ په عین حال کي امریکایان په دې 
پوهېږي چي د دوی دغه کار کاملاً پر خپل سر 
هم باید نه واوسي» بلکي نور د منطقې 
دلچسپي والا قوتونه هم سر ورسره وښوروي یا 
په زر (پاکستان) یا په زور (عربستان ج 
پاکستان « اسلامي ټولنه| یا د منافعو په 
اشتراک ترکيه. روس هند ایران ...1 

د شمال تش په نامه اتحاد تر شا روس؛ 
هند ایران. تاجکستان. ترکیه او اوزبکستان 
ولاړ وه. او د هغو په حمایه کي ئې مصرفونه 
کړي وه. که ئې پاچا د هغو پر ځای راوستلای 
نو د هغه د حمایې له پاره څوک ولاړ وه؟ او هغه 
د لومړي شرط د تكميل پر ځای به د 


سوې؟ اوس ظاهرخان نه راغی ته راغی. د 
پښتنو غاړه خو په کرزي او شېرزي هم وزي او 





که چیري امریکایان زموږ غم اخستي وای هغه 
وخت به دا د ورانۍ صحنه هم ډېره نه 
اوږدېدلای او ممکن زموږ و سرنا ته ئې هم غوږ 
نیولیوای. 

ستاښى مخلضت هاتف 


ټولوونکی: رزمي 
ګل خبري 
۰ زحمتکښي د السيان؛ د.١‏ کر 
ښکارندوی ده» یو شمېر خلک خپل 
لستوڼي را نغړي. ځیني کسان خپلي 
پزي په هوا نیسي او ځيني خلک اصلا 
هیڅ حرکت نه کوي. 
۰ ځيني خلک د ژوند له پاره په تلاښ 
کي دونه ورک دي چي ژوند کول ئې 
پر مخ هېر کړي دي. 
٥ه‏ داخلاقو عدالت اومساوات اصول د 
جنترۍ په اوښتلو سره نه بدلېږي. 
٥‏ ته پخپله باید دهغه بدلون یوه برخه 
واوسې چي ته ئې غواړې. 
6. دې دنګ له پاره ډېري لاري سته خو 
د پر ځای درېدلو لاره يوه ده. 
»۰ رښتینې پوهه هغه ده چي انسان د 
خپلي ناپوهۍ په د رجه وپوهېږي. 
٠‏ دآمراولارښود ترمنځ فرق: آمروايي 
ځه ولاړسه! او لارښود وايي راځئ چي 
ځو! 
کله چي سمندر ارام وي هر څوک 
غواړي چي د بېړۍ جلو په لاس کي 
واخلي. 


هارون خپل شعشعي/ لندن 


وختونه او يادوؤنه 


(لسمه برخه) 
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د ١٩٩۱ع‏ ے- ۱ ش کال د دوبي شپې 
او روځي وې. په افغانستان کښي د ډاکټر نجيب 
د حکومت له نسکورېدو څخه ایله بېله څو 
مياشي تېري سوې وې. په کابل او ځينؤ ولايتو 
کښي د بېلابېلؤ تنظيمو او ملېشو تر منځ د اقتدار 
خؤنړۍ جګړې رواني وې. هره روځ د نړۍ د 
تلوېزونوء رادیوګانو او روځپاڼو له لاري د کابل 
ښار د وحشتناکي ورانۍ او د کابل ښاریانو د 
بېرحمانه وژنؤ خبرؤنه خپرېدل. 

د جنګ او وحشت په دې تورؤ او ويرجنؤ 
شپو او روځڅؤ کښي له کابل. کندهار او نورو 
ولایتو څخه د مهاجرؤ افغانانؤ جوپې جوپې و 
پاکستان ته راتلې. ځينؤ په اسلام اباد. ځينؤ په 
پېښور او کوټه. ځينؤ نورؤ. په تېره بیا کنداریانؤ 
په کراچۍ کښي د سرپناه مؤندني هځي کولې. د 
جنګخبلؤ او دردمنؤ مهاجرؤ په دې اوږده او 
ناپایه بهیر کښي زما د وروراو ځينؤ نورؤ نیژدې 
خپلوانؤ کورنۍ هم و کراچۍ ته راغلې وې. د هر 





جاخبَو 


مهاجر افغان په کور کښي د دربدرؤ خپلوانؤ او 
عزیزانؤ دوې-درې کورنۍ تخته وې 

د افغانانؤ د تاريخ په دغه دردناک او 
ویرجن پېر کښي یوه روځ په فابریکه کښي د 
برېښنا د پرچوۍ په وجه نسبتاً وختي کور ته 
راغلئ وم. د څه سَوداپهِ نیامت له کوره را کښته 
سولم» چي ناببره مي د کمپلیکس په منځ 
کښي» د ماجت او پارکګوټي تر څنګ. د 
کوچنييو او زلموټؤ هلکانؤ هغي پینځه - شپږ 
کسیزي ډلي نظر واړاوه. چي د ټوکؤ او ساتېري 
په بڼه یې؛ په لوړ ږغ نارې وهلې: «مرده باد 
پاکستان ! مرده باد پاکستان !» 

د هلکانؤ تر چالاکي او ګړندۍ ډلي څو 
ګامه وروسته زمؤږ د پلازا «چاچا خېټؤ» په 
داسي حال کښي راڅغستلء چي په سختۍ سره 
یې سا شړله: او له ډېره خښمه يې د «بهن چودو 
ودرېږئ. ستاسي سره کار لرم» لويي چغي 
وهلې. هلکان د سترګو په رپ کښي د دې او هغه 
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ي. تا 





ريځي. 





ادبي او ټولنیزه مجله 





خپلواک دولت د جوړېدو حق نه ؤ ورکړل سوئ. 
هغۍ (هغوی) ته فقط له هندوؤستان یا پاکستان 
سره د يؤ ځای کېدو حق ورکړل سوئ ؤ. دا تش 
په نامه ريقرانډم اله پټنتون اولسن سه ښكاره 
دوکه وه. 

ښه نه نو خان صاب! دا هلکان اوس د 
هغؤ تاریخي مسألو پر اساس د «پاکستان مرده 
باد!» نارې وهي؟ 

- یایا. دغه کؤچني هلکان په هغؤ تاریخي 
مسألو نه دي خبر؛ او نه یې په دې عمر کښي په 
دې خېزوىند ته رمنيږي 

- خان صاب ! ما ته هم له ورایه ښکاري: 
چي پلرو او مندو یې دا زهرجني خبري په مغزو 
کښي ور پېچکاري کړي دي. 

-انکل جي! پلرو او مندو یې نهء بلکي د 
وخت دردو او مصیبتو يې دا 
خیالؤنه او فکرؤنه په مغزو کښي را شنه کړي 
دي. 

خان صاب! د وخت له دردو او مصیبتو 
څخه مؤ مطلب څه دئ؟ 

- انکل جي! مهاجر افغانان ټول د 
پردېسۍ په دې بدؤ او ترخو روڅؤ کښي د 
پاکستاني ورؤټو د پېرزويني او مېلمه پالني 
احسانمند دي. خؤ نن د ډيورنډ د تاريخي 
مسألې پر ناخوالؤ سربېره د افغانانؤ په زړنؤ 
کښي له پاکستاني حکومت څخه نوي ګیلې او 
شکوې هم پيدا سوي دي چي د هري روځي په 
تېرېدو سره په کرکه او دؤښمنۍ ېدلیږي. 

- خان صاب! د کمي (کؤمي) ګیلې او 
شکوې خبري کیې» چي په کرکه او دؤښمنۍ 
بدلیږي؟ 

انکل جي په داسي حال کښي چي د 


(کندهارهلَانوؤ د«پاکستان مرده باد!» نارو او زما 


انتقادي خبرو یې پر مغزو اور بل کړئ ؤء په 
نسبتاً دردمنه لهجه وویل. 

-انکل چي! تاسي پوهېږئ. چي په دې 
وروستييؤ وختو کښي هره روځ زرؤنه مهاجر 
افغانان و پاکستان ته راځی. دا هغه مهاجرین 
دي. چي د کابل او نورو ولایتو په روانؤ تنظیمي 
جنګو کښې عزیزان» کورؤنه شتمنۍ؛: لتډه دا 
چی د ژوندانه ټول هست و نېست له لاسه 
ورکړي دي. 

خان صاب دا خبره خو ما ته هم مالومه 
ده. هر روځ په خپلو سترګو ګورم» چي د نؤؤ 
افغان مهاجرو کورنۍ د کور مؤندلؤ په هیله و 
پلازا ته راځی. مګر دا خبره له «پاکستان مرده 
باد!» او نورو ګیلو شکوو سره څه تعلق لري؟ 

- انکل جچي! تعلق خؤ يې لمرغؤندي 

- هغه څنګه؟ 

- هغه په دې ډوٌل چي ټول مهاجر 
لمبو څخه را تښتېدلي افغانان د خپل تاریخي 
هیواد د بربادۍ او د خپلؤ بېوزلؤ هیوادوالو د 
تراژيدۍ اصلۍ مسبب پاکستانی مقامات. په 
تېره بیا پاکستاني استخبارات او پاکستانی پوځ 
ګڼي. هر څوک په دې پوهیږي. چي په کابل او 
نورو ولایتو کښي واکمني جنګي ډلي ټپلي د 
روزل سوي او واک ته رسېدلي دي. د دغؤ دلايلؤ 
له مخي نو ټول دردېدلي او کړېدلي افغانان له 
پاکستاتی واکمنانؤ څخه کرکه کيې. که له 
پاکستان او ایران څخه صادر سؤؤ تنظیمو په 
کابل او ولایتو کښي یو ریښتینی ملي او اسلامي 
دولت جوړ کړئ وایء ولي به نن زمؤږ ګران او 
تاریخي هیواد په کنډواله اوښتلای؛ ولي به په 


زرو بې ګونا افغانان د تنظیمي او ملیشايي 
ډلؤټپلو د لیونییو دؤښمنييو په اور کښي لؤلپه 
کېدلای: ولي به د سرلوړو او پتمنو افغانانؤ شرف 
او نامؤس تر پښو لاندي کېدلای؛ او لکؤنه به د 
سرخؤندي کولؤ او نامؤس ساتني په خاطر د 
خپلي پلرنۍ خاوري و پرېښوولو ته اړ وتل. انکل 
جي! تاسي شاوخوا پؤښتنه وکئ» چي دې ظالمؤ 
ډلؤ ټپلؤ په کابل او نورؤ ښارو کښي څه ناورينؤنه 
او مصیبتؤنه و ته زېږول. انکل جي! هغه مهال 
چي زه و پاکستان ته راغلم» افغان مهاجرؤ د 
جهادي تنظیمو او پاکستاني التخباراتؤ له 
بېري پر خپلؤ ټولو دردو او ناخوالؤ سترګي 
پټولې؛ ځکه د پاکستان مېشتو افغان تنظیمو او 
پاکستاتيآی. ایس.آی. د سيا يي دولر کږنه 
د مرګ په بيه ورته تمامېدله؛ خؤ اوس سیاسي 
حالات یو سل و اتیا درجې اؤښتي دي. د 
تنظیمي جګړو په اور کښي سوځېدلي افغانان 
نور د هیڅ شي او هیچا پروا نه لري. په حقیقت 
کښي داسي څه نه دي ور پاتهء چي د ساتني 
دپاره یې خولي پټي ونیسي. هر څه يې برباد 
سوي دي؛ او د خپلي بربادۍ په ټول داستان یې 
ښه سر خلاص دئ. 

-خان صاب! زه ستاسي سره په دې خبرؤ 
کښي پؤره اتفاق لرم. ما ته مالومه ده». چي دغؤ 
افغان تنظیمو په پاکستان د خپلي استوګني پر 
مهال د جنت خبري کولې. هر وخت او هر چیري 
بې د اسلامي او منصفانه نظام د جورولؤ نارې 
وهلې. تاسي په خپله هم له څو کالؤ راهيسي په 
پاکستان کښي اوسېږئ؛ او د دې خبرؤ شاهد 
یاست. مؤږ پاکستانيانؤ خؤ تصوٌر کاوه» چي يؤ 
وخت به د افغانانؤ د اسلامي نظام اثر و رسؤخ په 
پاکستان کښي هم خپور سي؛ او په دې توګه به 
مؤږ هم له انګرېزي قوانینو» رشوت او خیانت 


څخه خلاص سؤ. خؤ دۍ (دوی) هر څه برباد 
کړل. د افغانانؤ له اسلامي تنظیمو څخه 
هیڅکله داسي توقع نه کېدله. موؤٌږ پاکستانيانوؤ 
پؤره باور لاره. چي ډېر ژر به ټول افغان مهاجرين 
بیرته وخپل وطن او خپلو کورو ته ستانه سي. 
خؤ ريشتیا هم اوس ګورو:. چي پر پخوانييو 
مهاجرؤ سربېره». لكؤنه نور افغانان هم د 
سرځؤندي کولؤ په هیله و پاکستان ته راغلل. 
خان صاب! تاسي کاملاً سهي وایاست. زه د یوه 
داسي پاکستاني په توګه چي همېشه مي د دغؤ 
جهادي تنظیمو ننګه او ملاتړ کاوه. اوس د دۍ 
په کرتؤت ډېر شرمېږم. اسلامي حکومت خؤ 
دالسي ته يي| په اسلامي جکومت کښي خو د هر 
اوسېدؤنکي ژوندعزت او مال په بشپړه توګه 
خؤندي يي. د افغانستان اوسنی حالت خؤ له 
اانيتاواولاميت سره هيڅ راز مطابقت نه 
لري. خان صاپ! په دې خاطر نو 
زه هم نور له دغؤ افغان مهاجرؤ کؤچنيانؤ څخه 
هیڅ ګیله او شکوه نه لرم. .مالؤميږي چي د 
جنګ او مهاجرت مصیبتو یې په زړو کښي د درد 
او کرکي تؤخمؤنه کرلي دي. 

-انکل جي! کور مؤ ودان. چي واقعیتو ته 
مؤ په سړه سینه غاړه کښېښوله: او زموؤٌږ د 
مهاجرؤ کؤچنيانؤ په زخمي زړو مؤ ځان خبر 
کئ. 

- خان صاب! حق د خدای نؤم دئ. له 
حقیقت څخه څوک انکار نه سي کولای. 

له چاچاجي سره زما د زړه خواله پر دغه 
ځای پای ته ورسېده؛ او په دې ترتیب یې د 
مهاجرؤ هلکانؤ «د پاکستان مرده باد!» له نارو 
څخه پخوانۍ کرکه او غؤسه له زړه ووتله. 

پای 
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‫ً 


تاريخي. ادبي او ټولنیزه مه 


مو کاوه. د دوی ودونه هم زموږ په رقم وه پر 
سټیج به سازنده ګانو غزلي ویلې دوی به ورته 
غورځېدل. فرق ئې دا وو. چي د دوی نر او 
ښځي به ګډ وه او ناوې او زوم به ئې هم يوار 
ايشلي ته راولاړول. کله کله به په دې سالون 
کي حکومت خاصي غونډي او دعوتونه هم سر 
ته رسول. د هوټل مخ چي یوه لویه میداني وه 
په غالیو به فرش سو نجوني او هلکان به په 
خپل ملي لباس کي و باجه خانې ته رقصېدل 
او د مېلمنو هرکلی به ئې کاوه. چي زموږ له پاره 
داهم مفت سیل وو او ښه ننداره به مو کوله. 

موږ د خپل سفر په دوران کي د دوی په 
اطاق تجارت کي د تچارانو د اتحادیې له غړو 
سره وکتل. د تجارت په وزارت کي مو د معین 
سره وکتل او د ګازو او نفتو د مسئول سره مو 
هم وکتل. په وزارت ځارجه (د بهرنیو چارو 
وزارت) کي مو د معین سره وکتل. البته دا 
پروګرامونه ټوله د هغه چا له خوا جوړ سوي 
ول چي د دوی حکومت زموږ لت پاره مسئتول 
ټاکلی وواو یو شرابي روسیوو. 

په عشق آباد کي د افغانستان د سفارت 
مسئولین په موږ خبر سوي ول ماښام هوټل ته 
راغلل او د سفیر له خوا ئې بلنه راکړه چي سبا 
غرمه زموږ مېلمانه یاست. سبا سفارت ته 
ورغلو سفیر چي د پنجشېر اوسېدونکی وو په 
خورا ورین تندي ئې زموږ هرکلی وکړ او ښه 
خوندوره ډوډۍ ئې کړې وه. 
اسقير وويل چي داسي ډوډۍ داعشق 
اباد په هوټلو کي نسته او ما تاسي ته افغاني 
ډوډۍ در پخه کړې ده. ده وویل چي د نورو 
ولایاتو تجاران راځي مګر تاسي اوله ډله 
کندهاريان یاست چي دلته راځئ. موږ د 
پنجشېر خلک د کندهاریانو ډېر احترام لرو اود 
جنرال رازق د کندهار د امنیې قومندان ئې ډېر 
صفت کاوه. د عشق اباد هوا ګرمه وه. ټول د 


حکومت د امر سره سم نوي تعمیرونه په 


سپینه ډبره جوړېدل چي ښار ته ئې ډپره ښکلا 
وربخښلې وه او کارونه اکثره ترکي انجینرانو 
مخ ته بېول. سپينه ډبره د ګرمۍ د جذبولو 
مخنیوی هم کوي. 

دلته امنیت او سکون زیات لیدل کېږي. 
پولیس او مسلح عسکر مو نه ولیدل. د رئیس 
جمهور د دفتر سره مو یو بې سلاح پولیس 
ولیدی او خارجي سفارتو هم محافظ نه 
درلودی. 

شق آباد یو مجهز ميوزیم هم درلودی. 
چي د هغه د لیدو له پاره هم مسئولینو 
وروستلو. دلته اکثره پروژې ترکانو نیولې وې» 
چي د ترکمنستان خلک هم ترکان بلل کېږي. 
دوی د خپل فقید مشر "نیازوف" ډېر احترام 
درلودی. نیازوف په خپل ژوند کي هم د ځان 
له پاره مجسمې جوړي کړي وې. په یوه لوی 
پارک کي ئې د ده پر قبر یوه لویه ګنبده او 
زیارت جوړ کړی وو. او په څنګ کي ئې یوه 
ډېره لویه جامع جوړه کړې وه د اوبو فوارې او 
قسم قسم ګلانو او چمنانو د دې جامع ښکلا 
زیاته کړې وه. 

د ماښام لمونځ مو پکښي ادا کړ مګر 
مقتدیان ئې ډېر کم وه. د حکومت د امر سره 
سم آذان یوازي په دننه جامه کي کېږي. په 
عشق آباد کي پر سګرېټ څکولو بندیز وو او 
حتی په عام بازار او خلاصه فضاء کي هم چا 
سګرېټ نه سوای څکولای. موږ د هوټل 
اطاقونه داسي عیار وه چي که به چا سګریټ 
پکشي لګولی وای اتومات زنګ وهل کېدی او 
مسئولین په خبرېدل او خلک به ئې جریمه کول. 

برېښنااو ګاز ټولو خلکو ته مفت وواو کم 
بیل ئې نه درلودی. د مخه تېل هم وړیا خلکو 
ته ورکول کېدل مګر اوس لږ قیمت ورته 
ایښول سوی وو. په ترکمنستان کي تر سفر 
وروسته د دوبۍ پر لار په طياره کي کندهار ته 


راغلو. 


موږ لوستونکي ته ضرورت لرو او لوستونکی هله کتاب لولي». چي په ارزښت او 
ګټه ئې پوه شي. خبرونه مو له ورځني ژوند سره مستقیمه اړیکه لري» ځکه ئې لولو. 
ملایانو راته ویلي». چي دیني کتابونو کي اخروي ګټه ده. تاریخونه په بحث کي د بل د 
اپلولو له پاره لولو؛ خو ادب ولي نه لولو؟ ځکه چي چا راته ویلي نه دي. چي کیسي». 
سفر نامې» شعرونه راته څه ګټه رسوي؟ 

ادب څه شی دئ. ادب له ناادبه څه توپیر لري؟ د ادب ګټه څه ده؟ په موږ کي 
کوم مثبت بدلون راوستی که نه؟ پر ژوند او طبیعت باندي د پوهېدو له پاره راسره 
مرسته کوي؟ که ئې و نه لولو. څه زیان کولای شو؟ دا دومره شعري ټولګې او د کیسه 
ییز کتابونه ولي چاپېږي؟ دا همغه اساسي پوښتني دي چي د دومره ادبي او څېړنیزو 
ادبي آثارو تر چاپ مخکي ورسره لوستونکی مخ دئ. چي دا پوښتني حل شي هله د 
ادب خپرېدا ته لار هواره شي. 

دااو داسي په لسګونو نوري پوښتني دعام اوان خاص لوستونکي په سترګو کي 
غړ ېږي» چي هره یوه ئې د یوې خوندوري څېړنې او ځواب وړ ده او که دا ځوابونه و نه 
وایوء زموږادب په ټولنه کي ریښې نه شي ځغلولی. 

همداوخت دئ.» چي موږ ادب د خپلو مشرانو د (ادب يواځي د ادبپوهانو) له پاره 
له نظریې راوباسو او عام ئې کړو؛ خو که عاموو ئې؛ نو د عامو لوستونکو په ذهن کي به 
اوښتونکو پاسنیو پوښتنو ته مقنع دلایل او ځوابونه وایو. 

په دې کار به د خپلو مشرانو او هممهالو کړو ادبي لیکنو پرېښي تشي ډکې کړو. 
لکه څوک چي دوه درې ورځي وروسته په خپلي اخېړ کړي کوټې پسې ګلماله 
راواخلي او کړي چاودونه ئې سره کوشیر کړي. 

ادب وخت پر وخت له داسي پوښتنو سره مخېږي» چي ځیر ک لیکوال ئې د ادب 
مارکیټ په ټولنه کي اغېز او نورو ته په کتو د حل کولو هڅه کوي. 

ښايي کله راته تر سوچه لیکنو د ادب عملي اړخ ته متوجه لیکني ډېره ګټه 
ورسوي. که د خپل ادب عملي ستونزو ته توجه و نه کړوء د سوچه ادبي لیکنو له لاسه 
به موادب په هوا کي معلق پاته شي او ځمکي ته به ئې د راکوزېدو امکان کم شي. 


لعتککت- تت -۰خپ سه تس اص ۰۶2------ - 
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زماملکری 


ته د ژونداو مرګ له حدودو څخه ليري ولاړې 
ستادربار دنوروله پلوشو څخه ډک دئ. 

ته په آسماونو کي یې! د ژوند اومرګ له 
حدودو څخه دباندي. زه په دې نه پوهېږم چي 
زمادازړه په کومه خبره دومره ډېر خوشحاله 
دئ. زماستر ګي د آسمان لور ته اوړي. ماستا 
خوا ته دواړه لاسونه در اوږده کړي دي اوولاړ 


١ 

ته دمرګ وژوند د حدودو څخه دباندي ډېر 
ليري ولاړ یې اوهغه څوک چي ستاپه زړه کي 
یواويوازي دئ هغه د دنيا په غمونو كي ډوب 
اومغروق مه پرېږده. کله کله د کور له چارو 
څخه ځان و زګاروه او دهغه چانغمې مه بندوه 
چي يوازي په دغه زړه کي استوګنه لري او 
پرېږده چي د ده دغه د زړه نغمې څلورو خواو 
ته ‌وبهېږي. ته دی پرېږده چي په دې دنياکي 

1-07 د دې دنیانازونه وږغوي. 





